AQUAE SULIS

Stage 21




1 in oppido Aquis Stlis laborabant multt fabri, qui thermas 3 fabey secundus mirum cir cum fontem ponébat. _
maximas exstrudbant. architectus Romanus fabros architectus fabrum incitavit, quod fessus erat et lenté
nspiciebat. laborabat. L ) _ "

faber, ab architectd incitatus, rem graviter ferébat. nihil tamen

dixit, quod architectum timebat.

2 faber primus statuam deae Silis facicbat. 4 faber tertius aquam ad balneum & fonte sacro portabat.
architectus fabrum laudavit, quod perftus erat et diligenter architectus fabrum vituperavit, quod ignavus erat et minimé
laborabat. laborabat.
faber, ab architecto laudatus, laetissimus erat. faber, ab architectd vituperatus, Tnsolenter respondit.
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5 architectus, ubi verba nsolentia fabr1 audivit, servos suds
arcessivit.
servi, ab architectd arcessiti, fabrum comprehendérunt et in
balneum dgi€cérunt.

6 “linguam sordidam habgs,” inquit architectus cachinnans.
“melius est tibi aquam sacram bibere.”

fons sacer

Quintus apud Salvium manébat per totam hiemem. saepe ad
aulam Cogidubni 1bat, a rége invitatus. Quintus eI multa d€ urbe
Alexandria narrabat, quod réx aliquid novi audire semper
volebat.

ubi ver appropinquabat, Cogidubnus in morbum gravem
incidit. multt medici, ad aulam arcessiti, remedium morbi
quaesiverunt. ingravéscebat tamen morbus. réx Quintum et
Salvium d@ remedi6 anxius consuluit.

“mi1 Quinte,” inquit, “td es vir sapiéns. vold t& mihi consilium
dare. ad fontem sacrum re deébe6?”

“ubi est iste fons?” rogavit Quintus.

“est in oppidd Aquis Silis,” inquit Cogidubnus. “multT aegroti,
qui ex il16 fonte aquam bib&runt, postea convaluérunt.
architectus RoOmanus, @ mé missus, thermas maximas ibi
exstriixit. prope thermas stat templum deae Silis, a meis fabris
aedificatum. ego deam saepe hondravi; nunc fortasse dea mé
sanare potest. Salvi, ti es vir magnae calliditatis; vold t€ mihi
consilium dare. quid facere débed?”

“t0i es vir magnae sapientiae,” respondit ille. “melius est tibi
testamentum facere.”

/

f

(7

10

15

20

fons fountain, spring

aliquid novi something new

morbum: morbus illness
gravem: gravis serious

consuluit: consulere consult
consilium advice
oppidd: oppidum town
Aquis Silis: Aquae Silis
Aquae Sulis (Roman name
of modern Bath)
aegroti: aegrotus invalid
convaluérunt: convaléscere
get better, recover
exstriixit: exstruere build
deae Silis: dea Siilis
the goddess Sulis (a Celtic deity)
vir magnae calliditatis
a man of great shrewdness,
cleverness
sapientiae: sapientia wisdom
testamentum will
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Liucius Marcius Memor

When you have read this story, answer the questions at the end.

oppidum Aquae Silis parvum erat, thermae maximae.
procirator thermarum erat Liicius Marcius Memor, notissimus
haruspex, homd obésus et ignavus. quamquam iam tertia hora
erat, Memor in cubiculd €brius dormiébat. Cephalus, haruspicis
libertus, Memorem excitare temptabat.

“domine! domine!” clamabat.

haruspex, graviter dormiéns, nihil respondit.

“dominus nimium vinT riirsus bibit,” sibi dixit libertus.
“domine! surge! hora tertia est.”

Memor, a libertd tandem excitatus, inum oculum aperuit.

“fer mihi plis vini!” inquit. “tum abi!”

“domine! domine! necesse est tibi surgere,” inquit Cephalus.

“ctir mé vexas, Cephale?” inquit Memor. “ctir ti rem
administrare ipse non potes?”

“rem huius modi administrare non possum,” respondit
exspectant. t€ exspectat architectus ipse, vir magnae dignitatis.
t€ exspectant aegroti. adsunt milites, ab hostibus vulnerati.
adsunt nonndlll mercatores, quos arcessivistl. tii rem ipse
administrare debes.”

10

15

20

procurator manager
haruspex diviner, soothsayer
obésus fat

graviter heavily, soundly
nimium vini foo much wine
rirsus again

fer! bring!
plis vinl more wine

huius modt of this kind
mandata: mandatum
instruction, order
dignitatis: dignitas
importance, prestige
hostibus: hostis enemy

“numquam désinit labor,” clamavit Memor. “quam fessus
sum! ciir ad hunc populum barbarum umquam véni? vita mea
est diira. nam in Britannia ad magnos hondrés ascendere non
possum. necesse est mihi virds potent€s colere. €heu! in hac

désinit: désinere end, cease
labor work

populum: populus people
umquam ever

nsula sunt pauct viri potentgs, pauct clari.” 25 honores: honor honor, public

“quid vis mé facere, Memor?” inquit libertus.

“iubed té omnés dimittere,” clamavit Memor. “noli mé iterum
vexare!”

Memor, postquam haec verba dixit, statim obdormivit.

position
potentés: poténs powerful
colere seek favor of, make
friends with

Cephalus, 2 domind 1ratd territus, invitus exiit. in thermis 30 paud few

plirimos homings inveénit, vehementer clamantés et Memorem
absentem vituperant€s. eds omnés Cephalus dimfsit.

clari: clarus famous,
distinguished
verba: verbum word
territus: terrére frighten
absentem: abséns absent

Questions

1

10

11

oppidum ... maximae (line 1). Why might a visitor to Aquae Sulis have been
surprised on seeing the town and its baths?

procirator ... ignavus (lines 2-3). Read this sentence and look at the
picture. Which two Latin adjectives describe Memor as he appears in

the picture? Translate them.

tertia hora (line 3). Was this early or late in the morning? Give a reason

for your answer.

In line 7, the soothsayer is described as graviter dormiéns. Which Latin
word in line 4 explains the reason for this? What does this word and the

word riirsus (line 8) suggest about Memor?

After Memor was awake, what two orders did he give to Cephalus?

What did he think Cephalus should do (lines 11-14)?

mandata procuratoris (line 16). Why do you think Cephalus used these
words rather than mandata tua?

numquam ... fessus sum (lines 21-22). What do you think Cephalus’ reaction
would be on hearing Memor say this? Give a reason for your answer.

ad magnos honorés ascendere non possum (lines 23-24). What, according
to Memor, is the reason for his failure?

In lines 27-29, how did Memor react to Cephalus’ question? Make three points.
Which two Latin words show how Cephalus was feeling when he left
Memor’s bedroom?

What did he find when he arrived in the baths (lines 30-32)?

Read Cephalus’ speech in lines 15-20 again. Pick out two different words

or phrases which he repeats and suggest why he used each of them to

try to get Memor to act.
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senator advenit

Cephalus a thermis rediit. cubiculum riirsus intravit
Memoremque dormientem excitavit. Memor, simulac
Cephalum vidit, Tratus clamavit,

“ctir prohibé&s mé dormire? ciir mihi non pares? stultior es
quam asinus.”

“sed domine,” inquit Cephalus, “aliquid nov1 nuntiare vold.
postquam hinc discessi, mandata, quae mihi dedisti, efféci. ubi
tamen aegrotos fabrosque dimittébam, senatdrem thermis
appropinquantem conspexi.”

Memor, valdé vexatus,

prohibés: prohibére prevent
5 pares: parére obey
hinc firom here
effect: efficere carry out,
accomplish

10

“quis est ille senator?” inquit. “unde vénit? senatdorem videre

n616.”

“melius est tibi hunc senatoérem vidére,” inquit Cephalus.
“nam Gaius Salvius est.”

“num Gaius Salvius Liberalis?” exclamavit Memor. “ndn
credo tibi.”

Cephalus tamen facile eT persuasit, quod Salvius iam in
aream thermarum equitabat.

Memor perterritus statim clamavit,

15

“fer mihi togam! fer calceds! 6rnamenta mea ubi sunt? voca 20 calceds: calceus shoe

servos! quam Infeélix sum! Salvius hiic venit, vir summae
auctoritatis, quem colere maximé vold.”

Memor celerrimé togam calcedsque induit. Cephalus el
ornamenta tradidit, ex armario raptim extracta. haruspex
Iibertum innocentem vituperabat, libertus Salvium.

ornamenta: ornamentum
badge of office
auctoritatis: auctoritas
authority
25 raptim hastily, quickly

Memor set up a statue near

the altar of the goddess Sulis. The
statue has disappeared, but

this is the statue base with his
name on it. The altar is in the

background.

About the language: perfect passive participles

1 In Stage 20, you met sentences like these, containing present participles:

servi per villam contendérunt, dominum quaerentes.
The slaves hurried through the house, looking for their master.

puella matrem in horto sedentem vidit.
The girl saw her mother sitting in the garden.

2 In Stage 21, you have met sentences like these:

Memor, a libertd excitatus, Tratissimus erat.
Memor, having been awakened by the freedman, was very angry.

thermae, a Romanis aedificatae, maximae erant.
The baths, having been built by the Romans, were very big.

The words in boldface are perfect passive participles.

3 A participle is used to describe a noun. For instance, in the first example in
paragraph 2, excitatus describes Memor. Participles change their endings to
agree with the nouns they describe. In this way they behave like adjectives.
Compare the following pair of sentences:

singular  faber, ab architecto laudatus, risit.
The craftsman, having been praised by the architect, smiled.
plural fabri, ab architecto laudati, risérunt.

The craftsmen, having been praised by the architect, smiled.
4 Translate the following examples:

a servus, a domind verberatus, ex oppido fugit.

b niintiT, a rége arcessit1, rem terribilem narravérunt.

¢ ancilla, a Quinto laudata, laetissima erat.

d templum, a fabris peritis aedificatum, erat splendidum.

e milit€s, ab hostibus vulnerati, thermas visitare voluérunt.
f uxor, a marito vexata, ¢ villa discessit.

In each sentence, write down the perfect passive participle and the noun
which it describes. State whether each pair is singular or plural, and masculine,
feminine or neuter.
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5 Notice that the perfect passive participle can be translated in a number of
ways:

architectus, 2 Cogidubnd ipso missus, thermas exstrixit.

The architect, having been sent by Cogidubnus himself, built the baths.
Or, in more natural English:

The architect, sent by Cogidubnus himself, built the baths.

servi, a domind arcessiti, statim ad tablinum festinavérunt.

The slaves, having been summoned by their master, hurried at once to the study.
Or, in more natural English:

When the slaves had been summoned by their master, they hurried at once to the

study.

The slaves, who had been summoned by their master, hurried at once to the

study.

Memor rem suscipit
I

Salvius et Memor; in horto solt ambulantés, sermonem gravem
habent.

Salvius: LiicTI Marci Memor, vir summae priidentiae es. volo
t€ rem magnam suscipere.

priidentiae: priidentia

Memor: talem rem suscipere velim, sed occupatissimus sum. 5 talem: talis such
exspectant mé aegroti et sacerdots. vexant mé velim [ would like
architectus et fabr1. sed quid vis mé facere?
Salvius: Tiberius Claudius Cogidubnus, réx R€gnénsium,
hiic ntiper adveénit. Cogidubnus, qul in morbum
gravem incidit, aquam & fonte sacrd bibere vult. 10
Memor: difficile est mihi té adiuvare, mi senator.
Cogidubnus est vir octdginta annorum. difficile est octdginta eighty
deae Sili Cogidubnum sanare.
Salvius: nolo t& reddere Cogidubnum sanum. vold t€ rem reddere make
contrariam efficere. 15 sanum: sanus well, healthy
Memor: quid dicis? num mortem Cogidubni cupis? rem contrariam: rés contraria
Salvius: ita vérd! porrd, quamquam tam occupatus es, vold t& the opposite
ipsum hanc rem efficere. porrd what'’s more,
Memor: visne mé régem interficere? rem huius modi facere Sfurthermore

n616. Cogidubnus enim est vir clarissimus, a populd 20
ROmano honoratus.

good sense, intelligence

Salvius:

Memor:
Salvius:

Memor:
Salvius:

Memor:

Cephalus:

Memor:

Cephalus:

Memor:

Cephalus:
Memor:

es vir summae calliditatis. hanc rem efficere potes.

non solum ego, sed etiam Imperator, hoc cupit.

Cogidubnus enim Romands saepe vexavit.

Imperator mihi, non Cogidubnd, confidit. Imperator 25
tibi praemium dignum promittit. num praemium, ab
Imperatore promissum, rectisare vis?

qud modd rem facere possum?

nescio. hoc tantum tibi dico: Imperator mortem

Cogidubni exspectat. 30
0 mé& miserum! rem difficiliorem numquam féci.

vita, mi Memor, est pléna rérum difficilium.

(exit Salvius.)

11

Cephale! Cephale! (/ibertus, @ Memore vocatus, celeriter
intrat. poculum vini fert.) cir mihi vinum offers? non
vinum, sed consilium quaerd. iubed t& mihi

consilium quam celerrimé dare. réx Cogidubnus hiic

vénit, remedium morbi peténs. Imperator, a 5
Cogidubnd saepe vexatus, iam mortem eius cupit.

Imperator ipse iubet mé hoc efficere. quam difficile

est!

minimé, facile est! poculum venénatum habed, mihi

a latrone Aegyptio 6lim datum. venénum, in poculd 10
celatum, vitam celerrim@ exstinguere potest.

consilium, quod mihi proponis, periculdsum est.

Cogidubnd venénum dare timeo.

nihil periculi est. réx, quotiéns € balned exiit, ad

fontem deae Tre solet. tum necesse est servo prope 15
fontem deae stare et poculum régi praebére.

(délectatus) consilium optimum est. nillis tamen

servis confido. sed tibi confido, Cephale. iubed té

ipsum Cogidubnd poculum praebére.

€heu! mihi rem difficillimam imponis. 20
vita, mi Cephale, est pléna rérum difficilium.

non solum ... sed etiam
not only ... but also

dignum: dignus worthy,
appropriate

reciisare refuse

nescio: nescire not know

venénatum: venénatus
poisoned
datum: dare give
venénum poison
exstinguere extinguish, destroy
proponis: proponere
propose, put forward
nihil pericull no danger
quotiéns whenever
balned: balneum bath
praebére offer, provide
difficillimam: difficillimus
very difficult
imponis: imponere impose
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1 Study the form and meaning of the following words:
laetus happy lacte happily
peritus skillful perite skillfully
stultissimus very foolish stultissime very foolishly

2 As you already know, the words in the left-hand column are adjectives. The
words on the right are known as adverbs.

3 Using the pattern in paragraph 1 as a guide, complete the following table:

adjectives adverbs
cautus cautious caute = ..........
superbus proud .. ........ proudly

crudelissimus verycruel ... ... L. ... ..

4 Divide the following words into two lists, one of adjectives and one of adverbs.

Then give the meaning of each word.

intent€, gravissimus, callidus, tacitg, ignavus, diligentissimus, firme,
saevissime.

5 Choose the correct Latin words to translate the words in boldface in the
following sentences:

a Memor was a very hard master. (darissimus, diirissime)

b The merchant always treated his customers honestly. (probus, probg)

¢ The senator very generously promised a large donation. (Iiberalissimus,
liberalissimg)

d A cautious (cautus, caut€) man proceeds slowly. (lentus, lente)

Practicing the language

1 Complete each sentence with the correct case of the noun. Then translate the sentence.

a omnes aegroti . . ........ visitare volébant. (fons, fontem, fontis)

b plurimiserviinfundo . ......... laborabant. (dominus, dominum, domini)

¢ “fortasse.......... morbum meum sanare potest,” inquit réx. (dea, deam, deae)

d.......... Cogidubnum laudaveérunt, quod liberalis et sapiéns erat. (principes,
principum)

e mercator, postquam . . .. ...... accépit, € ford discessit. (dénarii, denarids, dénariorum)

f senex, qui in Aegypto diti habitaverat, magnum numerum . ......... comparaverat.
(statuae, statuas, statuarum)

2 Translate each English sentence into Latin by selecting correctly from the pairs of Latin

words.
For example:The messenger heard the voice of the old man.
nintius vocem senem audivi
niintium vocl senis audivit

Latin translation: niintius vocem senis audivit.

a The priests showed the statue to the architect.

sacerdotes statuam architectum ostendit
sacerdotibus statuas architecto ostendérunt
b The king praised the skillful doctor.
éx medicus peritum laudavit
reges medicum peritt laudaveérunt
¢ A friend of the soldiers was visiting the temple.
amicus militis templum visitabat
amico militum templi visitavit
d The shouts of the invalids had annoyed the soothsayer.
clamorem aegroti haruspicem vexaverant
clamores aegrotorum haruspicés vexaverunt
e We handed over the master’s money to the farmers.
peclinia dominum agricolas tradidimus
pectiniam domint agricolis tradidérunt

3 Complete each sentence with the correct word. Then translate the sentence.

a tu ipse hanc rem administrare . . . ....... . (debeo, debes, debet)

b ctr mé vituperas? heri per totum diem . . . ....... . (laboravi, laboravisti, laboravit)

¢ ego, quod fontem sacrum vidére . . ........ , iter ad oppidum Aquas Sulis feci.
(cupi€bam, cupiébas, cupiebat)

d Iibertus, qui senatérem . .. ....... , in cubiculum haruspicis ruit. (conspexeram,
conspexeras, conspexerat)

e & lectd surréxi, quod dormirendén . . ........ . (poteram, poteras, poterat)

finhacvilla.......... Memor, haruspex notissimus. (habitd, habitas, habitat)
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Aquae Sulis and its baths

The Roman town of Aquae Sulis lies beneath the modern city of Bath in the
valley of the River Avon. In a small area, enclosed by a bend in the river,
mineral springs of hot water emerge from underground at the rate of over a
quarter of a million gallons (a million liters) a day, and at a temperature of
between 104 and 121 degrees Fahrenheit (40 and 49 degrees Celsius). The
water we see today fell as rain 10,000 years ago and then percolated 2 miles
(3 kilometers) down into the earth before rising to the surface as hot springs.
These have a low mineral content, consisting mainly of calcium, magnesium,
and sodium.

Long before the Romans came, the springs were regarded as a sacred
place. Since these hot springs are unique in Britain, it is not surprising that
the Celts worshipped the place as the home of their goddess Sulis and
believed in the goddess’ power to cure their illnesses through immersion in
the hot spring waters.

When the Romans arrived they were quick to recognize the importance
and potential of the springs as a place of pilgrimage. They erected a set of
huge public baths so that visitors could enjoy their experience of the hot
springs in comfort.

The most important part of the bath complex was the sacred spring. The
Romans enclosed it in a large reservoir wall of massive stone blocks, lined
with lead sheets nearly one half inch (one centimeter) thick, and surrounded
by a simple stone balustrade. Because of the skill of the Roman engineers,
water still flows into the baths through a lead-lined channel from an opening
provided in the very top of the reservoir. The hot spring with its bubbling
waters overhung with clouds of steam presented an awesome and mysterious
sight to the many visitors to the baths. Excavation has revealed thousands of
items — coins, jewelry, and silver and pewter cups — thrown into the spring as
offerings by worshippers.

The main building was a long, rectangular structure, possibly the largest
and most magnificent set of baths west of Rome at this date. It contained
three main plunge baths filled with a constant supply of mineral water at a
pleasant temperature. The water was carried by lead pipes which still work
today. The pool nearest the spring naturally contained the hottest water,
whereas the furthest pool was the coolest, since the water lost much of its
heat on the way to it. There was also a suite of warm and hot baths heated by
a hypocaust. The bath complex at Aquae Sulis is one of the wonders of
Roman Britain. The knowledge and planning of the hydraulic engineers, who
were probably assigned from the army, and the skill and quality of the
plumbers’ work are impressive reminders of the high standards of Roman
engineering.

Some people traveled long distances to Aquae Sulis, attracted by the fame
of its spring and its healing powers. No doubt the heat of

the water relieved conditions such as rheumatism and arthritis, but many
people must have visited the spring in the hope of miraculous cures for all
kinds of diseases. One elderly woman, Rusonia Aventina, came from Metz
in eastern Gaul. Her tombstone shows that she died at Aquae Sulis at the
age of fifty-eight, perhaps from the illness which she had hoped the spring
would cure. Julius Vitalis was a soldier serving as armorer to the Twentieth
Legion, based at Deva (Chester). His tombstone records that he had served
for just nine years when he died at the age of twenty-nine; possibly his
commanding officer had sent him to Aquae Sulis on sick leave.

The largest of the three
plunge baths at Bath: it is
now called the Great Bath.
Notice the steam rising

from the naturally hot

water.
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Many visitors seeing the mysterious steaming waters would feel that
they were in a holy place. They would believe that a cure for their ailments
depended as much on divine favor as on the medicinal powers of the water.
Therefore, a temple was constructed next to the bath buildings, with the
sacred spring enclosed within the temple precinct. In front of the temple
stood an altar. The temple itself was built in the Roman style with a cella, a
porch with Corinthian columns, and a richly decorated pediment. The life-
sized gilded bronze head of Sulis Minerva (see illustration, page 52) was
possibly from the cult statue in the cella. The pediment of the temple was
remarkable for its roundel (see illustration, page 40). The identity of the
face depicted is uncertain; suggestions include Neptune (Roman god of the
sea), or a sun god, or even the Gorgon, which was the emblem shown on the
breastplate of Minerva. Below the roundel are Minerva’s owl and helmet.
By linking the name and attributes of Minerva to those of Sulis, the Romans
encouraged the Britons to recognize the power of the Roman goddess of
wisdom and the arts and to associate her with the Sulis they already knew.

The baths and temple about AD 100
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How the Great Bath
probably looked around
the time of our stories, late
first century AD.

) Water ran from the spring to the baths through lead pipes.
A portrait of a lady with

fashionable hairstyle.

From her tomb at Bath.

In addition to the pools of natural
hot water, there was a set of baths
heated by a hypocaust in the
Roman manner, with a caldarium,
tepidarium, and frigidarium. Part
of the hypocaust is seen below.
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When the temple precinct was excavated, the stone base of a statue
was found. The inscription records that the statue was dedicated to the
goddess Sulis by a Roman official, Lucius Marcius Memor, a
haruspex. Nothing more is known about him, but his presence attests
to the reputation of the complex at Aquae Sulis, which was famous
enough to bring him there. Many such officials must have contributed
to the policy of Romanization in this way.

At the time of our stories (c. AD 83), Aquae Sulis was a small but
growing community. The complex of bath buildings and temple was
the most impressive feature of the town. There were probably a few
other public buildings, such as a basilica for the administration of law
and local government, and possibly a theater, but most of the other
buildings would have been houses for those who were already living
there and inns for the town’s many visitors. Aquae Sulis lay within
tribal territory over which Cogidubnus may have had control. In our
stories we imagine that he was involved in the development of the
baths. : .

Aquae Sulis was, of course, a tourist center as well as a place of S S ——— ——— T
religious pilgrimage, and one can imagine the entrance to the baths
crowded with souvenir stalls, much as it is today. Visitors would buy  Reconstruction of the temple
such things as good luck charms and offerings to throw into the sacred ~ /ront.
spring with a prayer for future good health. These offerings were
sometimes expensive; they included beautifully carved gemstones and
items of jewelry.

A model of the
temple and the

courtyard.

Some of the objects people threw into the spring.
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Vocabulary checklist 21

From now on, most verbs in the checklists are listed as in
the Language Information (i.e. perfect passive participles

are usually included).

a, ab

adiuvo, adiuvare, aditivi

annus, anni, m.

celo, celare, celavi, celatus

circum

dirus, diura, duirum

efficio, efficere, efféci, effectus

fons, fontis, m.

gravis, gravis, grave

hora, horae, f.

infelix, infelix, infelix, gen.
nfelicis

iubeo, iubére, iussi, iussus

morbus, morbi, m.

nonnilli, nonnillae, nonnilla

niiper

oppidum, oppidi, n.

plénus, pléna, plenum

plas, pliris, n.

pretium, pretil, n.

sacer, sacra, sacrum

sapiéns, sapiéns, sapiéns, gen.
sapientis

unde

from; by

help

year

hide

around

harsh, hard

carry out, accomplish
fountain, spring
heavy, serious

hour

unlucky

order

illness

some, several

recently

town

full An earring found in the spring.
more

price

sacred

wise
from where
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1 fur thermas caut€ intravit.
fuir, thermas ingressus, ad fontem
sacrum festinavit.

4 senex, deam precatus, amul&tum
in fontem iniécit et exiit.

flir, qut amul€tum aureum viderat,
ad fontem reveénit.

fur, ad fontem regressus, amulétum
in aqua quaesivit.

2 fur, prope fontem stans,
circumspectavit.
fir, senem conspicatus, post
columnam s& célavit.

fur amul&tum d&iécit et € thermis
perterritus fugit.

3 senex, amulétum aureum tenéns, ad
fontem processit.
senex manis ad caelum sustulit et
auxilium a dea Sile petivit.
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Vilbia
Vilbia et Rubria, pocula sordida lavantgs, in culina tabernae
garriébant. hae puellae erant filiae Latronis. Latrd, qui tabernam
tenébat, erat vir magnae diligentiae sed minimae prudentiae.
Latrd, culinam ingressus, puellas vituperavit.

“multa sunt pocula sordida. iubed vos pocula quam celerrimé
lavare. laborate! nolite garrire! loquaciorés estis quam psittact.”

Latrd, haec verba locitus, exiit.

Vilbia tamen, quae pulchra et obstinata erat, patrT ndon paruit.
pocula non lavit, sed Rubriae fibulam ostendit. Rubria fibulam,
quam soror tenébat, avide spectavit.

Rubria: quam pulchra, quam pretiosa est haec fibula, mea
Vilbia! eam Tnspicere velim. quis tibi dedit? num
argentea est?

Vilbia:
dedit.

qualis est hic miles? estne homd mendax et ignavus,
sicut ceter milités Romani?

minimé! est vir maximae virtiitis. 6lim tria milia
hostium occidit. nunc 1&gatum ipsum custodit.
Herculg@s alter est! ego autem talem fabulam saepe ex
aliTs militibus audivi.

céterT milités mendaces sunt, Modestus probus.
simulac tabernam nostram intravit, eum statim
amavi. quantl erant umer eius! quanta bracchia!

tibi favet forttina, mea Vilbia. quid autem dé Bulbo
dicis, quem olim amabas? tibi periculosum est
Bulbum contemnere, quod rés magicas intellegit.
nolt illam pestem commemorare! Bulbus, saepe dé
matrimonid loctitus, nihil umquam effecit. sed
Modestus, qui fortissimus et audacissimus est, mé
curare potest. Modestus nunc est suspirium meum.

Rubria:

Vilbia:

Rubria:

Vilbia:

Rubria:

Vilbia:

sang argentea est. Modestus, miles Romanus, eam mihi

30

diligentiae: diligentia

industry, hard work
minimae: minimus very little
ingressus having entered
lociitus having spoken

fibulam: fibula brooch
avideé eagerly

qualis? what sort of man?

virtitis: virtias courage
tria milia three thousand
occidit: occidere kill
legatum: légatus commander
alter another, a second
autem but
quanti: quantus how big
bracchia: bracchium arm
Bulbo: Bulbus Bulbus

(His name means “onion.”)
contemnere reject, despise
matrimonié: matriméonium

marriage

suspirium /eartthrob

Modestus

Modestus et Strythio ad tabernam Latronis ambulant. Strythio,
quamgquam amicus Modesti est, eum déridet.

Modestus: ubi es, Strythio? iubed t€ prope me stare.

Strythio:  adsum. hercle! quam fortGinatus sum! prope virum
summae virtitis sto. ti enim fortior es quam Mars
ipse.

Modestus: verum dicis. olim tria milia hostium occidi.

Strythio:  t& omnés puellae amant, quod tam fortis et pulcher
es. illa Vilbia, heri t€ cOnspicata, statim amavit.
multa d€ t& rogavit.

Modestus: quid dixit?

Strythio:  mé avid@ rogavit, “estne Herculés?” “minimg! est
frater eius,” respondi. tum fibulam, quam puella alia
tibi dederat, Vilbiae tradidi. “Modestus, vir benignus
et nobilis,” inquam, “tibi hanc fibulam gratis dat.”
Vilbia, fibulam adepta, mihi respondit, “quam
pulcher Modestus est! quam Itberalis! velim cum ed
colloquium habgre.”

Modestus: €heu! nonne molestae sunt puellae? mihi difficile est

puellas vitare. nimis pulcher sum.

ecce! ad tabernam Latronis advénimus. fortasse inest

Vilbia, quae t&€ tamquam deum adorat.

(tabernam intrant.)

Strythio:

Strythio: Strythio Strythio (His
name means “ostrich.”)

5Mars Mars (Roman god of
war)
verum the truth

conspicata: conspicatus
10 having caught sight of

15 inquam [ said
gratis fiee
adepta: adeptus /having

received, having obtained

colloquium ralk, chat

20 nimis too
inest: inesse be inside
tamquam as, like

Two silver brooches joined by

a chain.
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About the language 1: perfect active participles

1 In Stage 21, you met sentences containing perfect passive participles:

réx, a Romanis honoratus, semper fidelis manebat.
The king, having been honored by the Romans, always remained loyal.

puellae, a patre vituperatae, non respondérunt.
The girls, having been blamed by their father, did not reply.

2 In Stage 22, you have met another kind of perfect participle. Study the way it is
translated in the following examples:

Vilbia, culinam ingressa, sorori fibulam ostendit.
Vilbia, having entered the kitchen, showed the brooch to her sister.

senex, deam precatus, abiit.
The old man, having prayed to the goddess, went away.

The words in boldface are perfect active participles. Like other participles they
change their endings to agree with the nouns they describe. Compare the
following pair of sentences:

singular  puer, milit€s conspicatus, valde timebat.
plural pueri, milit€s conspicati, valdé timebant.

3 Translate the following examples:

Modestus, tabernam ingressus, Vilbiam conspexit.
Vilbia, multa verba loctita, tandem tacuit.

mercatorés, pectiniam adepti, ad naveés contendérunt.
fémina, deam Stlem precata, amulétum in fontem iniécit.
ancillae, anulum conspicatae, eum inspicere volébant.

o a6 T

In each sentence, pick out the perfect active participle and the noun which it
describes. State whether each pair is singular or plural.

4 Only a small group of verbs have a perfect active participle; they do not have a
perfect passive participle.

amor omnia vincit

scaena prima
Bulbus et amicus in taberna Latronis sunt. vinum bibunt aleamque
liidunt. Bulbus amico multam peciiniam débet.

Gutta:  (amicus Bulbi) quam Inf€lix es! non solum puellam, sed
etiam pecliniam amisisti.

Bulbus: pectiniam ndn ciird, sed Vilbiam meam amittere 5
nolo.

Gutta:  qud modo eam retinére potes? miles Romanus, vir
summae virtiitis, eam petit. heus! Venerem iactavi!
caupd! iubed t€ plus vini ferre.

Bulbus: miles, qui eam d&c&pit, homd mendax ignavusque 10
est. Vilbia, ab ed décepta, nunc mé contemnit. eam
saepe monui, “noli militibus crédere, praesertim
ROmanis.” Vilbia tamen, hunc Modestum conspicata,
statim eum amavit.
Gutta:  puellis non tiitum est per vias huius oppidi ire. tanta 15
est arrogantia horum militum. hercle! tii etiam
nf€licior es. canem iterum iactavisti. alium
dénarium mihi débes.

Bulbus: dénarium libenter trado, non puellam. 6d1 istum
militem. Modestus tamen puellam retinére non 20
potest, quod auxilium a dea petivi. deam precatus,
tabulam in fontem sacrum iniéci. dira imprecatid, in
tabula scripta, iam in fonte deae iacet. (intrant
Modestus et Strythio, quos Bulbus non videt.) mortem
ModestT laetus exspecto. 25
Gutta:  hercle! Infelicissimus es. ecce! nobis appropinquat
ipse Modestus. necesse est mihi quam celerrimé
exire.
(exit currens.)

amor love
omnia all, everything
scaena scene

aleam ... lidunt
are playing dice

Gutta Gutta (His name means
“drop” or “droplet.”)

Venerem: Venus Venus
(highest throw at dice)
iactavi: iactare throw

praesertim especially

arrogantia arrogance,
excessive pride
canem: canis dog (lowest
throw at dice)

odi [ hate

precatus having prayed to
tabulam: tabula

tablet, writing tablet
imprecatio curse
scripta: scribere write
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The Romans were very fond of games
involving dice, both the kind we are used to
(far left), and more novel varieties like the
little man (left), who can fall six ways up,
here he scores 2. The larger of the cubic dice
has a hollow in it, possibly for loading the
dice.

scaena secunda
Modestus tratus Bulbum vituperat, quod verba eius audivit.

Modestus: quid dic€bas, homuncule? mortem meam exspectas?
asine! tli, quod militem Romanum vituperavisti, in
magnd periculd es. Strythid! t€ iubed hanc pestem
verberare. tum € taberna €ice! 5 eice: €icere throw out

Strythio invitus Bulbum verberare incipit. Bulbus, fortiter sé
défendens, vinum in caput Strythionis fundit. Modestus Bulbum,
simulac tergum vertit, ferociter pulsat. Bulbus exanimdtus procumbit. tergum back

Vilbia, quae clamores audivit, intrat. ingressa, Bulbum humi humi on the ground
iacentem videt et Modestum mollire incipit. 10 mollire soothe

Vilbia:

incipit: incipere begin
fundit: fundere pour

désine, mi Modeste. iste Bulbus, a té verberatus,
iterum m& vexare non potest. ti es led, iste ridiculus
miis. vold t€ clémentem esse et Bulbod parcere.
placetne tibi? parcere spare

Modestus: mihi placet. victoribus decorum est victis parcere. t€, 15 vietis: vietl the conquered
non istum, quaero.

Vilbia: 0 Modeste, clir mé ex omnibus puellis €legisti? quam

laeta sum!
Modestus: necesse est ndbis in locd s€crétd noctil convenire. secréetd: sécrétus secret
Vilbia: id facere non auded. pater mé solam exire non vult. 20 nocta by night

ubi est hic locus?
Modestus: prope fontem deae Siilis. ndnne tibi persuadére

possum?
Vilbia: mihi difficile est iussa patris neglegere, sed tibi iussa: iussum order; instruction
resistere ndon possum. 25 neglegere ignore, disregard

Modestus: da mihi 6sculum.
Vilbia: €heu! 0 suspirium meum! mihi necesse est ad
culinam redire, tibi noctem exspectare.

exeunt. Bulbus, qui magnam partem huius colloquit audivit, surgit.
quam celerrimé égressus, Guttam petit, cui consilium callidum 30 egressus having gone out
proponit. cui fo whom (dative of qui)

clementem: cleméns merciful

scaena tertia

per silentium noctis thermas intrant Bulbus et Gutta. prope fontem
sacrum sé célant. Bulbus Guttae stolam et pallium, quod sécum tulit,
ostendit.

Bulbus: Gutta, volo t€ haec vestimenta induere. volo té
persdonam Vilbiae agere. nobis necesse est décipere 5
Modestum, quem brevi exspectd.

Gutta: vah! vird ndon decorum est stolam gerere. praeterea
barbam habed.

Bulbus: id minimi momenti est, quod in tenebrTs sumus.

nonne tibi persuadere possum? ecce! decem 10
denarios tibi do. nunc tacgé! indue stolam

palliumque! sta prope fontem deae! ubi Modestus

fontT appropinquat, dic el verba suavissima!

Gutta, postquam stolam invitus induit, prope fontem stat. Modestus,
solus thermds ingressus, fontt appropinquat. 15

The sacred spring as it is today.

pallium cloak

vestimenta clothes
personam Vilbiae agere

play the part of Vilbia
brevi in a short time
vah! ugh!

praeterea besides

momenti: momentum
importance

tenebris: tenebrae darkness
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Modestus: Vilbia, mea Vilbia! Modestus, fortissimus militum, AbOl.lt the language 1: more about the genitive
adest.

Gutta: 0 deliciac meac! Yem ad me. - 1 In Unit 2 you met examples of the genitive case like these:
Modestus: quam rauca est vox tua! num lacrimas, quod tardus
advenid? 20 maritus Galatéae erat Aristo.
Gutta: ita véro! tam sollicita eram. The husband of Galatea was Aristo.
Modestus: lacrimas tuas siccare possum. (Modestus ad Guttam siccare dry

pro templd Caesaris stat ara.

advenit.) di immortal€s! Vilbia! barbam hab&s? quid In fiont of the temple of Caesar stands an altar.

tibi accidit? 5!

tum Bulbus Modestum in fontem déicit. Vilbia, thermds ingressa, ubi 25 2 In Stage 21 you have met another use of the genitive. Study the following examples:
clamorés audivit, prope ianuam perterrita mane. satis pecliniac enough money, literally, enough of money
Modestus: pered! pered! parce! parce! nimium vini too much wine
Bulbus: furcifer! Vilbiam meam, quam valdé amo, auferre auferre take away, steal plus sanguinis more blood
aud@s? nunc mihi facile est t€ interficere. multum cibi much food
Modestus: ndli me interficere. Vilbiam tibi reddd. eam a t& 30
auferre nolo. Vilbiam non amo. Each phrase is made up of two words:
Vilbia, simulatque haec audivit, irata fonti appropinquat. Modestum a A word like pliis or nimium indicating an amount or quantity.
vituperare incipit. b A noun in the genitive case.
Vilbia: Tné non amﬁs?' 6 hominem ignavum! ego ipsa t& 3 Further examples:
interficere velim. 35
Bulbus: mea Vilbia, victdribus decdrum est victis parcere. longg erravi: longé errare a nimium peciiniae ¢ plus laboris
Vilbia: mi Bulbe, déliciae meae, miserrima sum! longg make a big mistake b nihil periculi d multum aquae
erravi. .
Bulbus: nolt lacrimare! ego t€ clirare possum. 3 In Stage 22 you met examples like these:
Vilbia: 0 Bulbe! 5 suspirium meum! 40 homd ingeniT pravi fémina magnae dignitatis
Bulbus et Vilbia domum redeunt. Gutta stolam palliumque exuit. exuit: exuere fake off a man of evil character a woman of great prestige
dénarios laeté numerat. Modestus é fonte sé extrahit et madidus abit. In both examples, a noun (homa, féemina) is described by another noun and an

adjective both in the genitive case. Such phrases can be translated in different ways.
For example:

puella magnae prudentiae vir summae virtiitis

a girl of great sense a man of the utmost courage
Or, in more natural English: Or, in more natural English:

a very sensible girl a very courageous man

4 Further examples:

a homd minimae pridentiae d fabula huius modi
b iuvenis vigintl annérum e puella maximae calliditatis
¢ femina magnae sapientiae f  vir ingeniT optim1
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In Stage 21 you met the following pattern:

1 adjectives adverbs
laetus happy lacte happily
peritus skillful perite skillfully

2 Study another common pattern of adjectives and adverbs:

adjectives adverbs
brevis short breviter shortly
ferox fierce ferociter fiercely

3 Using this pattern as a guide, complete the following table:

suavis sweet suaviter  ..........
neglegéns  .......... neglegenter  carelessly
audax ... audacter ~ ..........

4 Divide the following words into two lists, one of adjectives and one of

Practicing the language

1 Complete each sentence with the correct form of the noun. Then
translate the sentence.

a

h

Modestus per vias . . ........ ambulabat, puellam quaeréns. (oppidi,
oppidd)

Gutta, vir benignus, auxilium . ......... saepe dabat. (amici, amicd)
Rubria, quae in taberna laborabat, . ... ...... vinum obtulit. (iuvenis,
iuveni)

prope villam . ......... , turba ingéns conveniébat. (haruspicis,
haruspici)

tabernarius . ......... multas r&s pretiosas ostendit. (ancillarum,
ancillis)

clamorés . ......... architectum vexaverunt. (fabrorum, fabris)
centuri6 gladios hastasque . ......... nspicere coepit. (militum,
militibus)

caupd vinum pessimum . . ........ offerébat. (hospitum, hospitibus)

2 Complete each sentence with the correct form of the adjective. Then
translate the sentence.

adverbs. Then give the meaning of each word: a subitdancilla.......... in atrium irripit. (perterrita, perterritae)

b réx, postquam hoc audivit, fabros . .. ....... dimisit. (fessum, fessos)
fortis, fideliter, Insolens, fortiter, sapienter, solenter, fidelis, ¢ senator qui aderat iuvengs . ......... laudavit. (callidum, callidos)
sapiens. d omnéscivésnavem.......... spectabant. (sacram, sacras)

5 Choose the correct Latin word to translate the word in boldface in the ¢ 1;](311_11_1 magnd periculd eram, amicus .. ... ... .. mé servavit. (fidelis,
following sentences: “1. e.l eﬁ)_ A D Boyret] s o -

f “inilla nsula,” inquit senex, “habitant multt virt........... (ferdx,

a Quintus was a sensible young man. (priidéns, priidenter) ferdces)
b Salvius rode quickly into the courtyard. (celer, celeriter) g femina.......... , quae in villa mangbat, firem superavit. (fortis,
¢ The soldier was happy because the goddess had cured him. (laetus, fortem, fortes)

laete) h civésin vitsoppidi.......... milit€s vidére solébant. (multus, multi,
d Vilbia worked diligently only when her father was watching. multds)

(diligéns, diligenter)
e Salvius sometimes acted very cruelly to his slaves. (crudélissimus,

crudelissime)
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Magic, curses, and superstitions

Many thousands of offerings have been recovered from the spring at Aquae
Sulis. Some of the finds indicate that there were people anxious to use the
powers of the gods for unpleasant purposes, believing it was possible to
“dedicate” an enemy to the gods of the Underworld.

When Roman religious sites are excavated, archaeologists sometimes
find small sheets of lead or pewter inscribed with curses. These are known
as defixionés, or curse tablets, which call for the punishment of an enemy.
Over three hundred have been found in Britain alone.

The method of putting a curse on someone followed a general formula.
The name of the offender, if known, was written on a tablet, with details of
the crime. The offender was then dedicated to a god, who was called on to
punish the offender, usually in a very unpleasant way. If the offender was
unknown, the tablet would provide a list of suspects. The completed tablet
was rolled or folded up and then fastened to a tomb with a long nail or
thrown into a well or spring.

About ninety curse tablets were found in the sacred spring at Aquae
Sulis. One such defixio reads:

Docilianus, son of Brucerus, to the most holy goddess Sulis. I
curse him who has stolen my hooded cloak, whether man or
woman, whether slave or free, that ... the goddess Sulis inflict
death upon ... and not allow him sleep or children now or in the
future, until he has brought my hooded cloak to the temple of her
divinity.

On another tablet a woman dedicates her stolen ring to the god Mars:

Basilia gives to the temple of Mars her silver ring, that so long as
someone, slave or free, keeps silent or knows anything about it,
he may be accursed in his blood and eyes and every limb, or even
have all his intestines entirely eaten away, if he has stolen the ring
or been an accomplice.

A jealous lover may have written one of the most famous tablets of
Aquae Sulis, a tablet that inspired the stories about Vilbia and Modestus in
this Stage:

May he who has stolen Vilbia from me dissolve like water. May
she who has devoured her be struck dumb, whether it be
Velvinna or Exsupereus or Verianus ...
(here follows a list of six other suspects).

CERNUSEILT
AT EMASREN 1
AADHTAAD LEW
trrghcrNE(:EI S0,
s 8] uMEW

The first side of Docilianus'
curse.

The Vilbia curse.

The Vilbia curse, like many others, was
written backwards to increase the mystery of
the process. Magical and apparently
meaningless words like bescu, berebescu,
bazagra were sometimes added to increase
the effect, rather like the wuse of
“abracadabra” in spells. Sometimes we find
a figure roughly drawn on the tablet, as in
the illustration on the right. It depicts a
bearded demon, carrying an urn and a torch,
which were symbols of death. The boat in
which he stands may represent the boat of
Charon, the ferryman of the Underworld,
who took the souls of the dead across the
River Styx.

The wording of the curse can be very
simple, just “I dedicate” followed by the
intended victim’s name. But sometimes it
can be ferociously eloquent, as in the
following example:

May burning fever seize all her limbs,
kill her soul and her heart. O Gods of
the Underworld, break and smash her
bones, choke her, let her body be
twisted and shattered — phrix, phrox.

It may seem strange that religion should
be used to bring harm to people in this very
direct and spiteful way, but the Romans
tended to see their gods as possible allies in
the struggles of life. When they wished to

NocTiyASYS
TIBERIS oCeM

s

injure an enemy, they thought it natural and
proper to seek the gods’ powerful help.

Some Romans also considered it natural
that the gods might give 6mina (omens or
warnings) of impending danger and that proper action could avert a
misfortune. It was safer to stay at home after stumbling on the
threshold, hearing the hooting of an owl, or having a bad dream.
Many people would take care to marry only on certain days and in
certain months, to cross the threshold with the right foot, and to wear
an amulet to ward off the evil eye. Carefully observing the signs sent
by the gods and taking appropriate precautions could turn aside some
of the perils of life.
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Vocabulary checklist 22

adeptus, adepta, adeptum

amor, amoris, m.
caelum, caeli, n.

décipio, décipere, décépi, déceptus

eligo, eligere, elegi, €léctus
fundo, fundere, fudi, fiisus
hostis, hostis, m.

iacto, iactare, iactavi, iactatus
incipio, incipere, incépi, inceptus
ingressus, ingressa, ingressum
lacrima, lacrimae, f.

minimus, minima, minimum
moneod, monére, monui, monitus
nox, noctis, f.

parco, parcere, peperct
precatus, precata, precatum
quantus, quanta, quantum

qud modo?

titus, tita, titum

verbum, verbi, n.

virtis, virtitis, f.

VItO, vitare, vitavi, vitatus

having received,
having obtained
love

sky

deceive, trick
choose

pour

enemy

throw

begin

having entered
tear

very little, least
warn, advise
night

spare

having prayed (to)
how big
how?
safe
word
courage
avoid

One of the Bath curse tablets,
folded as it was found.
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in thermis

prope thermas erat templum, a fabris Cogidubni aedificatum.
réx Cogidubnus cum multis principibus servisque pro templo
sedébat. Quintus prope sellam régis stabat. régem principésque
manus armatorum custodi€bat. pro templd erat ara ingéns, quam
omnés aspiciébant. Memor, togam splendidam geréns, prope
aram stabat.

duo sacerddtes, agnam nigram diicentgs, ad aram
processérunt. postquam réx signum dedit, Gnus sacerdds agnam
sacrificavit. deinde Memor, qui iam tremg&bat, alterT sacerdoti,

“iubed t&,” inquit, “Omina Inspicere. dic mihi: quid vidés?”

sacerdds, postquam iecur agnae Inspexit, anxius,

“iecur est [ividum,” inquit. “ndnne hoc mortem significat?
nonne mortem virt clart significat?”

Memor, qui perterritus palléscébat, sacerdoti respondit,

“minim&! dea Silis, quae prec€s aegrotorum audire solet,
nobis omina optima misit.”

haec verba lociitus, ad Cogidubnum sg vertit.

“Omina sunt optima!” inquit. “dmina tibi remedium mirabile
significant, quod dea Siilis Minerva tibi favet.”

tum régem ac principés Memor in apodyterium diixit.

10

15

20

manus armatorum « band of
soldiers
aspiciébant: aspicere
look towards
agnam: agna lamb

omina: dmen omen
iecur liver
Iividum: Iividus lead-colored
significat: significare

mean, indicate
palléscebat: palléscere grow pale
preces prayers

ac and

The altar at Bath. The base
and the sculptured corner
blocks are original; the rest
of the Roman stone must
have been reused elsewhere
during the Middle Ages.
Compare the drawing
opposite. At the top lefi of
the photograph can be seen
the stone statue base which
is inscribed with Memor’s

name.

II

seciitus having followed
deinde omnés in eam partem thermarum intravérunt, ubi
balneum maximum erat. Quintus, princip&s secttus,
circumspectavit et attonitus,

“hae thermae,” inquit, “maiorés sunt quam thermae
Pompéianae!”

servi cum magna difficultate Cogidubnum in balneum
démittere coepérunt. maximus clamor erat. réx principibus
mandata dabat. princip@s libertds suds vituperabant, libert
Servos.

tandem r€x, & balned &gressus, vestimenta, quae servi 10
tulerant, induit. tum omng&s fonti sacrd appropinquavérunt.

Cephalus, qui anxius tremébat, prope fontem stabat,
poculum ornatissimum tenéns.

“domine,” inquit, “pdculum aquae sacrae tibi offerd. aqua est

difficultate: difficultas difficulty
5 démittere let down, lower

amara: amarus bitter

amara, sed remedium potentissimum.” 15 labra: labrum /ip
haec verba lociitus, 1&gl poculum obtulit. r&x poculum ad preénsavit: prénsare take hold of,
labra sustulit. clutch

subitd Quintus, poculum conspicatus, manum r&gis prénsavit
et clamavit,

“ndl1 bibere! hoc est poculum venénatum. pdculum huius 20
modI in urbe Alexandria vidi.”
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“longg erras,” respondit réx. “némo mihi nocére vult. némo
umquam mortem mihi parare temptavit.”
“réx summae virtitis es,” respondit Quintus. “sed
tlitius est tibi vérum scire. poculum tnspicere velim. da mihi!” 25
tum poculum Quintus spicere coepit. Cephalus tamen
poculum & manibus Quinti rapere temptabat. maxima pars
spectatorum stabat immota. sed Dumnorix, princeps
Régnénsium, saeviebat tamquam led furéns. poculum rapuit
et Cephald obtulit. 30
“facile est nobis vérum cogndscere,” clamavit. “iubed t&
poculum haurire. num aquam bibere timé&s?”
Cephalus poculum haurire noluit, et ad genua régis
procubuit. réx immotus stabat. céterT principes libertum fristra
resistentem prénsavérunt. Cephalus, a principibus coactus, 35
venénum hausit. deinde, vehementer treméns, gemitum
ingentem dedit et mortuus procubuit.

genua: genil knee

coactus: cogere force, compel

This sculpture was placed over the entrance to the temple of Sulis Minerva. It may be a Celtic version of

the Gorgon's head that Minerva wore on her cloak or shield — a monster that could turn men to stone with

a glance.

About the language 1: more about participles

1 In Stage 20, you met the present participle:

libertus dominum intrantem vidit.
The freedman saw his master entering.

2 In Stage 21, you met the perfect passive participle:

fabri, ab architectd laudati, diligenter laborabant.
The craftsmen, (having been) praised by the architect, were working hard.

3 In Stage 22, you met the perfect active participle:

Vilbia, thermas ingressa, clamorem audivit.
Vilbia, having entered the baths, heard a noise.

4 Translate the following examples:

réx, in media turba sedéns, principes salatavit.

libertus, in cubiculum regressus, Memorem excitare temptavit.
Vilbia fibulam, 2 Modesto datam, Rubriae ostendit.
sacerdotes, deam precati, agnam sacrificaverunt.

templum, a Romanis aedificatum, prope fontem sacrum erat.
sorores, in taberna laborant€s, militem conspexerunt.

fur r&s, in fontem iniectas, quaesivit.

nonnillae ancillae, @ domina incitatae, cubiculum paravérunt.

s0e e o6 o

Pick out the noun and participle pair in each sentence and state whether
the participle is present, perfect passive, or perfect active.

5 Give the case, number, and gender of each noun and participle pair
in paragraph 4.
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epistula Cephalt

postquam Cephalus periit, servus eius r&gi epistulam tradidit, a
Cephald ipsod scriptam:

“réx Cogidubne, in maximé periculd es. Memor Insanit.
mortem tuam cupit. iussit mé rem efficere. invitus Memor1
parui. fortasse mihi non crédis. sed totam rem tibi narrare velim.

“ubi ti ad has thermas advenisti, remedium quaeréns, Memor
mg ad villam suam arcessivit. villam ingressus, Memorem
perterritum inveéni.

““‘Imperator mortem Cogidubni cupit,” inquit. ‘iubed t& hanc
rem administrare. iubed t&€ venénum parare. Cogidubnus enim
est homd ingenil pravi.’

“MemorT respondi,

“‘longg erras. Cogidubnus est vir ingenil optimi. talem rem
facere nolo.’

“Memor Tratus,

“‘sceleste!” inquit, ‘ITbertus meus es. mandata mea facere
debes. clir mihi obstas?’

“réx Cogidubne, dili reclisavi obstinatus. dili beneficia tua
commemoravi. tandem Memor custodem arcessivit, qui mé
verberavit. a custdode paene interfectus, Memori tandem cessi.

“ad casam meam regressus, venénum invitus paravi. scripsi
tamen hanc epistulam et servo fideli tradidi. iussi servum tibi
epistulam tradere. veniam petd, quamquam facinus scelestum
paravi. Memor coégit mé hanc rem efficere. Memorem, non mé,
punire débes.”

insanit: insanire
be crazy, be insane

5
10
15
beneficia: beneficium
act of kindness, favor
20

regressus having returned

facinus crime
cogégit: cogere force, compel
25

About the language 2: comparison of adverbs

1 Study the following sentences:

a Loquax vocem suavem habet; sudviter cantare potest.

Loquax has a sweet voice; he can sing sweetly.

b Melissa vocem suavidrem habet; suavius cantare potest.
Melissa has a sweeter voice, she can sing more sweetly.

¢ Helena vocem suavissimam habet; suavissime cantare potest.
Helena has a very sweet voice; she can sing very sweetly.

The words in boldface above are adverbs. An adverb describes a verb, adjective,

or other adverb.
Study the following patterns:
Comparative

ADJECTIVE:  suavior, suavior, suavius

tardior, tardior, tardius
celerior, celerior, celerius

Superlative

ADJECTIVE:  suavissimus
tardissimus
celerrimus

2 Study the following sentences:

ADVERB:  suavius
tardius

celerius

ADVERB:  Suavissimé
tardissime

celerrimé

a balneum Pompéianum erat magnum; Quintum magnopere délectavit.
The bath at Pompeii was large; it pleased Quintus a lot.

b balneum Alexandrinum erat maius; Quintum magis délectavit.
The bath at Alexandria was larger; it pleased Quintus more.

¢ balneum Britannicum erat maximum; Quintum maximeé délectavit.
The bath in Britain was the largest, it pleased Quintus the most.
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Some adverbs, like their corresponding adjectives, are compared irregularly.

POSITIVE COMPARATIVE ~ SUPERLATIVE
magnopere  magis maxime

greatly more most, very greatly
bene melius optimé

well better best, very well
male peius pessimé

badly worse worst, very badly
paulum minus minimé

little less least, very little
multum plas plarimum

much more most, very much

For the adjectives corresponding to these adverbs, see page 266 in the

Language information.
3 Notice a special meaning for the comparative:

medicus tardius adveénit.
The doctor arrived too late (i.e. later than necessary).

4 Notice the idiomatic use of the superlative with quam:

medicus quam celerrimé adveénit.
The doctor arrived as quickly as possible.

5 Translate the following examples:

athléta Canticus celerius quam c&terT cucurrit.
furés senem facillimé superaverunt.

ubi hoc audivi, magis timébam.

milit€s, quam fortissimé pugnate!

medicus t& melius quam astrologus sanare potest.
illf iuvengs filiam nostram avidius spectant.
canis dominum mortuum fid€liter custddiebat.
e1, qui male vixérunt, male pereunt.

S0 e o6 TN

In Stage 21 you met the following pattern:

1 Study the form and meaning of the following verbs and nouns:

infinitive i Z:f;s;z;zsswe noun

pingere to paint pictus pictor painter
vincere to win victus victor winner, victor
liberare  fo set free liberatus liberator  liberator

Using the pattern in paragraph 1 as a guide, complete the table below:

emere to buy emptus émptor  ..........
legere  .......... lectus  .......... reader
spectare  .......... spectatus  .......... ...

What do the following nouns mean:
defeénsor, vénditor, amator, saltator, 1&ctor, pugnator

Many English nouns ending in -or are derived from Latin verbs. Which verbs
do the following English nouns come from? Use the Vocabulary to help you if
necessary.

demonstrator, curator, navigator, narrator, tractor, doctor

Suggest what the ending -or indicates in Latin and English.
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Britannia perdomita

When you have read this story, answer the questions at the end.
Salvius cum Memore anxius colloquium habet. servus ingressus ad
Memorem currit.

Servus:

Memor:
Salvius:

Cogidubnus:

Memor:

Cogidubnus:

Memor:
Cogidubnus:

Salvius:
Cogidubnus:
Memor:
Salvius:

Cogidubnus:

domine, réx Cogidubnus hiic venit. r&x togam

splendidam 6rnamentaque pretidsa gerit.

magnum numerum armatdrum s€cum dcit. 5
réx armatds hiic diicit?

Cogidubnus, nds suspicatus, ultionem petit.

Memor, tibi necesse est mé adiuvare. nds enim

ROmani sumus, Cogidubnus barbarus.

(intrat Cogidubnus. in manibus epistulam tenet, a 10
Cephalo scriptam.)

Memor, ti illas Insidias paravisti. ti iussisti

Cephalum venénum comparare et mé necare. sed
Cephalus, libertus tuus, mihi omnia patefécit.

Cogidubne, id quod dicis absurdum est. mortuus 15
est Cephalus.

Cephalus homd magnae priidentiae erat. tibi non

crédidit. invitus tibi paruit. simulac mandata ista

dedisti, scripsit Cephalus epistulam in qua omnia
patefécit. servus, a Cephald missus, epistulam 20
mihi tulit.

epistula falsa est, servus mendacissimus.

td, ndn servus, es mendax. servus enim, multa tormenta
passus, in eadem sententia mansit.

Cogidubne, ctir armatos hiic duxisti? 25
Memorem & ciira thermarum iam démovi.

quid dicis? ti m& démovisti? innocéns sum.

réx Cogidubne, quid fecist1? ti, qui barbarus es,
haruspicem Romanum démovére audes? ti,

summos hondrés a nobis adeptus, numquam 30
contentus fuistl. nunc perfidiam apert€ ostendis.

Imperator Domitianus, arrogantiam tuam ditl

passus, ad mé epistulam niiper misit. in hac

epistula iussit mé régnum tuum occupare. iubed

t€ igitur ad aulam statim redire. 35
€n itstitia Romana! &n fides! nalli perfidiorés sunt

quam Romanti. stultissimus ful, quod Romanis

adhiic crédidi. nunc, 2 Romanis déceptus, ista

ornamenta, mihi 2 Romanis data, humi iacio.

Salvi, mitte niintium ad Domitianum: “nds tandem 40
Cogidubnum vicimus. Britannia perdomita est.”

(senex, haec lociitus, lenté per ianuam exit.)

perdomita: perdomitus
conquered

armatorum: armatt

armed men
suspicatus having suspected
ultionem: ultido revenge

Insidias: Insidiarum trap,
ambush

patefeécit: patefacere reveal

absurdum: absurdus absurd

falsa: falsus false, untrue

tormenta: tormentum
passus having suffered
eadem: idem the same
sententia: sententia opinion
démovi: demovere dismiss

torture

perfidiam: perfidia treachery
aperté openly

régnum kingdom

occupare seize, take over

€n iuastitia! so this is justice!

fides loyalty, trustworthiness

perfidiores: perfidus
treacherous, untrustworthy

adhiic until now

iacio: iacere throw

vicimus: vincere conquer

Questions

AN AW

Who is described as anxius?

Read what the slave says (lines 3—5). How do Memor and Salvius

know from this that Cogidubnus’ visit is not an ordinary one?
Make two different points.

What is Salvius’ explanation for Cogidubnus’ visit (line 7)?
Why does Salvius think Memor should help him?

What accusation does Cogidubnus make against Memor (lines 12—13)?

Why is Memor certain that Cogidubnus is unable to prove his
accusation (lines 15-16)?

What proof does Cogidubnus have? How did it come into his
possession (lines 18-21)?

Why is Cogidubnus convinced that the slave is trustworthy?
What question does Salvius ask Cogidubnus?

Why do you think that he has remained silent up to this point?
In line 27, why is Memor upset?

In lines 29-31, Salvius accuses Cogidubnus of being ungrateful.

What three points does he make?
What order does Salvius say he has received? Who has sent it
(lines 32-34)?

ista ornamenta ... humi iacio (lines 38-39). What is Cogidubnus
doing when he says these words? Why do you think he does this?

How are the attitudes or situations of Memor, Salvius, and

Cogidubnus different at the end of this story from what they were

at the beginning? Make one point about each character.

Britannia perdomita, on a Roman coin.
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Practicing the language

1 Complete each sentence with the correct word. Then translate the

sentence.

a nos ancillae fessae sumus; semperinvilla........... (laboramus,
laborant)

b Gutta, vir benignus, auxilium . ......... saepe dabat. (amicT, amico)

¢ “quid faciunt illi servi?” “pocula ad milit€s . . ......... ” (ferimus,
fertis, ferunt)

d filius meus vobis gratias agere vult, quod mé . ..........
(servavimus, servavistis, servaverunt)

e quamquam prope aram-. ......... , sacrificium vidére non
poteramus. (stabamus, stabatis, stabant)

f ubi principés fontT.......... , Cephalus processit, poculum tenéns.
(appropinquabamus, appropinquabatis, appropinquabant)

¢ in maximd periculd estis, quod filium régis .. .........
(interfécimus, interfecistis, interfécérunt)

h nds, qui fontem sacrum numquam . . . ....... , ad thermas cum rége

re cupiébamus. (videramus, videratis, viderant)
domini nostri sunt benigni; nobis semper satis ¢ibl...........
(pracbémus, praebétis, praebent)

2 Complete each sentence with the most suitable perfect participle from
the list below. Then translate the sentence.

-0 a6 o

adeptus, loctitus, ingressus, missus, excitatus, superatus

Cogidubnus, haec verba . ......... , ab aula discessit.
ntntius, ab amicis meis . . ........ , epistulam mihi tradidit.
fur, villam . ... ...... , cauté circumspectavit.

Bulbus, a Modesto . . ........ , sub ménsa iacébat.
haruspex, a Cephalo . ......... , € lectd surréxit.

miles, amulétum . ......... , in fontem iniécit.

Roman religious beliefs

Sacrifices and presents to the gods

In our stories Cogidubnus sacrificed a lamb to Sulis Minerva
in the hope that the goddess would be pleased with his gift and
would restore him to health. This was regarded as the right and
proper thing to do in such circumstances. From earliest times
the Romans had believed that all things were controlled by
niimina (spirits or divinities). The power of numina was seen,
for example, in fire or in the changing of the seasons. To
ensure that the numina used their power for good rather than
harm, the early Romans presented them with offerings of food
and wine. After the third century BC, when Roman spirits and
agricultural deities were incorporated into the Greek pantheon
(system of gods), this idea of a contract between mortals and
the gods persisted.

To communicate their wishes to the gods, many Romans
presented an animal sacrifice, gave a gift, or accompanied
their prayers with promises of offerings if the favors were
granted. These promises were known as vota. In this way, they
thought, they could keep on good terms with the gods and
stand a better chance of having their prayers answered. This
was true at all levels of society. For example, if a general was
going off to war, there would be a solemn public ceremony at
which prayers and expensive sacrifices would be offered to

An emperor, as Chief Priest, leads
a solemn procession. He covers
his head with a fold of his toga. A
bull, a sheep, and a pig are to be

sacrificed.
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the gods. Ordinary citizens would also offer sacrifices, hoping for a
successful business deal, a safe voyage, or the birth of a child; and in
many Roman homes, to ensure the family’s prosperity, offerings of food
would be made to Vesta, the spirit of the hearth, and to the larés and
penatés, the spirits of the household and food cupboard.

People also offered sacrifices and presents to the gods to honor them
at their festivals, to thank them for some success or an escape from
danger, or to keep a promise. For example, a cavalry officer stationed in
the north of England set up an altar to the god Silvanus with this
inscription:

C. Tetius Veturius Micianus, captain of the Sebosian cavalry
squadron, set this up as he promised to Silvanus the
unconquered, in thanks for capturing a beautiful boar, which
many people before him tried to do but failed.

Another inscription from a grateful woman in north Italy reads:

Tullia Superiana takes pleasure in keeping her promise to
Minerva the unforgetting for giving her her hair back.

Divination

A haruspex, like Memor, would be present at important sacrifices. He
and his assistants would watch the way in which the victim fell; they
would observe the smoke and flames when parts of the victim were

placed on the altar fire; and, above all, they would cut the victim open
and examine its entrails, especially the liver.

A model liver. Significant areas are labeled to help haruspices
interpret any markings.

Above: People kept little
statues of their favorite
gods in their homes, in
small shrines. This model
reconstructs a domestic
shrine of Venus. The
pipeclay statuette is original
and would have been
imported to Britain from
Gaul (France).

A haruspex examining a

sacrificed bull.

They would look for anything unusual about the liver’s size or
shape, observe its color and texture, and note whether it had
spots on its surface. They would then interpret what they saw
and announce to the sacrificer whether the dmina from the
gods were favorable or not.

Such attempts to discover the future were known as
divination. Another type of divination was performed by
priests known as augurés (augurs), who based their predictions
on observations of the flight of birds. They would note the
direction of flight and observe whether the birds flew together
or separately, what kind of birds they were, and what noises
they made.

The Roman state religion

Religion in Rome and Italy included a bewildering variety
of gods, demigods, and spirits, and rituals and ceremonies
whose origin and meaning was often a mystery to the
worshipers themselves. The Roman state respected this variety
but particularly promoted the worship of Jupiter and his family
of gods and goddesses, especially Juno, Minerva, Ceres,
Apollo, Diana, Mars, and Venus. They were closely linked
with their equivalent Greek deities, whose characteristics and
colorful mythology were readily taken over by the Romans.

A priest’s ritual headdress, from

Roman Britain.

In this sculpture of a sacrifice,
notice the pipe-player, and the
attendants with the decorated

victim.
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The rituals and ceremonies were organized by colleges of priests and
other religious officials, many of whom were senators, and the festivals
and sacrifices were carried out by them on behalf of the state. Salvius,
for example, was a member of the Arval Brotherhood, whose religious
duties included praying for the emperor and his family. Certain
priesthoods were held by women; for instance, many of the cults of
Ceres were led by priestesses, while Rufilla was a priestess of the
welfare of the emperors. Priestesses called the Vestal Virgins were
responsible for keeping alight the flame sacred to Vesta, which was
linked to the well-being of Rome. The emperor always held the position
of Pontifex Maximus or Chief Priest. Great attention was paid to the
details of worship. Everyone who watched the ceremonies had to stand
quite still and silent, like Plancus in Stage 17. Every word had to be
pronounced correctly; otherwise the whole ceremony had to be restarted.
A pipe-player was employed to drown out noises and cries, which were
thought to be unlucky for the ritual.

Three sculptures from Bath illustrate the mixture of

British and Roman religion there.

Above: a gilded bronze head of Sulis Minerva,
presumably from her statue in the temple, shows the
goddess as the Romans pictured her.

Top right: three Celtic mother-goddesses.

Right: Nemetona and the horned Loucetius Mars.

A Vestal Virgin.

Religion and Romanization

The Roman state religion played an important part in the Romanization
of the provinces of the empire. The Romans generally tolerated the
religious beliefs and practices of their subject peoples unless they were
thought to threaten their rule or their relationship with the gods, which
was so carefully fostered by sacrifices and correct rituals. They
encouraged their subjects to identify their own gods with Roman gods
who shared some of the same characteristics. We have seen at Aquae
Sulis how the Celtic Sulis and the Roman Minerva were merged into
one goddess, Sulis Minerva, and how a temple in the Roman style was
built in her honor.

Another feature of Roman religion which was intended to encourage
acceptance of Roman rule was the worship of the emperor, and
sometimes certain members of his family such as his wife or sister. In
Rome itself, emperor worship was generally discouraged, while the
emperor was alive. However, the peoples of the eastern provinces of the
Roman empire had always regarded their kings and rulers as divine and
were equally ready to pay divine honors to the Roman emperors.
Gradually the Romans introduced this idea in the west as well. The
Britons and other western peoples were encouraged to worship the
genius (protecting spirit) of the emperor, linked with the goddess
Roma. Altars were erected in honor of “Rome and the emperor.” When
an emperor died, it was a common practice to deify him (make him a
god), and temples were often built to honor the deified emperor. One
such temple, that of Claudius in Camulodunum (Colchester), was
destroyed, before it was even finished, during the revolt led by Queen
Boudica in AD 60. The historian Tacitus tells us that this temple was a
blatant stronghold of alien rule, and its observances were a pretext to
make the natives appointed as its priests drain the whole country dry.

In general, however, the policy of promoting Roman religion and
emperor worship proved successful in the provinces. Like other forms
of Romanization it became popular with the upper and middle classes,
who looked to Rome to promote their careers; it helped to make Roman
rule acceptable, reduced the chance of uprisings, and gave many people
in the provinces a sense that they belonged to one great empire.

Often people promised to give
something to the gods if they
answered their prayers. Thus,
Censorinus dedicated this thin
silver plaque to Mars-Alator, in

order to fulfill a vow.

Emperor Augustus as Pontifex

Maximus.

52 Stage 23

53 Stage 23



Vocabulary checklist 23

cedo, cédere, cessi

clarus, clara, clarum

conspicatus, conspicata,
conspicatum

ciira, ciirae, f.

enim

gero, gerere, gessl, gestus

honor, honoris, m.

iacio, iacere, iéc, iactus

immotus, immota, immotum

lociitus, lociita, locitum

mandatum, mandati, n.

modus, modi, m.

nimium

orno, ornare, ornavi, ornatus

pareo, parére, parul

regressus, regressa, regressum

scio, scire, scIvi

talis, talis, tale

umquam

venénum, veneni, n.

give in, give way
famous

having caught sight of
care

for

wear

honor

throw

still, motionless
having spoken
instruction, order
manner, way, kind
too much
decorate

obey

having returned
know

statuette

1 Romano-

such
ever
poison

gs to a god.

worshiper bringing
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in itinere

Modestus et Strythio, ex oppidd Aquis Silis &gressi, Dévam Dévam o Deva (Roman name
equitabant. in itinere ad flimen altum vénérunt, ubi erat pons of modern Chester)
sémirutus. cum ad pontem vénissent, equus transire noluit. altum: altus deep

“equus transire timet,” inquit Modestus. “Strythio, ti primus sémirutus rickety
transi!” 5 cum when

cum Strythid transiisset, equus transire etiam tum nolebat. transire cross

Modestus igitur ex equd déscendit. cum d&scendisset, equus
statim transiit.
“eque! redi!” inquit Modestus. “me déseruisti.”
equus tamen in altera ripa immaotus stetit. Modestus 10
cautissimé transire coepit. cum ad medium pontem vénisset,
decidit pons, decidit Modestus. medits ex undis clamavit,
“caudic@s, vos pontem labefecistis.” labefecistis: labefacere weaken

A stretch of Roman road in Britain known as Wade's Causeway. In local

legend, Wade was a giant who was said to have built the road by throwing
stones at his wife.
Only the lower layers of road remain, the road surface has

disappeared over the centuries (see page 66).
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Quintus consilium capit

When you have read this story, answer the questions on the opposite page.

cum Cogidubnus tristis Tratusque € villa Memoris exiisset,
Salvius quinquaginta milit€s arcessivit. eds iussit régem
principésque Régnénsium comprehendere et in carcere retinére.
h1 milits, totum per oppidum missi, mox eds invénérunt.
Dumnorix tamen, & manibus militum nocti &lapsus, Quintum
quaesivit, quod €T crédébat.

cubiculum QuintT ingressus, haec dixit:

“amice, tibi crédere possum. adiuva mg, adiuva Cogidubnum.

paucis Romanis crédo; plurimi sunt perfidi. némé quidem
perfidior est quam iste Salvius qui Cogidubnum interficere
niper temptavit. nunc Cogidubnus, a militibus Salvit

comprehénsus, in carcere iacet. réx omnind dé vita sua déspérat.

“tll tamen es vir summae virtlitis magnaeque prudentiae.
quamquam Salvius potentissimus est, ndli régem, amicum
tuum, d&serere. ndlT eum in carcere incliisum relinquere. ti
anted eum servavisti. nonne iterum servare potes?”

cum Dumnorix haec dixisset, Quintus rem s€cum anxius
cogitabat. auxilium Cogidubno ferre volébat, quod eum valdé
diligébat; sed res difficillima erat. subitd consilium cépit.
“noli déspérare!” inquit. “régi auxilium ferre possumus. hanc
rem ad 1&gatum Gnaeum Ialium Agricolam clam referre
débémus. itaque nobis festinandum est ad ultimas partes
Britanniae ubi Agricola bellum gerit. Agricola solus Salvio
obstare potest, quod summam potestatem in Britannia habet.
nunc nobis hinc effugiendum est.”

Dumnorix, cum haec audivisset, consilium audax magnopere
laudavit. tum Quintus servum fidélem arcessivit, cui mandata
dedit. servus exiit. mox regressus, cibum quinque diérum
Quinto et Dumnorigi tradidit. illi, & villa €lapsi, equds
conscendérunt et ad ultimas partés Insulae abiérunt.

comprehendere arrest, seize
carcere: carcer prison
elapsus having escaped

A\

quidem indeed
10

omnind completely

15 incliisum: inclusus
shut up, imprisoned
sécum ... cogitabat
considered ... to himself
diligebat: diligere be fond of
20

nobis festinandum est
we must hurry
ultimas: ultimus furthest
25 bellum gerit: bellum gerere
wage war, campaign
potestatem: potestas power
magnopere greatly
diérum: diés day
30 conscendeérunt: conscendere
mount, climb on

Questions

1

10
11

12

quinquaginta milités (line 2). What orders did Salvius give
them?

After Dumnorix escaped, why did he seek Quintus? Which

Latin word shows why he wasn’t seen by the soldiers (lines 5-6)?
What did Dumnorix want Quintus to do?

What was Dumnorix’s opinion of the Romans (line 9)?

némo quidem perfidior est quam iste Salvius (lines 9-10). Why did
Dumnorix think this?

In lines 13—16, how did Dumnorix try to persuade Quintus? Make
three points.

Why was Quintus willing to help Cogidubnus? What made him at
first hesitate (lines 17-19)?

What did Quintus suggest to Dumnorix that they should do to help
the king (lines 20-22)?

Where was Agricola and what was he doing?

Why did Quintus think that Agricola could block Salvius’ plans?
In the preparations for traveling, what indicates that the journey
was likely to be a long one (lines 27-29)?

In line 13, Quintus is described as vir summae virtiitis magnaeque
priadentiae. To what extent do you think this is a good or bad
description? Support your answer with three examples taken from
the story.
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About the language 1: cum and the pluperfect subjunctive

1 Study the following sentences:

cum Modestus ad pontem advénisset, equus transire nolebat.
When Modestus had arrived at the bridge, the horse did not want to cross.

cum servi omnia paravissent, mercator amicds in triclinium duxit.
When the slaves had prepared everything, the merchant led his friends into the

dining room.

The form of the verb in boldface is known as the subjunctive.

2 The subjunctive is often used with the word cum meaning when, as in the
examples above.

3 Further examples:

a
b
¢

d

cum réx exiisset, Salvius milités ad sé vocavit.

cum gladiatores lednem interfécissent, spectatorés plausérunt.

cum dominus haec mandata dedisset, fabri ad aulam rediérunt.

sorores, cum culinam intravissent, pocula sordida lavare coepérunt.

4 The examples of the subjunctive in paragraphs 1 and 3 are all in the same tense, the
pluperfect subjunctive. Compare the 3rd person of the pluperfect subjunctive
with the ordinary form (called the indicative) of the pluperfect:

PLUPERFECT INDICATIVE

PLUPERFECT SUBJUNCTIVE

Salvius consilium cognoscit

postridi€, cum Quintus et Dumnorix ad ultimas part€s nsulae
contenderent, milités Dumnorigem per oppidum fristra
quaerébant. rem dénique Salvio niintiavérunt. ille, cum dé fuga
Dumnorigis cognovisset, vehementer saeviébat. tum Quintum
quaesivit; cum eum quoque nusquam invenire potuisset,
Belimicum, principem Canticdrum, arcessivit.

“Belimice,” inquit, “iste Dumnorix & manibus meTs effugit;
abest quoque Quintus Caecilius. neque Dumnorigi neque
Quintd crédd. T nunc; dic milit€s técum; illos quaere in omnibus
partibus oppidi. quaere servos quoque edrum. facile est nobis
servos torquére et vérum ita cognoscere.”

Belimicus, multis cum militibus &gressus, per oppidum
diligenter quaerébat. interea Salvius anxius reditum eius
exspectabat. cum Salvius rem s€cum cogitaret, Belimicus subitd
rediit exsultans. servum Quinti in medium atrium traxit.

Salvius ad servum trementem conversus,

“ubi est Quintus Caecilius?” inquit. “qud fugit Dumnorix?”

“nescio,” inquit servus qui, multa tormenta passus, vix
quicquam dicere poterat. “nihil scio,” iterum inquit.

Belimicus, cum haec audivisset, gladium déstrictum ad
iugulum servi tenuit.

“melius est tibi,” inquit, “v&rum Salvio dicere.”

fuga: fuga escape

nusquam nowhere

:1re go

torquére forture

reditum: reditus return

exsultans: exsultare exult, be
triumphant

conversus having turned

quicquam anything

déstrictum: déstringere draw
iugulum throat

singular plural singular plural
first conjugation portaverat  portaverant portavisset  portavissent
second conjugation  docuerat docuerant docuisset docuissent
third conjugation traxerat traxerant traxisset traxissent
fourth conjugation  dormiverat ~dormiverant dormivisset dormivissent
irregular verbs
esse (1o be) fuerat fuerant fuisset fuissent
velle (fo want) voluerat voluerant voluisset voluissent
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servus qui iam dé vita sua déspérabat,

“cibum quinque di€rum tantum paravi,” inquit susurrans.
“nihil aliud féci. dominus meus cum Dumnorige in ultimas
partés Britanniae discessit.”

Salvius “hercle!” inquit. “ad Agricolam i€runt. Quintus, a
Dumnorige incitatus, mihi obstare temptat; homo tamen
magnae stultitiae est; mihi resistere non potest, quod ego
maidrem auctoritatem habed quam ille.”

Salvius, cum haec dixisset, Belimico mandata dedit. eum
iussit cum triginta equitibus exire et fugitivds comprehendere.
servum carnificibus tradidit. deinde scribam arcessivit cui
epistulam dictavit. inum & servis suis iussit hanc epistulam
quam celerrimé ad Agricolam ferre.

interea Belimicus, Quintum et Dumnorigem per trés di€s
seciitus, eos tandem in silva invenit. equites statim impetum in
e0s fecerunt. amic, ab equitibus circumventi, fortiter resistebant.
dénique Dumnorix hum cecidit mortuus. cum equités corpus
Dumnorigis Tnspicerent, Quintus, graviter vulneratus, magna
cum difficultate effugit.

25

30

35

40

stultitiae: stultitia stupidity

fugitivos: fugitivus fugitive
scribam: scriba secretary

cecidit: cadere fall
corpus body

Aerial view of the Roman road followed by Quintus and Dumnorix to Deva.

About the language 2: cum and the imperfect subjunctive

1 In this Stage, you have met sentences with cum and the pluperfect
subjunctive:

senex, cum peciiniam invénisset, ad villam laetus rediit.
When the old man had found the money, he returned happily to the villa.

cum rem confécissent, abirunt.

When they had finished the job, they went away.

2 Now study the following examples:

cum custodés dormirent, furés & carcere effiigérunt.
When the guards were sleeping, the thieves escaped from the prison.

Modestus, cum in Britannia militaret, multas puellas amabat.
When Modestus was serving in the army in Britain, he loved many girls.

In these sentences, cum is being used with a different tense of the subjunctive,
the imperfect subjunctive.

3 Further examples:

cum hospit€s cénam constimerent, fur cubiculum intravit.

cum princeps rem cogitaret, nuntii subitd reveénérunt.

iuvengs, cum bestias agitarent, militem vulneratum conspex&runt.
puella, cum epistulam scriberet, sonitum mirabilem audivit.

[=PR I -

4 Compare the 3rd person of the imperfect subjunctive with the infinitive:

INFINITIVE IMPERFECT SUBJUNCTIVE
singular  plural

first conjugation portare portaret portarent
second conjugation  docgre doceret doc@rent
third conjugation trahere traheret traherent
fourth conjugation  audire audiret audirent

irregular verbs
esse esset essent
velle vellet vellent
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1 You have already met the following antonyms:

volo [ want nolo 1 do not want
scio [ know nescio I do not know

Study the words in the left column and find their antonyms on the
right. Then fill in their meanings.

a umquam ever nefas ... ..
b homo man NUSQUAIM.  + v e e e e e e et
¢ usquam  anywhere negotium . .......... ...
d otium leisure NUMAUAM ..o
e fas morally right NEMO vt

2 Study these further ways of forming antonyms and give the meanings of
the words on the right:

a  patiéns patient IMPatiéns  ...........iiaaa..
b tilis useful inatilis ...
¢ nocens guilty INNOCENS .+ v e e et
d consentire ‘o agree dissentire .....................
e facilis easy difficilis ~ ....... ... ...
f  similis similar dissimilis —........ .. ... ..

3 From the box choose the correct Latin words to translate the words in boldface
in the following sentences:

sanus  felix indignus inimicus
dignus nsanus amicus  Infelix

a  Entering a room right foot first was thought to be lucky but a stumble was
unlucky.

b  Bulbus must be crazy to love Vilbia.

¢ Strythio is the friend of Modestus, but Bulbus is his enemy.

d Iam worthy of Vilbia’s love; Modestus is unworthy.

4 Work out the meanings of the following words:

immaotus, incertus, dissuaded, incrédibilis, iniquus, igndtus, neglegd, ingratus

Practicing the language

1 Complete each sentence with the correct form of the adjective. Then
translate the sentence.

a medicus puellae.......... poculum dedit. (aegram, aegrae)

b hospité€s coquum . ......... laudaverunt. (callidum, callido)

¢ faber mercatori.......... dénarios reddidit. (fratum, Trato)

d ancillaedoming.......... parére nolebant. (crudélem, crudeli)
e centurio milités . ......... vituperabat. (ignavos, ignavis)

f puerstultusnautis.......... crédidit. (mendaces, mendacibus)
g stolas.......... emebat fémina. (novas, novis)

h .......... amicis pectiniam obtuli. (omn&s, omnibus)

2 With the help of paragraph 3 on page 272 in the Language Information section,
replace the words in boldface with the correct form of the pronoun is.
Then translate the sentence. For example:

Rifilla in hortd ambulabat. Quintus Riifillam saliitavit.
This becomes:

Rifilla in hortd ambulabat. Quintus eam salttavit.
Rufilla was walking in the garden. Quintus greeted her.

In sentences g and h, you may need to look up the gender of a noun
in the Vocabulary at the end of the book.

Quintus mox ad aulam advénit. ancilla Quintum in atrium daxit.
Salvius in lectd recumbgbat. puer Salvio plis cibi obtulit.

Riifilla laetissima erat; maritus Riifillae tamen non erat contentus.
Britanni ferdeiter pugnaveérunt, sed Romani tandem Britannds vicérunt.
barbari impetum in nos fécérunt. barbaris autem restitimus.

multae féminae pro templd conveniébant. liberi féminarum quoque
aderant.

g prope templum est fons sacer; fontem saepe visitavi.

h in oppido Aquis Salis erant thermae maximae; architectus Romanus
thermas exstriixit.

-t Q6 TN
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Travel and communication

Judged by modern standards, traveling in the Roman world was neither
easy nor comfortable; nevertheless, people traveled extensively and
there was much movement of goods throughout the provinces of the
empire. This was made possible by a great network of straight, well-
surfaced roads — estimated at 56,000 miles (92,000 kilometers) at the
peak of the empire — which covered the Roman world using the shortest
possible routes. The roads, with tunnels and bridges as necessary,
crossed plains, forests, mountains, rivers, valleys, marshes, and deserts.

A Roman road was laid out by military surveyors who used a groma
to achieve a straight line. Where trees or hills were in the way, the
surveyors took sightings from high points using smoke from fires to
ensure that each section of road took the shortest practical route between
the points. River valleys and impassable mountains forced the surveyors
to make diversions, but once past the obstructions, the roads usually
continued along their original line.

Vitruvius, a Roman architect and engineer, gives us a description of
road building which utilizes local resources and adjusts to local terrain.
After the line was chosen, a cut was made the width of the planned road
and deep enough to hold the filling. If the earth was soft at that depth,
piles were driven in to strengthen it. On this base the road was built up
in four layers up to 5 feet (1.5 meters) thick and between 6 and 20 feet
(2 and 6 meters) wide. At the bottom was a footing of large stones. This
was covered with a layer of smaller stones, concrete, or rubble, and then
a layer of rolled sand concrete. The surface or pavimentum was made
of local materials, usually large, flat paving stones dressed on the top
side. This final surface was curved or “cambered” to provide effective
drainage. The Romans liked to raise their roadways on an embankment
of earth, called

surface layer
concrete I
= .
drainage

ditch |

.
footing

Rubble layer and curbstones in
northern Britain (see page 57).

Road surface with large flat stones

on the Appian Way in Italy.

| curbstone

an agger, which was raised about 3 feet (1 meter) both to aid drainage and
to give marching troops a good view of the territory. Ditches on either
side of the agger also provided drainage.

Roman roadbuilding was generally carried out with great skill and
thoroughness: a fully paved Roman road lasted 80—100 years before it had
to be renewed. The roads were so well made that some are still in use
today. Many modern roads in Europe still follow the Roman routes and
these can be seen very clearly on maps. Only in the last hundred years,
with the advent of heavy vehicle traffic, have nations begun to return to
roadbuilding methods like those used by the Romans.

The roads’ original purpose was to allow rapid movement of Roman
troops and supplies and so ensure military control of the provinces.
However, roads were a vital part of the empire, since

Three forms of transport: a light carriage with two horses, passing a milestone; an

enclosed coach of the Imperial Post with seating inside and on top, drawn by two mules;

and an agricultural wagon carrying a skin full of wine, drawn by two eager oxen.
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they extended the civilization as well as the power of Rome. Government
correspondence and government officials made use of a system known as the
Imperial Post (cursus piiblicus). A government warrant (diploma) indicated
that the bearer was on official business and was entitled to secure fresh horses at
posting stations (mutationeés), and to stay at the resthouses (mansionés) which
were situated at frequent intervals along all main roads. It has been estimated
that an official courier could average 50 miles (80 kilometers) a day; in an
emergency, by traveling night and day, he could triple this distance. Private
letters, either carried by a person’s own slave or sent with a traveler, took much
longer but even so letters came and went in all directions.

A traveler in a hooded

cloak, from a relief. An

barges had oars but most, especially when going upstream, were propelled
by men or mules hauling towropes along towpaths. In an effort to avoid the
unsavory people and inns one night, Horace and his traveling party boarded
a canal barge, arranging to be towed to their next major stop while they
slept. Imagine their disgust to awake the next morning at the same dock
with the mule unhitched and the shiftless sailors snoring!

Traveling by sea was generally more popular, although it was restricted
to the sailing season (March to November) and was subject to danger from
pirates, storms, and shipwrecks. Most sea journeys were undertaken on
merchant ships; passenger shipping as we know it did not exist, except for
the occasional ferry. A traveler would have to wait until a merchant ship
was about to put to sea and bargain with the captain for an acceptable fare.

The ship would not set sail until the winds were favorable and an animal
had been sacrificed to the gods. There were also certain days which were
considered unlucky, rather like our Friday the 13th, when no ship would

inscription found with it leave port. When at last all was ready, the passenger would come on board
shows that he is paving with his slaves, bringing enough food and wine to last them until the next
the innkeeper’s wife for a port of call. No cabins were provided, except for the very wealthy, and
meal for himself and his passengers would sleep on deck, perhaps in a small portable shelter, which
mule. would be taken down during the day.

When the ship came safely to port, the captain would thank the gods.
Then a tugboat, manned by rowers, would tow the ship to her berth at the
dockside.

Travelers walked, used carriages or carts, or rode, generally on mules or ponies.
Horses were ridden mainly by cavalrymen or government officials. Journey
times were affected by many factors, such as the freshness of animals and
travelers, the time of year, and the gradients of the road. In good conditions a
traveler might cover 20 miles (32 kilometers) on foot, 25-30 miles (4048
kilometers) by carriage, perhaps a little more by mule.

Wealthy travelers would make arrangements, wherever possible, to break
long journeys by staying at their family houses or with friends, acquaintances,
even business associates. Ordinary travelers, however, with no estates, wealthy
friends, or letters of introduction, would have to stay at roadside inns, where
they were at the mercy of the cauponés (innkeepers), who were often dishonest.
The inns were, for the most part, small, dirty, and uncomfortable and were
frequented by thieves, prostitutes, and drunks. The Roman poet Horace,
traveling on the Appian Way from Rome to Brundisium, writes of the “wicked
innkeepers” and Pliny complains of the bedbugs. The graffiti found on the walls
also testify to a lower-class clientele: “Innkeeper, I urinated in the bed. Want to
know why? There was no mattress!” It is no wonder that respectable travelers
tried to avoid such inns.

Travelers, both military and civilian, could also use flat-bottomed river and
canal barges for transportation. Some of these

A tugboat.

A merchant ship in a harbor. On the left is a
lighthouse approached by a causeway. The stern
of the ship can be seen, with a carved swan's
head, one of the large oars used for steering,
and a small shelter to the lefi of the sail.
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Vocabulary checklist 24

auctoritas, auctoritatis, f.

audax, audax, audax, gen.
audacis

carcer, carceris, m.

comprehendd, comprehendere,
comprehend1, comprehénsus

cum

désero, deserere, déserui, désertus

egressus, égressa, égressum

eques, equitis, m.

flimen, fliminis, n.

humi

interea

maximé

neque ... neque

oppugno, oppugnare, oppugnavi,
oppugnatus

passus, passa, passum

patefacio, patefacere, patefeéci,
patefactus

pons, pontis, m.

transeo, transire, transit

tristis, tristis, triste

veérum, verl, n.

70 Stage 24

authority

bold, daring
prison

arrest

when

desert

having gone out

horseman

river

on the ground

meanwhile

very greatly,
most of all

neither ... nor

attack

having suffered
g ﬁ A Roman milestone.
reveal

bridge

cross

sad

the truth







3 centurid, iuvenem conspicatus,
“hunc agndscd!” inquit. “explorator Britannicus est, quem
saepe prope castra conspexi. qud modd eum cepisti?”’
tum miles explicavit qud modd iuvenem cépisset.

1 miles legionis secundae per castra ambulabat. subito
iuvenem igndtum prope horreum latentem conspexit.
“heus ti,” clamavit miles, “quis es?”
iuvenis nihil respondit. miles iuvenem iterum rogavit quis
esset. iuvenis fugit.

g 4 centurid, ad iuvenem conversus,
A “ciir in castra vénisti?” rogavit.
iuvenis tamen tac€bat. centurid, ubi cogndscere non
poterat clir iuvenis in castra venisset, militem iussit eum ad
carcerem diicere.

iuvenis, postquam verba centurionis audivit,

“ego sum Vercobrix,” inquit, “filius principis
Deceanglorum. vobis non decorum est me in carcere tenére.”

“filius principis Deceanglorum?” exclamavit centurio.
“libentissimé t€ video. nos t€ diti quaerimus, cellamque
optimam tibi in carcere paravimus.”

2 miles iuvenem petivit et facile superavit.
“furcifer!” exclamavit. “quid prope horreum facis?”
iuvenis dicere nolébat quid prope horreum faceret. miles
eum ad centurionem duixit.
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Strythio
optio per castra ambulat. Strythionem, iam Dévam regressum,
conspicit.

optio: heus Strythid! hiic veni! tibi aliquid dicere volo.

Strythio:  noli mé vexare! occupatus sum. Modestum quaerd,
quod puella eum exspectat.

optio: mi Strythid, quamquam occupatissimus es, debes
maxima cum diligentia mé audire. centurid t€ iubet
ad carcerem statim festinare.

Strythid:  Insanit centurid! innocéns sum.

optio: tac€! centurido Modestum quoque iussit ad carcerem
festinare.

Strythio:  deds testes facid. innocentés sumus. nillum facinus
commisimus.

optio: caudex! tac€! centurid vos ambos carcerem custodire
iussit.

Strythid:  ndll me vituperare! rem nunc intellegd! centurid nds
vult custddes carceris esse. decorum est centuriont
nods €ligere, quod fortissimi sumus.

optio: (susurrans) difficile est mihi hoc crédere.

Strythio:  quid dicis?

optio: quamquam fortissimi estis, diligentiam quoque
maximam praestare débétis. nam inter captivos est
Vercobrix, iuvenis magnae dignitatis, cuius pater est
princeps Deceanglorum. necesse est vobis
Vercobrigem diligentissimé custodire.

Strythio:  nolT anxius esse, mi optid. nobis nihil difficile est,

quod fortissimT sumus, ut antea dixI. ego et
Modestus, cum in Africa militarémus, non finum
hominem, sed totam provinciam custodiébamus.

exeunt. optio centurionem quaerit, Strythio amicum.

optido optio (military officer,
ranking below centurion)
castra military camp

commisimus: committere
commit
ambos: ambod both

praestare show, display
captivos: captivus

prisoner, captive
cuius whose (genitive of qui)

provinciam: provincia province

Legionary helmet from the River
Thames, with shield boss from the

Eighth Legion, found in the River Tyne.

Modestus custos

Modestus et Strythid, carcerem ingressi, cellas in quibus captivi
erant Inspiciébant. habébat Strythio tabulam in qua nomina
captivorum scripta erant. Modestus eum rogavit in qua cella
Vercobrix incliisus esset. Strythio, tabulam nspiciéns, cognovit
ubi Vercobrix iacéret, et Modestum ad cellam daxit. Modestus,
cum ad portam cellae advénisset, incertus constitit.

Strythid “ctir cellam intrare tim&s?” inquit. “vinctus est filius
principis Deceanglorum. t€ laedere non potest.”

cum Strythio haec dixisset, Modestus Tratus exclamavit,

“caudex, principis filium non timed! constitt quod t&
exspectabam. volo t&€ mihi portam aperire!”

cum portam Strythio aperuisset, Modestus rtirsus haesitavit.

“obsciira est cella,” inquit Modestus anxius. “fer mihi
lucernam.”

Strythid, vir summae patientiae, lucernam tulit amicoque
tradidit. ille, cellam ingressus, & conspectti discessit.

in anguld cellae iaceébat Vercobrix. Modestus, cum eum
vidisset, gladium d@strinxit. tum, ad mediam cellam progressus,
Vercobrigem vituperare coepit. Vercobrix tamen contumeélias
Modesti audire non poterat, quod graviter dormigbat.

subito aranea, € téctd cellae 1apsa, in nasum ModestT incidit et
trans Os cucurrit. Modestus, ab aranea territus, € cella fugit,
vehementer clamans.

Strythid, qui extra cellam stabat, attonitus erat. nesciébat
enim ciir Modestus clamaret.

“Strythid! Strythio!” clamavit Modestus. “claude portam
cellae. nobis necesse est summa cum diligentia Vercobrigem
custddire. etiam araneae eum adiuvant!”

Strythid, cum portam clausisset, Modestum territum rogavit
quid accidisset.

“Modeste,” inquit, “quam pallidus es! num captivum timés?”

“minim@! pallidus sum, quod non cénavi,” respondit.

“visne mé ad culinam Tre et tibi c€nam ferre?” rogavit Strythio.

“optimum consilium est!” inquit alter. “tii tamen hic mang.
melius est mihi ipst ad culinam ire, quod coquus decem dénarids
mihi debet.”

haec locttus, ad culinam statim cucurrit.

35

cellas: cella cell

incertus uncertain
constitit: consistere halt, stop
vinctus: vincire bind, tie up

haesitavit: haesitare hesitate
obsciira: obsciirus dark, gloomy
lucernam: lucerna lamp
patientiae: patientia patience
conspectii: conspectus sight
anguld: angulus corner
progressus having advanced
contumélias: contumélia

insult, abuse
aranea spider
teéctd: tectum ceiling, roof
lapsa: lapsus having fallen
trans across
os face

pallidus pale

hic Zere
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About the language 1: indirect questions

1 In Unit 1, you met sentences like this:
“quis clamorem audivit?”’ “ubi habitat réx?”
“Who heard the shout?” “Where does the king live?”
In each example, a question is being asked. These examples are known as direct questions.
2 In Stage 25, you have met sentences like this:

centurio nesciébat quis clamorem audivisset.

The centurion did not know who had heard the shout.
equites cognoverunt ubi réx habitaret.

The horsemen found out where the king was living.

In each of these examples, the question is referred to, but not asked directly. These
examples are known as indirect questions. The verb in an indirect question in Latin is

subjunctive.

3 Compare the following examples:
direct questions indirect questions
“quid Vercobrix fécit?” milites intelléxérunt quid Vercobrix fecisset.
“What has Vercobrix done?”’ The soldiers understood what Vercobrix had done.
“quis appropinquat?”’ custos nesciébat quis appropinquaret.
“Who is approaching?” The guard did not know who was approaching.
“ubi sunt barbari?” ROmant cogndverunt ubi barbart essent.
“Where are the barbarians?” The Romans found out where the barbarians were.

4 Further examples of direct and indirect questions:

a  ‘“‘quis puerum interfécit?”

b 1neémo sciébat quis puerum interfecisset.

¢ ‘“‘ubi pectiniam invénérunt?”

d iudex me rogavit ubi pectiniam invénissent.

e Salvius nesciébat ctir Quintus régem adiuvaret.

f Cogidubnus cognovit qudo modd Cephalus venénum comparavisset.
g Quintus scire voluit quid in templo esset.

h Salvius tandem intellexit qué Quintus et Dumnorix fugerent.

In each of the indirect questions state whether the subjunctive is imperfect or pluperfect.

Modestus perfuga
I

Modestus, gressus € culina ubi cénam optimam consimpserat,
ad carcerem lent€ redibat.
ubi carcerT appropinquavit, portam apertam vidit. permotus,
“dt immortalés!” inquit. “Strythid, num portam carceris
apertam reliquist? néminem neglegentidrem quam t& ndovi.”

carcerem ingressus, portas omnium cellarum apertas invenit.

cum hoc vidisset,

“heu!” inquit. “omng&s portae apertae sunt! captivi, € cellis
€lapsi, omngs fugérunt!”

Modestus rem anxius cogitavit. nesciébat enim qué captivi
fugissent; intellegere non poterat ciir Strythid abesset.

“quid facere deébed? periculdsum est hic manére ubi mé
centurid invenire potest. mihi fugiendum est. 6 Strythio,
Strythid! co€gistt mé stationem déserere. mé perfugam fecist.
sed deds test@s facio. invitus stationem déserd.”

permdtus alarmed, disturbed

mihi fugiendum est 7 must

flee

15  stationem: statio post
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Modestus, haec lociitus, subitd sonitum audivit. aliquis portam
cellae Vercobrigis aperire et exire temptabat!

“mihi & carcere fugiendum est,” aliquis € cella clamavit.

Modestus, cum haec audivisset, ad portam cellae cucurrit et
clausit.

“Vercobrix, tibi in cella manendum est!” clamavit Modestus.
“euge! non effugit Vercobrix! eum captivum habed! euge! nunc
mihi centurid nocére non potest, quod captivum summae
dignitatis in carcere retinui.”

Modestus autem anxius manébat; nesciébat enim quid
Strythioni accidisset. subitd pugionem humi relictum conspexit.

“heus, quid est? hunc pugionem agndscd! est pugiod
Strythionis! Str§thioni dedi, ubi diem natalem celebrabat. &heu!
cruentus est pugio. 6 mi Strythid! nunc rem intellegd. mortuus
es! captivi, € cellis €lapsi, t€ necaverunt. €heu! cum ego tuam
c€nam in culina constimerem, illT técum pugnabant! & Strythio!
n&md Infelicior est quam ego. nam t& amabam sicut pater filium.
Vercobrix, qui in hac cella etiam nunc manet, poenas dare debet.
heus! Vercobrix, mé audi! tibi moriendum est, quod Strythid
meus mortuus est.”

111

Modestus in cellam furéns irrumpit. captivum, qui intus latet,
verberare incipit.

captivus:  Modeste! mT Modeste! désine mé verberare! nonne
m¢é agndscis? Strythid sum, quem tii amas sicut pater
filium.

Modestus:  Strythio? Strythid! num vivus es? ciir vivus es?
sceleste! furcifer! ubi sunt captivi quds custodiebas?

Strythio:  fugérunt, Modeste. m& déc&pérunt. coggérunt me
portas omnium cellarum aperire.

Modestus: &€heu! quid facere deébemus?

Strythio:  nobis statim & carcere fugiendum est; centurionem
appropinquantem audio.

Modestus: 6 Strythio! 6, quam nfelix sum!

amict € carcere quam celerrimé fugiunt.

10

15

20

10

aliquis someone

nocére harm

relictum: relinquere /eave

cruentus bloodstained

tibi moriendum est
you must die

vivus alive, living

About the language 2: more about the imperfect

and pluperfect subjunctive

1 In Stages 24 and 25, you have met the 3rd person singular and plural (“he,”

<,

she,” “it,” and “they”) of the imperfect and pluperfect subjunctive. For example:

némd scicbat ubi Britanni laterent.
Nobody knew where the Britons were lying hidden.

centurio, cum hoc audivisset, saeviébat.
When the centurion had heard this, he was furious.

2 Now study the forms of the 1st person (“I,” “we”) and the 2nd person (“you”) of
the imperfect and pluperfect subjunctive.

SINGULAR IMPERFECT PLUPERFECT
1st person portarem portavissem
2nd person portarés portavisseés
3rd person portaret portavisset
PLURAL

1st person portarémus portavissémus
2nd person portarétis portavissétis
3rd person portarent portavissent

3 Translate the following examples:

s0e e o6 o

custodes nos rogaverunt clir clamarémus.

nesciébam quo fugisses.

cum in Britannia militarem, oppidum Aquas Silis saepe visitavi.
cum cénam tuam consiimeres, centurid t& quaerebat.

réx nobis explicavit qudo modo vitam suam servavissetis.

cum ndomina recitavissem, hospiteés ad régem duxi.

amicus meus cognoscere voluit ubi habitarétis.

puella nos rogavit cir rem tam difficilem suscépissémus.

In each sentence state whether the subjunctive is 1st or 2nd person singular or
plural and whether it is imperfect or pluperfect.
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Study the following nouns:
dominus, leaena, dea, domina, filia, captivus, filius, captiva, led, deus.

Organize these nouns in pairs and write them out in two columns headed
male and female.

2 Add the following nouns to your columns. Some meanings are given to
help you.

saltatrix (dancing girl), vénator (hunter), avus (grandfather), vénatrix,
victor, avia, victrix, ursus (bear), lupa (she-wolf), lupus, ursa, saltator.

3 Which two endings here indicate the masculine form of a Latin noun?
What are the feminine equivalents for those two endings?

(=PRI -

e
f

2 Complete each sentence with the correct participle from the list below.
Then translate the sentence.

missos, liberati, territa, regressam, tenentes, passus

captivi, € cellis subitd . ......... , ad portam carceris ru€runt.
Britanni, hastas in manibus . ......... , castra oppugnaverunt.
ancilla, a domino ratd .. ........ , respond@re non audébat.
Cogidubnus, tot initrias . ......... , Romands vehementer
vituperavit.

mater puellam, € taberna tandem . ......... , punivit.

centurid milités, ex Italia niiper ab Imperatore . . . .. ... .. , Inspexit.

3 Translate each English sentence into Latin by selecting correctly from the
list of Latin words.

a  The kind citizens had provided help.
civis benigni auxilium praebuérunt
cives benignds auxilit praebuerant
o 9 b They arrested the soldier in the kitchen of an inn.
Practicing the language 5 ’ d
militem per culinam tabernae comprehendunt
. . militis in culina tabernarum comprehendérunt
1 This exercise is based on the story Modestus custds on page 75. Read the . P
. . ¢ Master! Read this letter!
story again. Complete each of the sentences below with one of the . s . !
following groups of words. Then translate the sentence. Use each group domine aec Spkinik cge
of words once only. dominus hanc epistulam legis
d The words of the soothsayer frightened him.
cum Modestus extra cellam haesitaret Vb haruspicis i i
cum Modestus ad culinam abiisset - _ _
. verba haruspict €0s terruérunt
cum carcerem intravissent L.
. _ e The old men departed, praising the brave messenger.
cum aranea in nasum decidisset _ ! . N
. senes disceédunt fortem niintium laudans
cum lucernam tulisset . _ _ o _
curin Mivdesins vehsimsitiar el senum discesserunt fortt nuntios laudantes
f  How can we avoid the punishments of the gods?
a  Modestus et Strythid, . ......... , cellas captivorum Inspiciebant. qud modd poenae dedrum vitantes possumus
b ..... e Strythio eum rogavit c?lr.tlméret. quis poends deis vitare Doterimus
¢ Strythio,.......... , Modesto tradidit.
d .......... , Vercobrix graviter dormi€bat.
[ , Modestus fugit perterritus.
f , Strythio in carcere mansit.
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not be pot-bellied or have a fat bottom. His calves and feet should not be
flabby; instead they should be made entirely of tough sinew. Smiths,
carpenters, butchers, and hunters of deer and wild boar are the most
suitable kind of recruit. The whole well-being of the Roman state
depends on the kind of recruits you choose; so you must choose men who
are outstanding not only in body but also in mind.

Training, armor, and weapons

After being accepted and sworn in, the new recruit was sent to his unit to begin
training. This was thorough, systematic, and physically hard. First the young
soldier had to learn to march at the regulation pace for distances of up to 24 Roman
miles (about 22 statute miles or 35 kilometers). Physical fitness was further
developed by running, jumping, swimming, and carrying heavy packs. Next came
weapons training, starting with a wooden practice-sword, wicker shield, and
dummy targets and progressing to actual equipment. Vegetius again:

They are also taught not to cut with their swords but to thrust. The
Romans find it so easy to defeat people who use their swords to cut
rather than thrust that they laugh in their faces. For a cutting stroke,
kills.  The

even when made with full force, rarely
vital organs are protected by the armor as well as by
the bones of the body. On the other hand, a stab even
two inches deep is usually fatal.

Building camps and erecting

The legionary soldier

Besides the short stabbing sword (gladius) worn
on the right, the legionary was armed with a dagger
(pugio) worn on the left, and a javelin (pilum). The
legionary shield (scitum) was a 3-foot-long (1 meter),
curved rectangle made of strips of wood glued together and

bridges were among the skills
The soldiers who served in the legions formed the elite of the Roman army

(exercitus). Each soldier (miles) was a Roman citizen and full-time
professional who had signed on for twenty-five years. Roman soldiers were
highly trained in the skills of infantry warfare and were often specialists in

required of the army. In this
picture, auxiliary soldiers stand
guard while soldiers from the

legions do engineering work.

other fields as well. In fact a Roman legion, consisting normally of about
5,000 foot soldiers, was a miniature army in itself, capable of constructing
forts and camps, manufacturing its weapons and equipment, and building
roads. On its staff were engineers, architects, carpenters, smiths, doctors,
medical orderlies, clerks, and accountants.

Recruitment

An investigating board (inquisitio) would first ensure that a new recruit was
a Roman citizen and that he was given a medical examination. Vegetius,
who wrote a military manual in the fourth century AD, laid down guidelines
for choosing recruits:

A young soldier should have alert eyes and should hold his
head upright. The recruit should be broad-chested with
powerful shoulders and brawny arms. His fingers should be
long rather than short. He should

covered with hide. Soldiers learned to handle their shields
correctly and to attack dummy targets with the point of
their swords.

Another phase of weapons training was to
learn to throw the pilum. This had a wooden shaft 5 feet
(1.5 meters) long and a pointed iron head of 2 feet (60
centimeters). The head was cleverly constructed so that the
first 10 inches (25 centimeters) of tempered metal
penetrated the target, but the rest, untempered, was fairly
soft and liable to bend. When the javelin was hurled at an
enemy, from a distance of 25-30 yards (23-28 meters), its
point penetrated and stuck into his shield, while the neck of
the metal head bent and the shaft hung down. This not only
made

A centurion, a legionary, and the aquilifer

(eagle-bearer) of the legion.
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the javelin unusable, so that it could not be thrown back, but also made the
encumbered shield so difficult to manage that the enemy might have to
abandon it altogether.

By the time of our stories, the legionary soldier was wearing segmented
armor of metal strips (Iorica segmentata) with leather straps and buckle
fastenings over a woolen tunic. The military belt (cingulum) was worn at
all times, even without the armor. At first the Roman soldier did not wear
trousers, but short leggings were gradually adopted. The legionary helmet
was padded on the inside and designed to protect the head, face, and neck
without obstructing hearing or vision. Strong military sandals (caligae)
with very thick soles and iron hobnails were designed to withstand weight
and miles of marching.

When the recruit could handle his weapons competently and was
physically fit, he was ready to leave the barracks for training in the open
countryside. This began with route marches on which he carried not only
his body armor and weapons but also a heavy pack which weighed about
90 pounds (40 kilograms), and which included dishes, water bottle, woolen
cloak, several days’ ration of food, and equipment for making an overnight
camp, such as a saw, an ax, and a basket for moving earth. Much
importance was attached to the proper construction of the camp at the end
of the day’s march, and the young soldier was given careful instruction and
practice. Several practice camps and forts have been found in Britain.

Life and work of a soldier

The fully trained legionary did not spend all or even much of his time on
combat duty. Most of it was spent on peacetime duties, such as building or
road making, and he was given free time and leave. During the first
century AD at least, he had good prospects of surviving until his term of
service expired. He was generally stationed in a large legionary fortress
somewhere near the frontiers of the empire in places such as Deva
(Chester), Eboracum (York), Bonna (Bonn), and Vindobona (Vienna)
which were key points in the Roman defenses against the barbarians.

Many of the daily duties and activities were the same wherever the
soldier was stationed. Inscriptional evidence gives us insights into the
everyday life of a soldier. A duty roster, written on papyrus and covering
the first ten days in October possibly in the year AD 87, lists the names of
thirty-six soldiers in the same unit in a legion stationed in Egypt. C. Julius
Valens, for example, was to spend 2 October on guard duty, 5 and 6
October in the armory, and 7 October in the bathhouse, probably stoking
the furnace.

Soldiers marching with their kit

slung from stakes. The Ermine Street Guard demonstrating legionaries’
training. Clockwise from top lefi: replica of a sword found
in Britain; swords were used to thrust, not slash; the pilum;

practice with wooden swords and wicker shields.

A carving of a legionary soldier,

employed on harvesting duties.
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Pay and promotion

In both war and peacetime the soldier received the same rate of pay. In
the first century AD, up to the time of the Emperor Domitian (AD 81—
96), this amounted to 225 denarii per annum; Domitian improved the
rate to 300 denarii. These amounts were gross pay; before any money
was handed to the soldier certain deductions were made. Surprising
though it may seem, he was obliged to pay for his food, clothing, and
equipment. He would also leave some money in the military savings
bank. What he actually received in cash may have been only a quarter or
a fifth of his gross pay. Whether he felt badly treated is difficult to say.
Certainly we know of cases of discontent and — very occasionally —
mutiny, but pay and conditions of  service  were
apparently not bad enough to discourage recruits. Any
soldier could hope for promotion, in which case his life
began to change in several ways. He was paid more and he
was exempted from many of the duties performed by the
ordinary soldier. In addition, any soldier could look forward
to an honorable discharge at the end of twenty to twenty-five
years of service with a lump sum of 3,000 denarii or an
allocation of land.

Each centurion was assisted by an optié or deputy who
would take control of the century if the centurion were
absent or lost in battle. There was also in each century a
signifer (standard-bearer) and a tesserarius, who organized
the guards and distributed the passwords, and one or two
clerks. The centurions were the backbone of the legion. Most
of them had long experience in the army and had risen from
the ranks because of their courage and ability. There were
sixty of them, each responsible for the training and discipline
of a century. As a symbol of rank, each centurion carried a
vitis or cane with which he could punish his soldiers. The
importance of the centurions was reflected in their pay,
which was probably about 1,500 denarii per annum. The
most senior centurion of the legion was the primus pilus, a
highly respected figure; he was at least fifty years old and
had worked his way up through the various grades of centurion. He held
office for one year, then received a large payment and was allowed to
retire; or he might go on still further to become the praefectus
castrorum (the commander of the camp), the highest-ranking officer to
serve his entire career in the army.

Centurion in the Ermine Street

Guard, wearing his decorations

and his helmet with transverse
plume and leaning on his vine-
wood staff (Vitis).

Diagram of a legion
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The auxiliaries

The heavily armed legionaries formed the best-trained fighting force in
the Roman army but they needed to be supplemented by large numbers of
specialized troops. These were provided by men from different parts of the
empire who had developed particular skills, for example, archers from
Arabia and slingers from Majorca and Minorca. The most important and
prestigious were the cavalry, who were regularly used in battle to support
the infantry. They were usually positioned on each side of the legionaries
from where they could protect the center, launch attacks themselves, or
pursue defeated enemy forces.

Auxiliaries were paid less than legionary soldiers. However, when they
completed their service, those who were not already Roman citizens were
granted citizenship. This was another way of making people in the
provinces feel loyalty to Roman rule.

Key
T = tesserarius
S = signifer

C = cornicen (horn player)
Each cohort had one of each
of these.

Each century had a centurion
and an optio.

86 Stage 25

87 Stage 25



Vocabulary checklist 25

accido, accidere, accidi
aliquis

aperio, aperire, aperui, apertus

autem
castra, castrorum, n. pl.
€0go, cogere, coegl, coactus
confido, confidere
dignitas, dignitatis, f.
explicd, explicare, explicavi,
explicatus
extra
lated, latére, latul
nescio, nescire, nescivi
nomen, nominis, n.
peritus, perita, peritum
poena, poenae, f.
poenas dare

rirsus

scelestus, scelesta, scelestum
suavis, suavis, suave

testis, testis, m. f.

happen

someone

open

but

military camp

force, compel

trust

importance, prestige

explain

outside

lie hidden

not know

name

skillful

punishment
pay the penalty,
be punished

again

wicked

sweet

witness

A Roman soldier’s dagger.
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adventus Agricolae

milit€s legionis secundae, qui Dévae in castrTs erant, dili et
strénué laborabant. nam Gaius Itlius Silanus, 1€gatus legionis,
adventum Agricolae exspectabat. milit€s, a centurionibus iussT,
multa et varia faci€bant. alit arma poli€bant; aliT aedificia
purgabant; alii plaustra reficiébant. Silanus neque quiétem neque
commeatum militibus dedit.

milit€s, ignarT adventiis Agricolae, rem graviter ferébant. trés
continuds di€s laboraverunt; quartd di€ Silanus adventum
Agricolae nuntiavit. milités, cum hoc audivissent, maxime
gaudébant quod Agricolam diligébant.

tertia hora Silanus milit€s in ordings longds Instrixit, ut
Agricolam salttarent. milit€s, cum Agricolam castra intrantem
vidissent, magnum clamorem sustulérunt.

“i0, Agricola! 10, 10, Agricola!”

tantus erat clamor ut némo iussa centurionum audiret.

Agricola ad tribiinal processit ut pauca diceret. omnés statim
tacu€runt ut Agricolam audirent.

“gauded,” inquit, “quod hodi€ vos rirsus vided. nillam
legionem fidélidrem habed, niillam fortidrem. disciplinam
studiumque vestrum valdé laudo.”

milit€s ita hortatus, per ordin€s processit ut eds mspiceret.
deinde principia intravit ut colloquium cum Siland habéret.

5

10

15
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adventus arrival
legionis: legio legion
Deévae at Deva
strénué hard, energetically
alit ... alit ... aliT
some ... others ... others
arma arms, weapons
poliebant: polire polish
pirgabant: piirgare clean
quiétem: quies rest
commeatum: commeatus
(military) leave
tres ... dies for three days
continuds: continuus
continuous, in a row
quartd dié on the fourth day
gaudébant: gaudére
be pleased, rejoice
tertia hora at the third hour
io! hurrah!
tribiinal platform

disciplinam: disciplina
discipline, orderliness

studium enthusiasm, zeal

vestrum: vester your

hortatus having encouraged

principia headquarters

How we know about Agricola

The two inscriptions below both contain the name of Gnaeus Julius Agricola.
The first is on a lead water pipe found at Chester.

With the abbreviated words written out, this reads:

imperatore Vespasiano VIIII Tito imperatore VII consulibus
Cnaeo Iulio Agricola legato Augusti propraetore

This shows that the pipe was made in AD 79, when Vespasian and Titus were consuls and
Agricola was governor of Britain.

The inscription drawn below was found in the forum of Verulamium (Roman name of
modern St Albans, 25 miles or 40 kilometers north of London). Only fragments have survived,
giving us the letters in red. But it is possible to guess at the rest of the first five lines because they
contain only the names and titles of the Emperor Titus, his brother and successor Domitian,
and Agricola. There is not enough left to reconstruct the last line.

I 1
IMP-TITVS-CAESAR-DIVI-VESPASIANIF-VESPASIANVS-AVG |
P-M-TR-PVIIII-IMPXV-COSVIIDESIG-VIII-CENSOR-PATER-PATRIAE
ET-CAESAR-DIVI-VESPASIANI-F-DOMITIANYS COS-VI'DESIG-VI
PRINCEPS-IVVENTVTIS-COLLEGIORVM-OMNIVM-SACERDOS

CN-IVLIO-AGRICOLA LEG-AVG-PRO-PR
VE MNATA

These inscriptions might have been virtually all that we knew about Agricola if his life history
had not been written by his son-in-law, the historian Tacitus.
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in principiis

p p

When you have read this story, answer the questions on the opposite
page.

Salvius ipse pauld prius ad castra advénerat. iam in legionis
secundae principiis sedébat, Agricolam anxius exspectans.

sollicitus erat quod in epistula, quam ad Agricolam miserat,

multa falsa scripserat. in primis Cogidubnum s&ditionis

acclisaverat. in animd volvébat num Agricola sibi créditrus

esset. Belimicum s@cum diixerat ut testis esset.

subito Salvius, Agricolam intrantem conspicatus, ad eum
festinavit ut salataret. deinde commemoravit ea quae in epistula
scripserat. Agricola, cum haec audivisset, dili tac€bat. deénique
maximé commaotus,

“quanta perfidia!” inquit. “quanta Tnsania! id quod mihi
patefécisti, vix intellegere possum. sanivit Cogidubnus.
nsaniverunt principés Régnénsium. numquam nos oportet
barbaris crédere; tiitius est eds omnés prd hostibus habgre.
semper nds produnt. nunc mihi necesse est régem opprimere
quem quinque annds pro amicd habed.”

haec lociitus, ad Stlanum, 1&gatum legionis, s€ vertit.

“Silane,” inquit, “nds oportet r&gem principésque
Reégnénsium quam celerrimé opprimere. tibi statim cum duabus
cohortibus proficiscendum est.”

Silanus, € principils égressus, centurionibus mandata dedit.
e0s iussit cohort€s parare. interea Agricola pliira dé régis
perfidia rogare coepit. Salvius €T respondit,

“ecce Belimicus, vir ingeniT optimi summaeque fidel, quem
iste Cogidubnus corrumpere temptabat. Belimicus autem, qui
blanditias régis spernébat, omnia mihi patefécit.”

“id quod Salvius dixit vérum est,” inquit Belimicus. “réx
Romanos odit. Romands & Britannia expellere totamque nsulam
occupare cupit. naves igitur comparat. milités exercet. etiam
béstias saevas colligit. niiper béstiam in mé impulit ut mé
interficeret.”

Agricola tamen his verbis diffisus, Salvium diligentius
rogavit quae indicia séditionis vidisset. cognoscere voluit quot
essent armati, num Britanni civés Romands interfécissent, quas
urb&s delevissent.

subitd magnum clamorem omnés audivérunt. per ianuam
principiorum perrtipit homo squalidus. ad Agricolam praeceps
cucurrit genibusque eius haesit.

“civis ROmanus sum,” inquit. “Quintum Caecilium Iticundum
mé vocant. ego multas inidrias passus hiic tandem advéni. hoc
anum dicere vold. Cogidubnus est innocéns.”

haec loctitus humi procubuit exanimatus.

pauld prius « little earlier

falsa: falsum lie, untruth
in primis in particular
seditionis: seditio rebellion
in anim® volvébat: in animd
volvere wonder, turn over in
the mind
10 num whether
créditiirus going to believe
insania insanity, madness
nos oportet we must
pro hostibus habére consider as
15 enemies
produnt: prodere betray
opprimere crush

n

tibi ... proficiscendum est
20 Yyou must set out
cohortibus: cohors cohort

25 corrumpere corrupt
blanditias: blanditiae flatteries
spernébat: spernere despise, reject

30 colligit: colligere collect

diffisus having distrusted

indicia: indicium sign, evidence

quot how many, how numerous
35

perriipit: perrumpere
burst through, burst in
squalidus covered with dirt, filthy
40

Questions

N B W -

10

11

12
13
14
15

Why was Salvius in the headquarters?

Why is he described as sollicitus (lines 3-4)?

What particular accusation had he made?

Why had he brought Belimicus with him?

Agricola ... dia tacébat (line 9). What is there in his subsequent
comments which would explain his hesitation?

What conclusion did he come to about the proper treatment

for barbarians?

What did Agricola tell Silanus they had to do? What order was
Silanus given?

After Silanus left, what did Agricola try to find out?

How did Salvius describe Belimicus’ character? According to
Salvius, how had Belimicus helped him?

From Belimicus’ information in lines 27-31, find one thing that
Agricola might have believed and one thing about which he
might have had doubts.

In lines 32-35 Agricola asked Salvius for evidence of the rebellion.
What three details did he want to find out?

What do you think of Agricola for not asking these questions
before sending out the cohorts?

What happened before Salvius could answer Agricola?

What two things did the homo squalidus do (lines 37-38)?
What did he say first? Why? What were his final words?

haec loctitus humi procubuit exanimatus (line 42). Which three
Latin words in his speech explain why he suddenly collapsed?
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About the language 1: purpose clauses

1 Study the following examples:

milit€s ad principia convénérunt ut Agricolam audirent.
The soldiers gathered at the headquarters in order that they might hear
Agricola.

per totam noctem laborabat medicus ut vulnera militum sanaret.
The doctor worked all night in order that he might treat the soldiers’
wounds.

The groups of words in boldface are known as purpose clauses, because they
indicate the purpose for which an action was done. The verb in a purpose
clause in Latin is always subjunctive.

2 Further examples:

-0 a6 o

omnés cives ad silvam contendérunt ut lednem mortuum spectarent.
dominus stilum et céras poposcit ut epistulam scriberet.

deénique ego ad patrem redii ut rem explicarem.

réx iter ad fontem fecit ut aquam sacram biberet.

equos celeriter conscendimus ut ex oppido fugerémus.

villam intravisti ut peciniam nostram caperes.

3 Instead of translating ut and the subjunctive as in order that I (you, s/he, etc.)
might ..., it is often possible to use a simpler form of words:

milit€s ad principia convénérunt ut Agricolam audirent.
The soldiers gathered at the headquarters in order to hear Agricola.

Or, simpler still:

The soldiers gathered at the headquarters to hear Agricola.

tribiinus

Agricola, ubi hoc vidit, custdd€s iussit Quintum auferre
medicumque arcessere. tum ad tribinum militum, qui adstabat,
S€ vertit.

“mi Rife,” inquit, “priidentissimus es omnium tribinérum
quos habed. & iubed hunc hominem summa cum ctira 5
interrogare.”

Salvius, cum Riifus exiisset, valdé commotus,

“omnia explicare possum,” inquit. “ndtus est mihi hic homd.
nuper in villa mé visitavit, quamquam non invitaveram. trés
meéns&s apud m& mansit, opés meas dévorans. duds tripodas 10
argenteds hab&bam, quos abstulit ut Cogidubno daret. sed eum
non acciisavi, quod hospes erat. ubi tamen Aquas Siilis mécum
advenit, facinus scelestum committere temptavit. venénum
paravit ut Memorem, haruspicem Romanum, necaret. postquam
rem non effécit, me ipsum acciisavit. noli el crédere. multd 15
perfidior est quam Britann1.”

haec cum audivisset, Agricola respondit,

“sT haec fécit, e moriendum est.”

mox revenit Rifus valdg attonitus.

“Quintus Caecilius,” inquit, “est iuvenis summae fidel. patrem 20
meum, quem Alexandriae reliqui, bene noverat. hoc pro certd
habed quod Quintus hanc epistulam mihi ostendit, a patre ipso
scriptam.”

Agricola statim Quintum ad s€ vocavit, céterosque dimisit.
Salvius, Quintum détestatus, anxius exiit. Agricola cum Quintd 25
colloquium tr&s horas habébat.

tribinus fribune
(high-ranking officer)
adstabat: adstare stand by

priadentissimus: priadéns
shrewd, intelligent

opés: opés money, wealth
dévorans: deévorare devour, eat
up

multé perfidior much more
treacherous

st if

Alexandriae at Alexandria
pro certd habed: pro certd
hab@re know for certain

détestatus having cursed
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Deva was founded at the Contenti(_)

highest point on the River
Agricola, cum Quintum audivisset, Salvium furéns arcessivit.

qui, simulatque intravit, aliquid dicere coepit. Agricola tamen,
cum silentium iussisset, Salvium vehementer acctisavit.
“di immortalés! Cogidubnus est innocéns, ti perfidus. cir
tam Tnsanus eram ut tibi créderem? simulatque ad hanc 5
provinciam venisti, amicl me dé calliditate tua monu€runt. nunc
rés ipsa mé docuit. num Imperator Domitianus hanc tantam
perfidiam ferre potest? ego san€ ndon possum. in hac provincia
summam potestatem habed. iubed t& has inimicitias deponere. inimicitias: inimicitia feud,
iubed t€ ad Cogidubni aulam Tre, veniamque ab ed petere. 10 dispute
praeterea Imperatori ipsi rem explicare débes.”
haec ubi dixit Agricola, Salvius respondit Tratus,

Dee that seagoing ships could
reach. Part of the Roman

quayside can be seen today.

“quam caecus es! quam longg erras! t& ipsum oportet caecus blind
Imperatdri id quod in Britannia facis explicare. ti enim in te oportet you must
ultims Britanniae partibus bellum geris et victorias inangs & 15 victorias: victoria victory
bout the language Do gerundives Cal@donia refers; sed Imperator pecliniam op&sque accipere inanes: inanis empty,
cupit. itaque régnum Cogidubnl occupare constituit; meaningless
1 From Stage 14 on, you have met sentences of this kind: Cal_édotliam non cﬁ_rat.. t}i san€ hoc nescis. in _mag_n(‘) N C_alé(!on.iﬁ: ?alé‘donia Sco}land
periculd es, quod consilium meum spernis. non sélum mihi constituit: constituere decide
necesse est mihi ad castra contendere.  necesse est vobis laborare. sed ImperatorT ipsi obstas.” 20
1 must hurry to the camp. You must work. cum hanc contentionem inter s€ habérent, subitd niintius
principia ingressus exclamavit,
2 You have now met another way of expressing the same idea: “mortuus est Cogidubnus!”
necesse est nobis currere. necesse est el revenire.
nobis currendum est. el reveniendum est.
We must run. He must come back.

The word in boldface is known as the gerundive.
3 Further examples:

mihi fugiendum est.

nobis ambulandum est.

tibi hic manendum est.

servis diligenter laborandum est.

omnibus civibus tacendum est quod sacerdotés appropinquant.
sT Imperatorem vidére volunt, eis festinandum est.

-0 o6 on
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1 Some verbs and nouns are closely connected. For example:

Imperator Cogidubnum honorare volebat.
The Emperor wanted to honor Cogidubnus.

magnos honores ab Imperatore accépit.
He received great honors from the Emperor.

terra valde tremere coepit.
The earth began to shake violently.

cIv€s magnum tremorem sénserunt.
The citizens felt a great shaking.

2 Further examples:

verbs nouns

amare to love amor love

clamare to shout clamor a shout, shouting
terrére to terrify terror terror

3 Now complete the table below:

Practicing the language

1 Complete each sentence with the correct form of the noun. Then translate the

sentence.

a Agricola, ubiverba.......... audivit, Salvium arcessivit. (Quintum,
Quinti, Quintd)
omnés hospités . ......... saltatricis laudaverunt. (artem, artis, artt)

¢ iter nostrum difficile erat, quod tot civés . ......... complébant. (vias,
viarum, viis)
pro principits stabat magna turba . .......... (milit€s, militum, militibus)

e l&gatus, postquam mandata . ......... dedit, legionem ad montem
proximum duxit. (centuriongs, centurionum, centurionibus)

f iodex,qui.......... non crédebat, ratissimus erat. (puerds, puerorum,
pueris)

2 Complete each sentence with the correct form of the subjunctive. Then translate
the sentence.

) ) a cum Silanus legionem . ......... , Agricola € principils processit.
timére to fear timor e (nstriixisset, nstriixissent)
dolere (1) 10 hurt, to be in pain ~ dolor (M)cooo000000000000a milités in flimen desiluérunt ut hostes .. ......... (vitaret, vitarent)
dolere (2) to grieve dolor (7)) ¢ senator scire voluit num pater meus Imperatori........... (favisset,
favere ...l favor favor favissent)
BREE® oooooneooee on rage d cumsenex.......... , fur€s per fenestram tacit€ intravérunt. (dormiret,
labora dormirent)
10T ) 1 ¢ - [ _ .
e nos,cumin Britannia.......... , barbards saepe vicimus. (essem,
essémus)
f intellegere ndon poteram ciir cIveés istum hominem . ..........
(laudavisset, laudavissent)
g latronem interféci ut infantem . ........ .. (servarem, servarémus)
h mater tua me rogavit quid in taberna . . ......... (fecisses, fecissetis)
3 Complete each sentence with the correct word from the list below. Then
translate the sentence.
epistulam, audivisset, €gressus, invénérunt, equis, capti
a Salvius, € principiis . .. ....... , Belimicum quaesivit.
b Agricola, cum haec verba.......... , ad Rafum sé vertit.
¢ dominus.......... € manibus servi impatiéns rapuit.
d custdod@s nantium sub aqua iacentem . . .........
e quattuor Britanni, inpugna.......... , vitam dirissimam in carcere
agebant.
f aliimilites.......... aquam dabant, alii friimentum in horrea inferébant.
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The senior officers in the
Roman army

The officer commanding a legion was called a légatus. He was a
member of the Senate in Rome and usually in his middle thirties. He
was assisted by six military tribunes. Of these, one was usually a
young man of noble birth, serving his military apprenticeship before
starting a political career. After holding civilian posts in Rome or one
of the provinces, he might be appointed as legatus and spend three or
four years commanding his legion. Then he would usually resume his
civilian career.

The other five tribunes were members of a slightly lower social
class and they would also be in their thirties. They were generally
able, wealthy, and educated men, often aiming at important posts in
the imperial administration. Some of them returned to the army later
to command auxiliary cavalry units.

The senior officers usually spent only short periods in the army,
unlike the centurions and the legionaries who served for the whole of
their working lives. They had therefore to rely heavily on the
expertise and experience of the centurions for advice. Because the
army was highly trained and well organized, the appointment of
relatively inexperienced officers rarely affected the success of its
operations.

Some officers like Agricola proved themselves to be extremely
competent and were promoted to become governors of provinces like
Britain where military skill and powers of leadership were required.

Agricola, governor of Britain

Agricola was born in AD 40 in the Roman colony of Forum lulii
(modern Fréjus) in southeast Gaul. His father had been made a
senator by the Emperor Tiberius, but later fell out of favor with the
Emperor Gaius Caligula and was executed shortly after Agricola was
born.

Agricola went to school at Massilia (Marseilles), which was the
cultural and educational center of southern Gaul. He followed the
normal curriculum for the young sons of upper-class Roman families:
public speaking and philosophy. He enjoyed the latter, but the
historian Tacitus, Agricola’s son-in-law and biographer, records his
mother’s reaction:

The god Mars, wearing the helmet,
breastplate, and greaves of a senior

officer.

I remember that Agricola often told us that in his youth he
was more enthusiastic about philosophy than a Roman and
a senator was expected to be and that his mother thought it
wise to restrain such a passionate interest.

At the age of eighteen, Agricola served in the Roman army in
Britain with the rank of tribiinus. He used this opportunity to become
familiar with the province. The soldiers under his command had a
similar opportunity to get to know him. Two years later, during the
revolt of Boudica in AD 60, he witnessed the grim realities of
warfare. Agricola was by now very knowledgeable about the province
of Britain and this knowledge was very useful during his
governorship some eighteen years later.

Back in Rome, he continued his political career. In AD 70, he
returned to Britain to take command of the Twentieth Legion, which
was stationed at Viroconium (Wroxeter) in the west of England and
had become undisciplined and troublesome. His success in handling
this difficult task was rewarded by promotion to the governorship of
Aquitania (the central region in modern France) in Gaul. He then
became consul in Rome and in AD 78 returned to Britain for a third
time, as propraetor (governor) of the province. The political
experience and military skill which he had acquired by then equipped
him to face an exciting and demanding situation.

An antefix (a kind of roof tile) made
by the Twentieth Legion. The boar

was their badge.

Agricola fought the fierce tribes
of Scotland. This boar's head is
part of one of their war trumpets

(reconstruction).
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Agricola rose to the challenge in many different ways. He completed
the conquest of Wales and then fought a series of successful campaigns in
Scotland, culminating in a great victory at Mons Graupius in the north of
the Grampian mountains. He extended the network of roads and forts
across northern Britain and established the legionary fortress at Chester.

In addition to his military exploits Agricola carried out an extensive
program of Romanization. Tacitus tells us that he “encouraged
individuals and helped communities to build temples, fora, and houses in
the Roman style” and that he made the people realize that under good
laws it was better to live at peace with the Romans than to rebel against
them. Tacitus also tells us of his plans to improve the education of the
British:

Agricola arranged for the sons of British chiefs to receive a
broad education. He made it clear that he preferred the natural
abilities of the British to the skill and training of the Gauls. As
a result, instead of hating the language of the Romans, they
became very eager to learn it.

The earthworks of Chew Green,
one of the camps first built by
Agricola on his way to conquer
the Caledonians of Scotland.

Agricola was governor of Britain for seven years, an unusual
length of time and longer than any other imperial Roman governor.
During this time Britain was circumnavigated and the area under
direct Roman control was nearly doubled. The rapid expansion of
urban life in Britain in the second century may have owed as much to
Agricola’s civil policies and provincial sympathies as to his military
successes. Agricola was recalled from Britain in AD 85, possibly
because of the jealousy of Domitian. When he returned to Rome,
Agricola was given the honors due to a successful general — a statue
and a citation; but this was the end of his career. He retired into the
safety of private life. Any hopes he may have had of a further
governorship were not fulfilled, and he lived in retirement until his
death in AD 93.

A Roman cavalryman
triumphing over
Caledonians: a sculpture
put up on a later Roman

frontier in Scotland, the

Antonine Wall.
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Vocabulary checklist 26

auferd, auferre, abstuli, ablatus
bellum, bell1, n.
bellum gerere
commotus, commaota,
commotum
doced, docére, docui, doctus
falsus, falsa, falsum
fides, fider, f.

nstrud, instruere, Instrixi,
striictus

legatus, legati, m.

legio, legionis, f.

notus, nota, notum

num

praebed, praebére, praebui,
praebitus

quot?

refero, referre, rettuli, relatus

régnum, régni, n.

saevus, saeva, saevum

ST

ultimus, ultima, ultimum

ut

104 Stage 26

take away, steal
war
wage war, campaign

moved, excited, upset

teach

false, dishonest

loyalty,
trustworthiness

draw up

commander

legion

known, well-known,
famous

whether

A small figure of a teacher

reading from a scroll.
Agricola encouraged the

offer; provide British to learn Latin.

how many?

bring back, carry

kingdom

savage, cruel

if

Sfurthest

that, in order that
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1 “fuge mécum ad horreum!”

extra carcerem, Modestus et Strythio
sermonem anxii habebant.

Modestus Strythionem monébat ut ad
horreum sécum fugeret.

12

2 “invenite Modestum Strythionemque

prd principiis, centurid militibus mandata
dabat.

centurid militibus imperabat ut
Modestum Strythionemque invenirent.

3 “castra Romana oppugnate! horrea
incendite!”

in silva proxima, Vercobrix orationem
apud Britannds habébat.

Vercobrix Britannds incitabat ut castra
Romana oppugnarent et horrea
incenderent.

in horreo

Modestus et Strythid, & carcere &gressi, ad horreum fuggrunt.
per aditum angustum répserunt et in horred c€lati manébant.
centurid, cum portas cellarum apertas carceremque désertum
vidisset, Tratissimus erat. militibus imperavit ut Modestum et
Strythionem caperent. milit€s tamen, quamquam per tota castra
quaerébant, eds invenire non poterant. illf duds di€s manserunt
célatl. tertio di€ Modestus tam miser erat ut rem dittius ferre
non posset.

Modestus:  quam Infélix sum! malim in illo carcere esse potius
quam in hoc horred latére. €heu! me taedet huius
vitae. ubique frimentum vided, sed constimere non
possum. qualis est haec vita?

mi Modeste, difficile est nobis hic diGtius manére.
nunc tamen advesperascit. visne mé, ex horred
&gressum, cibum quaerere? hominibus miserrimis
cibus spem semper affert.

id est consilium optimum. nobis c€nandum est.
Strythio, T primum ad coquum. eum iub& cénam
splendidam coquere et hiic portare. deinde quaere
Aulum et Piblicum, amicos nostrds! invita eds ad
cénam! iub& Aulum amphoram vini ferre, Ptiblicum
lucernam. tum curre ad vicum; Nigrinam quaere!
optima est saltatricum; mihi saltatric€s semper
sdlacium afferunt.

quid dicis? visne mé saltatricem in castra diicere?
abi, caudex!

Strythio:

Modestus:

Strythio:
Modestus:

Strythid, ut mandata Modesti efficeret, celeriter discessit. coqud
persuasit ut cénam splendidam pararet; Auld et Publico
persuasit ut vinum lucernamque ferrent; Nigrinam oravit ut in
castra veniret, sed eI persuadére non poterat.

10

15

20

25

30

aditum: aditus entrance
angustum: angustus narrow
répsérunt: répere crawl!
imperavit: imperare

order, command

malim [ would prefer

potius rather

me taedet [am tired, I am
bored

advesperascit:
advesperascere
get dark, become dark
spem: spés /iope
affert: afferre bring
primum first

vicum: vicus fown, village

solacium comfort

oravit: orare beg

Reconstruction of a granary.
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About the language 1: indirect commands 4 Further examples of direct and indirect commands:

“tace!”

centurio mihi imperavit ut tacérem.
“parcite mihi!”

senex nos orabat ut sibi parcerémus.

1 Study the following examples: ;
c
d
e némd ancillae persuadere poterat ut saltaret.
f
2
h

12 12

“redite “pectiniam trade
“Go back!” “Hand over the money!”

coquus servis imperavit ut vinum in ménsam ponerent.
vOs saepe monébam ut diligenter laborarétis.
milités mercatorem monuérunt ut ab oppido celeriter discéderet.

In each example, an order or command is being given. These examples are
known as direct commands.

2 In Stage 27, you have met sentences like this:

légatus militibus imperavit ut redirent. MO de stu S p r(_) m(_)tu S promatus: promovére promote
The commander ordered his soldiers that they should go back.
Or, in more natural English: I

The commander ordered his soldiers to go back.

cum Strythid cénam et amicds quaereret, decem Britanni, a
Vercobrige ducti, castrTs caut€ appropinquabant. Vercobrix
enim €Ts persuaserat ut castra oppugnarent. Britanni, postquam

latron€s mercatori imperaverunt ut peciiniam traderet.
The robbers ordered the merchant that he should hand over the money.
Or, in more natural English:

The robbers ordered the merchant to hand over the money. custodes vitaveérunt, castra intravérunt. in manibus facés faces: fax rorch
tenébant ut horrea incenderent. celeriter ad horrea advénérunt 5
In each of these examples, the command is not being given directly, but is quod prius cogn(‘)verant ubi sita essent. i
being reported or referred to. These examples are known as indirect commands. Modestus, ignarus adventtis Britannorum, in horred sedébat. ignarus not knowing, unaware
The verb in an indirect command in Latin is usually subjunctive. aded §s.urlébat ut dé vita paene fiéspériret. per aditum
prospiciébat, reditum Strythionis exspectans. prospiciebat: prospicere look out
3 Compare the following examples: “trés horas Strythionem iam exspectd. quid et accidit?” 10

subitd manum hominum per tenebras conspexit.
“euge! tandem vénérunt amict! heus, amici, hiic venite!”

direct commands indirect commands . _ o - . .o
Britanni, cum Modesti vocem audivissent, erant tam attoniti

“contendite!” iuvenis amicis persuasit ut contenderent. ut immoti starent. respondére ndn audébant. Vercobrix tamen,

“Hurry!” The young man persuaded his friends to hurry. qui raucam ModestT vocem agnoverat, ad comit€s versus, 15 comiteés: comes comrade,
B SN S s s PP .

. - _ . . nolite timére,” inquit susurrans. “nodtus est mihi hic miles. companion
“da mihi aquam!” captivus custodem Oravit ut aquam sibi daret. . o q o o . ) P
s o . L stultior est quam asinus. nobis nocére ndn potest. versus having turned
Give me water! The prisoner begged the guard to give him water. L . R .

tum Britanni per aditum tacitT répsérunt. simulatque

“fuge!” me monuit ut fugerem. intravérunt, Modestus els obviam iit, ut saliitaret. obviam iit: obviam re meet,

“Run away!” He warned me to run away. “salvete, amicT! nunc nobis cénandum ac bibendum est.” 20 go to meet
tum Britannus quidam, vir ingéns, in Modestum incurrit. incurrit: incurrere bump into

“0 Nigrina, déliciae meae!” inquit Modestus. “t€ non agnovi!
quam longT sunt capillt tul! age! conside prope mé! da mihi
osculum! quis lucernam habet?”
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Vercobrix, cum Modestum lucernam rogantem audivisset, Britannis 25
imperavit ut facs incenderent. Modestus,
Vercobrigem Britannosque conspicatus, palluit.
“di immortalés!” inquit. “abiit Nigrina, apparuérunt Britanni!
mihi statim effugiendum est.”
11

When you have read this part of the story, answer the questions at
the end.

Vercobrix tamen suis imperavit ut Modestum comprehenderent.
anus €& Britannis Modestd appropinquavit ut déligaret. fax,
tamen, quam tenébat, tunicam Modesti forte incendit.
“gheu!” ululavit ille. “arded! mé dévorant flammae!”
tum & manibus Britannorum €lapsus fligit praeceps. simulac 5
per aditum &rtipit, Strythioni amicisque occurrit. amphoram vini
€ manibus Auli Eripuit et vinum in tunicam fudit.
“Insanit Modestus!” clamavit Strythid attonitus.
Modestus tamen, Strythidnis clamorum neglegéns,
amphoram in aditum impulit. tum in amphoram innixus, 10
magnds clamorés sustulit.
“subventite! subvenite! Britannds cépi!”
tantT erant clamorés ModestT ut tota castra complérent. statim
manus militum, a centurione ducta, ad horrea contendit ut
causam strepitiis cognosceret. 15

suls: sul /s men

occurrit: occurrere meet
€ripuit: eripere snatch, tear

innixus having leaned

subvenite: subvenire

help, come to help
causam: causa redason, cause
strepitiis: strepitus noise, din

Modestus exsultans “insidias Britannis paravi,” inquit.
“Vercobrix ipse multis cum Britannis in horre6 incliisus est.”

breve erat certamen. tantus erat numerus militum
ROmano6rum ut Britannds facile superarent. Romani Britannos
ex horred extractos ad carcerem redix@runt. tum 18gatus 20

breve: brevis short, brief
certamen struggle, fight
rediixérunt: rediicere /ead back

legionis ipse Modestum arcessitum laudavit.
“Modeste,” inquit, “militem fortiorem quam t€ numquam

anted vidi. nos decet praemium tibi dare.”
Modestus, a 1€gatd ita laudatus, aded gaudebat ut vix s&

continére posset. pecliniam laetus exspectabat. 25
“carcerT t€ praeficid,” inquit 1&gatus.

nos decet it is proper for us
continére contain
praeficio: praeficere

put in charge of

Questions

10
11

12

What order did Vercobrix give his men?

Explain how Modestus’ tunic caught fire (lines 2-3).

What had Modestus just done to make Strythio exclaim “Insanit
Modestus” (line 8)?

Pick out and translate the Latin words which show that Modestus
took no notice of Strythio.

What did Modestus do next with the amphora (lines 9—10)?
What success did he then claim?

Why did the centurion and the soldiers hasten to the granaries
(lines 13-15)?

breve erat certamen (line 18). Explain why this was so.

‘What happened to the Britons?

How did the legatus congratulate Modestus (lines 22-23)?

nos decet praemium tibi dare (line 23). What reward

did Modestus expect? What reward did he actually get?

Do you think the reward was a suitable one for Modestus?

Give a reason.
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About the language 2: result clauses

1 Study the following examples: 1 Study the form and meaning of the following adjectives and nouns:
tanta erat multitido ut totam aulam compléret. adjectives nouns
So great was the crowd that it filled the whole palace. longus long longitidd length
iuvenis gladium aded cupicbat ut peciiniam statim traderet. sollicitus  worried sollicitudd worry, anxiety
The young man wanted the sword so much that he handed over the altus deep altitudo depth
money immediately.

2 Now complete the table below:
The groups of words in boldface are known as result clauses,

because they indicate a result. The verb in a result clause in Latin is solus alone, lonely solitado ...
always subjunctive. MAZNUS  ooevveeee e magnitado ...
latus Wide e

2 Further examples:
mansuétus  tame mansuetadd 0000 ...l

tam stultus erat dominus ut omngés servi eum déridérent.
tantus erat clamor ut n8mo iussa centurionum audiret. 3 Give the meaning of the following nouns:
Agricola tot milit€s émisit ut hostés fugerent.

centurionem aded timébam ut ad castra redire non audérem.
tot servos habébas ut eds numerare non posses.

ancillae nostrae tam diligenter laborabant ut eas saepe
laudarémus.

fortitado, pulchritiido, multitido

4 How many of the Latin nouns in paragraphs 1-3 can be translated into
English by a noun ending in -tude? If you are unsure, use an English
dictionary to help you.

-0 a6 o

3 Notice that in the first part of each sentence there is a word that

5 Notice some slightly different examples:
signals that a result clause is coming. For example, study the first

sentence in paragraph 1. tanta, so great, is a signal for the result cupere fo desire cupido desire
clause ut totam aulam compléret. In the last three sentences in Cupido Cupid, the god of desire
paragraph 2, what are the signal words? What do they mean? valEre o e wdll valetids  health

(1) good health

(2) bad health

The imperative of valére has a special meaning which you have met before:

valé be well, i.e. farewell, good-bye
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Practicing the language The legionary fortress

1 Translate the following examples: If the legion itself was like a miniature army, the fortress in which it
lived when not on campaign could be compared to a fortified town. It
a faber, prope ianuam tabernae stans, pugnam spectabat. covered about 50-60 acres (20-25 hectares), about one third of the area
b Vilbia, & culina &gressa, sororem statim quaesivit. of Pompeii. The design of the fortress was based on a standard pattern
¢ furds, ad ifidicem ducti, veniam petiverunt. (see below).
d centurid, amphoram vini optimi adeptus, ad amicds celeriter rediit. The chief buildings, grouped in the center, were the principia
e subitd equds appropinquant€s audivimus. (headquarters), the praetorium (the living-quarters of the commanding
f puer callidus pectiniam, in terra célatam, inveénit. officer), the valétiidinarium (the hospital), and the horrea (granaries).
Numerous streets and alleyways were laid out in an orderly grid pattern

Pick out the participle in each sentence and say whether it is present,

. . . . throughout the fortress, but there were three
perfect passive, or perfect active. Then write down the noun described by e

main streets: the via praetoria ran Plan of a legionary fortress.

g liacipe from the main gate to the front
2 Change the words in boldface from singular to plural. Then translate the entrance of the principia; the via T —
new sentences. principalis extended across the " powert
o L whole width of the fortress, making h' me“ mmil ""T"Wl
a Imperator Insulam visitabat. a T-junction with the via praetoria e rr|-' Fnr ane| | | [f for eine for ome R
b nauta peciiniam poscebat. just in front of the principia; the via h“'“"" |J_. cohert] | )] SS5an I | | Fair
¢ haec verba senem terrébant. quintana passed behind  the rampan
d iuvengs captivum custodiebant. principia and also extended across rl_i = |
e fur poculum nspiciebat. the width of the fortress. The =R = o e dtuch
f 1led ad pastorem contendebat. fortress was surrounded by a ditch, !" z
g equi flimen transire nolebant. a rampart (vallum), which was an =
h templum in ford erat. earth wall or mound, and = || G boayiial
3 With the help of the table of nouns on pages 262263, complete the sentences battlements, Wl.th towers at the | - I
. . . . T corners and at intervals along the e =t - P parade
of this exercise with the right case of each unfinished noun. Then translate sides. Bach side had a fortified I-hu:'ark':'li 4 | A i
the sentence. Firit Caburr
gateway. a L A Tt e
a puella tabernam meam intravit. puell. . . multds anulds ostendi. The principia was a large and e ﬁ—l—__ L o
b pueri per viam currébant. clamores puer. . . mg excitaverunt. impressive building at the heart of (el 6 o | s T -_._,;.u,,,_l- e
¢ Salvius ad aulam r&g. . . quam celerrimé contendit. the fortress. A visitor would first El J e ol b e
d servi prope ianuam stabant. serv. . . pectiniam dedimus. enter a flagstone  courtyard 5 !__]| Wil ) o ] :lrll: ITH -||
e Memor, ubi ndm. . . tuum audivit, perterritus erat. surrounded on three sides by a (E| |I H A0 T T —!-I“ — Al
f in hac via sunt duo templ. . . . colonnade and storerooms. On the ‘ h:m-h Liartacks f hatha I_mllrnl-- |
g mercator ad fundum meum heri vénit. frimentum meum mercator. . . far side of the courtyard was a [ f'.'.'..'f.':.' LJJ Tn:.llul: JlilLr:?flJ
St [ surprisingly large basilica or a great [ [l Ll Ll | ;
h magna multitidd civ. . . nobis obstabat. hall, where the commander : . = = : Cg?
i barbari provinciam oppugnaveérunt, multasque urb. . . déléverunt. rebune’s  MUINESE i

. L s C . lense
j iadex mercatdr. . . , qui féminam déc€perat, punivit.

o

e * u;\\h

amplitlyeaied
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Model of the principia
at Chester.

worked with his officers, interviewed important local people, and
administered military justice. The one at Deva, for example, was about
240 feet (73 meters) long; its central nave, bounded by tall columns
supporting a vaulted roof, was 40 feet (12 meters) wide and flanked by
two aisles each 20 feet (6 meters) wide.

In the center of the far long wall of the basilica and directly facing the
main gate was the most sacred place in the fortress, the sacellum or
chapel. This housed the standard of the legion, the aquila, an image of an
eagle perched with outspread wings on the top of a pole. It was made of
gold and in its talons it clutched a bundle of golden darts that represented
the thunderbolts of Jupiter. The aquila represented the spirit of the legion
and aroused feelings of intense loyalty and an almost religious respect.
To lose it in battle was the worst possible disgrace and misfortune; this
rarely happened. The soldier who looked after the aquila and carried it in
battle was called the aquilifer (eagle-bearer). He was always a soldier of
the first cohort.

On either side of the sacellum were the rooms where the clerks kept
the payrolls and attended to all the paperwork that was needed to run a
large organization. Close by and usually underground was the legion’s
strong-room, in which pay and savings were kept safely locked.

The praetorium was situated by the side of or just behind the principia.
It was a luxurious house in the style of an Italian domus urbana and it
provided the legatus and his family with those comforts

Cutaway model of a

pair of barracks blocks.

aquilifer

which they would expect and regard as necessary for a civilized life:
central heating, a garden, and a private suite of baths. The very high
standard of the commander’s quarters would demonstrate the attractions
of Roman civilization to any local civilian leaders entertained in the
praetorium. However, whether this display of wealth made them any
happier about the taxes which they had to pay to the Romans is another
question.

The valetudinarium or hospital contained many small wards which
were designed to ensure peace and quiet for the sick and injured. There
was also a large reception hall to accommodate an influx of casualties
from the battlefield and a small operating theater equipped with running
water.

The horrea were skillfully designed to keep grain dry and cool for
long periods. In the first century AD, like many other buildings in the
fortress, they were built mainly of wood, but from the second century
stone was the regular material. A granary was a long, narrow building;
to carry the rain-water away from the walls the roof had wide,
overhanging eaves; and to prevent damp rising from the ground the floor
was supported on small piers or low walls which allowed air to circulate
freely underneath. There were several of these granaries in a fortress,
often arranged side by side in pairs, and they could contain stocks of
grain sufficient for at least one year and possibly two.

The barracks, housing 5,000-6,000 men, occupied the largest area.

A stone-built granary at

These long, narrow, rectangular buildings were divided into pairs of ¢ c@np near Hadrians

rooms, each pair providing accommodation for an eight-man

Wall.
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section (contubernium). Along the front of each building ran a
colonnaded veranda. Each section cooked for itself on a hearth in the
front living room, which was slightly the smaller of the two rooms, and
slept in the larger room at the back. Each block housed a century (80
men). At the end of the block a larger suite of rooms was provided for
the centurion, who may have shared it with his optio. The blocks
themselves were arranged in pairs facing each other across an alleyway.

The bathhouse was important both for hygienic reasons and because it
provided a social center for the troops; every fortress and many smaller
forts had one. Like the civilian baths, it consisted of a tepidarium,
caldarium, and frigidarium. Sometimes it was outside the fortress, by a
nearby stream or river, sometimes inside.

One other building, always outside, should be mentioned: the
amphitheater. It had the same shape and layout as the civilian
amphitheater and could seat the whole legion. It was used for ceremonial
parades, weapon training, and displays of tactics, as well as for
occasional gladiatorial shows.

Not surprisingly, civilians also tended to gather around military bases.
At first they were traders who set up little bars to sell appetizing food and
drink to supplement the plain rations served in the barracks. Naturally,
too, these bars gave soldiers opportunities to meet the local girls. Unlike
their senior officers, whose wives, children, and sometimes even mothers
and sisters lived in the fortress, legionary soldiers were not legally
allowed to marry. However, the army tolerated unofficial unions. While
the father lived in barracks, his family grew up just outside, and his sons
often followed his profession and enlisted when they were eighteen or
nineteen. Many such settlements (vict) developed gradually into

A centurion’s quarters, based

on remains of a wooden block
with painted plaster found at
Chester.

Barrack blocks and the amphitheatre. The remains of Chester amphitheatre today.

towns. A few became large, self-governing cities, such as Eboracum
(York). Thus the military fortress, which had begun as a means of
holding down newly conquered territory, ended by playing an important
part in the development of civilian town life.

The Roman fortress

The Romans built their fortresses,
of wood, for speed, and later
rebuilt them in stone. The top
picture shows a reconstruction
of a wooden gate at a fort in
central England (seen from the
inside). Below is a stone gateway
(seen from the outside) rebuilt

at a fortress used as a supply
base for Hadrian's Wall.
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Vocabulary checklist 27

aded

antea

appareo, apparére, apparul

ardeo, ardere, arsi

comes, comitis, m. f.

gauded, gaudeére

ignarus, ignara, ignarum

imperd, imperare, imperavi

incendo, incendere, incendi,
incénsus

nsidiae, Insidiarum, f. pl.

iussum, iussi, n.

manus, manis, f.

noceo, nocere, nocul

praeceps, praeceps, praeceps,
gen. praecipitis

praemium, praemil, n.

proximus, proxima, proximum

qualis, qualis, quale

sub

tacitus, tacita, tacitum

tantus, tanta, tantum

120 Stage 27

so much, so greatly
before

appear

burn, be on fire
comrade, companion
be pleased, rejoice
not knowing, unaware
order, command

burn, set fire to
trap, ambush

order; instruction
hand, band (of men)
hurt

headlong

prize, reward
nearest

what sort of

under, beneath

silent, quiet

so great, such a great

X
i
An eagle and other

standards.
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ultio Romana

post mortem Cogidubni, Salvius régnum eius occupavit.
peciiniam a Britannis extorquére statim coepit. Salvium
adiuvabat Belimicus, princeps Canticorum.

prope aulam habitabat agricola Britannicus, qui Salvio
pectiniam tradere noluit. Salvius igitur militibus imperavit ut
casam agricolae diriperent. centuridonem militibus praefecit.

2 agricola, gladid centurionis vulneratus,
exanimatus decidit.

3 servi, clamoribus territi,
fhgerunt.

4 filius agricolae, fuste armatus, frostra
restitit.

5 Belimicus, spé praemil adductus, milites
Romands adiuvabat et incitabat.

6 milit€s casam intravérunt et arcam,
pectinia complétam, abstulérunt.
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deinde milites féminas, caténis vinctas, ad 8 postrémd milites casam incenderunt.
flammae, vent0 auctae, casam celeriter
consumpserunt.

castra diixérunt.

pastores, qui prope casam habitabant, immoti stabant,
spectaculd attoniti.
casam viderunt, flammis consimptam.

filium agricolae vidérunt, hasta graviter vulneratum.
agricolam ipsum vidérunt, gladid centuridnis interfectum.
tandem abi€runt, Tra commoti, Belimicum Romandsque

vituperantes.

testamentum

ego, Tiberius Claudius Cogidubnus, réx magnus Britannorum,
morbd gravi afflictus, hoc testamentum feci.

ego Titum Flavium Domitianum, optimum Imperatorum,
hérédem meum facio. mando T. Flavio Domitiand régnum
meum civésque REgnénses. iubed civés Reégnénses 1&gibus
parére et vitam qui€tam agere. nam principés Régnénsium me
saepe vexaverunt. alil, spé pracdae adducti, inter s€ pugnaverunt;
aliT, Tnsania affecti, séditionem contra Romands facere
temptaverunt. nunc tamen eds omnés oportet discordiam
huius modi déponere.

do 1€gd Cn. Ialic Agricolae statuam meam, a fabro Britannico
factam. sic Agricola mé per totam vitam in memoria habére
potest.

do legd C. Salvid Liberal, fidelissimd amicorum medrum,
duds tripodas argenteds. Salvius vir summae pridentiae est.

do I1egd L. Marcio MemorT villam meam prope Aquas Siilis
sitam. L. Marcius Memor, ubi aeger ad thermas vén, ut
auxilium a dea Sile peterem, benigné me excepit.

dd 18gd Dumnorigl, principi Reégnénsium, quem sicut filium
amavi, mille aureds aulamque meam. si forte Dumnorix
mortuus est, haec C. Salvid Liberali 1€go.

do 1€gd Belimicd, principi Canticorum, quingentds aureds et
navem celerrimam. Belimicus enim mé ab ursa olim servavit,
quae per aulam meam saeviébat.

mando C. Salvio Liberali ciram funeris mei. volo Salvium
corpus meum sepelire. vold eum mécum sepelire gemmas meas,
pateras aureds, omnia arma quae ad bellum vénationemque
comparavi.

mando C. Salvio Liberali hoc testamentum, mani mea
scriptum anuldque med signatum. dolus malus ab hoc
testamentd abestd!

10

15

20

25

30

legibus: lex /law

Spé: spés hope
praedae: praeda booty, plunder,
loot
adductt: addiicere lead on,
encourage
affectt: afficere affect
contra against
discordiam: discordia strife
sic thus, in this way
in memoria habére
keep in mind, remember
benigné kindly
exceépit: excipere receive
mille a thousand
quingentds: quingentl five
hundred
celerrimam: celer quick, fast
funeris: fanus funeral
sepelire bury
gemmas: gemma gem, jewel
ad bellum for war
signatum: signare sign, seal
dolus ... abestd! may ... trickery
keep away!

malus evil, bad
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in aula Salvil

When you have read this story, answer the questions on the opposite
page.

Salvius, cum d&é morte Cogidubni audivisset, € castris discessit.
per provinciam iter fécit ad aulam quam € testamentd accéperat.
ibi novem di€s manébat ut ré&s Cogidubni administraret. decimo
dig, iterum profectus, peciiniam op&sque a Britannis extorquére
inc@pit. ndonndll1 principés, avaritia et metll corrupti, Salvium
adiuvabant.

Belimicus, quamquam multa praemia hondrésque a Salvio
accepit, haudquaquam contentus erat. réx enim Régnénsium
esse cupiébat. hac spé adductus, cum paucis principibus
conitirare coepit. qui tamen, Belimico diffist, rem Salvio
rettulérunt.

Salvius, audacia BelimicT incénsus, eum interficere constituit.
amicos igitur, quibus maximé confidébat, ad s€ vocavit; eds in
aulam ingressos rogavit utrum vim an venénum adhibéret.
tinus ex amicis, vir callidissimus,

“venénum,” inquit, “Belimicd, hostT infestd, aptissimum est.”

“sed qud modo talem rem efficere possumus?” inquit Salvius.
“nam Belimicus, vir magnae priidentiae, némini confidit.”

“hunc homunculum décipere nobis facile est,” inquit ille.
“venénum cibo mixtum multds virds callidiorés quam
Belimicum iam fefellit. ipse scio venénum perité dare.”

“euge!” inquit Salvius, consilio amicT délectatus. “facillimum
est mihi illum ad cénam stimptudsam invitare. mé oportet
epistulam blandam €T mittere. verbis enim mollibus ac blandis
resistere non potest.”

Salvius igitur Belimicum ad aulam sine mora invitavit. qui,
epistula mendaci déceptus neque illam fraudem suspicatus, ad
aulam nona hora veénit.

decimo: decimus tenth
profectus having set out
avaritia: avaritia greed
metii: metus fear

haudquaquam not at all

rettulérunt: referre tell, report
audacia: audacia boldness,
audacity
incénsus inflamed, angered
utrum ... an whether ... or
adhibéret: adhibére use
infestd: Iinfestus dangerous
aptissimum: aptus suitable

mixtum: miscére mix

fefellit: fallere deceive

simptudsam: simptuosus
expensive, lavish

blandam: blandus flattering

mollibus: mollis soft

mora: mora delay

neque and not

illam: allus any

fraudem: fraus trick

nona: nonus ninth

Questions

1

N A W

= S

Where was Salvius when he heard of Cogidubnus’ death?
Where did he then travel to (lines 1-2)?

How long did Salvius stay there? Why?

After setting out again, what did Salvius do next (lines 3-5)?
What motivated some chieftains to help him?

Why would you have expected Belimicus to be satisfied? Why
did he start plotting (lines 7—-10)?

How did Salvius find out about Belimicus’ plot (lines 10—11)?
What decision did Salvius take when he heard of Belimicus’
treachery? What question did Salvius put to his friends?

What did one of the friends suggest? Why did Salvius feel
doubtful about it?

The friend gave reasons in support of his suggestion (lines 19-21).
Give two of them.

What did Salvius say would be very easy to do (lines 22-23)?
How did Salvius say he would lure Belimicus into his trap?
Why was he certain of success (lines 23-25)?

Pick out and translate one group of Latin words in the last
sentence to show that Belimicus fell into the trap.
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About the language 1: more on the ablative case

1 In this Stage, you have seen sentences like this:

Salvius, cum dé morte r&gis audivisset, € castris discessit.
When Salvius had heard about the death of the king, he left the camp.

The words in boldface are in the ablative case. The ablative case is used with a
number of prepositions in Latin.

2 Study the following sentences:

miles, vulnere impeditus, tandem cessit.
The soldier, hindered by his wound, gave in at last.

iuvenis, gladio armatus, ad castra contendit.
The young man, armed with a sword, hurried to the camp.

servi, caténis vincti, in fundo laborabant.
The slaves, bound in chains, were working on the farm.

The words in boldface are in the ablative case, but there is no preposition
ahead of them in Latin. Notice the various ways of translating these words into
English.

3 Further examples:

o a6 T

Salvius, audacia BelimicT attonitus, nihil dixit.

mercator, fustibus verberatus, in fossa exanimatus iacébat.
milités, murd défénsi, barbaris did resistébant.

uxor mea anulum, gemmis ornatum, Emit.

hospit€s, arte ancillae délectati, plaus€runt.

ceéna Salvit

Belimicum aulam intrantem Salvius benign€ excepit et in
triclinium addiixit. ibi solT simptuds€ atque hilaré cénabant.
Belimicus, Salvium ridentem conspicatus vindque soliitus,
audacter dicere coepit:

“mi Salvi, multa et magna beneficia @ mé accepisti. postquam
effigérunt Quintus et Dumnorix, ego solus t€ aditivi; multos
continuos di€s eds persectitus, Dumnorigem occidi; multa falsa
Agricolae dixi ut Cogidubnum perfidiae damnarem. pro his
tantis beneficiis praemium meritum rogo.”

Salvius, ubi haec audivit, arrogantia BelimicT inc€nsus, Tram
tamen c€lavit et comiter respondit:

“praemium meritum iam tibi paravi. sed cr nihil constimis,
mi amice? volo t€ garum exquisitissimum gustare quod ex
Hispania importavi. puer! fer mihi et Belimico illud garum!”

cum servus garum ambdbus dedisset, Salvius ad hospitem
versus,

“dic mihi, Belimice,” inquit, “quid pr6 his tantis beneficils
repetis?”

“iam ex testamento Cogidubni,” respondit ille, “quingentds
aureds accepl. id haudquaquam satis est. rfégnum ipsum repeto.”

quod cum audivisset, Salvius “ego,” inquit, “ndn Cogidubnus,
aureds tibi dedi. ciir haud satis est?”

“quid dicis?” exclamavit Belimicus. “hoc non intellegd.”

“illud testamentum,” respondit Salvius, “est falsum. non
Cogidubnus sed ego scripsi.”

10

15

20

25

simptudsé lavishly

atque and

hilare in high spirits

vino . .. solatus relaxed by the
wine

audacter boldly

perseciitus having pursued

damnarem: damnare condemn

meritum: meritus well-deserved

Tram: Ira anger

Hispania: Hispania Spain

repetis: repetere receive

haud not
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About the language 2: expressions of time

1 Study the following examples:

Iegatus sermonem cum Quinto duas horas habebat.
The commander talked with Quintus for two hours.

quattuor diés fugitivus in silva latebat.

For four days, the fugitive lay hidden in the wood.

In these sentences, the words in boldface indicate how long
something went on; for this, Latin uses the accusative case.

2 Now study the following:

tertia hora nintii advénérunt.

At the third hour, the messengers arrived.
decimo die Agricola pugnare constituit.
On the tenth day, Agricola decided to fight.

In these sentences, the words in boldface indicate when something
happened; for this, Latin uses the ablative case.

3 Further examples:

hospitgs trés horas cénabant.

quarto di€ revenit réx.

Agricola provinciam septem annos administravit.
secunda hora libertus Memorem excitare temptavit.
media nocte host€s castra nostra oppugnaverunt.

sex di€s navigabamus; septimd di€ ad portum advénimus.

-0 a6 on

An amphora that brought
garum from Spain to

Deva.

Belimicus réex

Belimicus, cum haec audivisset, aded attonitus erat ut nihil
respond@re posset. Salvius autem haec addidit ridéns,

“mi amice, ciir tam attonitus es? ti et Cogidubnus semper
inimicT eratis. num quicquam ab illo spéravisti? nds autem in
amicitia sumus. tibi multum débed, ut dixisti. itaque régem t&
creare in animd habed. sed régnum quod tibi déstind multd
maius est quam Cogidubni. heus! puer! plas gari!”

servus, cui Salvius hoc imperavit, statim exiit. brevi
regressus, garum venénd mixtum intulit atque in Belimict
pateram effudit. tam laetus erat ille, ubi verba Salvit audivit, ut
garum constimeret, ignarus pericull mortis.

“quantum est hoc régnum quod mihi promisisti? ubi gentium
est?” rogavit Belimicus.

Salvius cachinnans “multd maius est,” inquit, “quam
imperium Romanum.”

Belimicus his verbis permotus,

“nimium bibistT, mT amice,” inquit. “ndllum régnum ndvi
maius quam imperium Romanum.”

“régnum est, qud omng&s tandem abeunt,” respondit Salvius.
“régnum est, unde n€mo redire potest. Belimice, t€ régem cred
mortudrum.”

Belimicus, metli mortis pallidus, surréxit. haerébat lingua
in gutture; tintinabant aurgs. ventrem, qui iam graviter dolébat,
prénsavit. meti Traque commotus exclamavit,

“tG mihi noc€re non audes, quod omnia scelera tua Agricolae
déntintiare possum.”

“mé déntintiare non potes, Belimice, quod nunc tibi imminet
mors. nunc tibi abeundum est in r€gnum tuum. avé atque valg,
mi Belimice!”

Belimicus, venénd excruciatus, magnum gemitum dedit et
humi cecidit mortuus. servi corpus BelimicT € triclinid extractum
in horto incend@runt. flammae, vento auctae, corpus celerrimé
consiimpserunt. sic Belimicus arrogantiae poenas dedit; sic
Salvius céteris principibus persuasit ut in fidé mangrent.

spéravisti: spérare /hope for,
expect
amicitia: amicitia friendship
creare make, create
deéstind: deéstinare intend
effiidit: effundere pour out

ubi gentium? where in the
world?

lingua fongue

gutture: guttur throat

tintinabant: tintinare ring

ventrem: venter stomach

graviter dolébat: graviter dolére

be extremely painful

scelera: scelus crime

déniintiare denounce, reveal

imminet: imminére hang over

tibi abeundum est you must go
away

ave atque valé hail and farewell

excruciatus: excruciare forture,

torment
ventd: ventus wind
auctae: augere increase
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About the language 3: impersonal verbs Word patterns: adjectives and nouns

1 In Stage 11, you met the verb placet. Notice again how it is used: 1 Study the form and meaning of the following adjectives and nouns:
mihi placet hoc donum accipere. adjectives nouns
It pleases me to receive this present. avarus greedy, miserly avaritia greed
Or, in more natural English: laetus happy laetitia happiness
1 am glad to receive this present. o .
insanus mad insania madness
nobis placet.
It pleases us 2 Now complete the table below:
Or, in more natural English:
We like it. superbus  proud superbia L.
tstiS e tristitia .
2 The following verbs are used in a similar way: PEITtUS ..t peritia skill, experience
1Gs decet praemium Modestd dare. prudéns  shrewd, sensible prudentia ...
Y0 ) =5

1t is proper for us to give a reward to Modestus.
Or, more naturally: €] & 2 11 s €legantia ...l

We ought to give a reward to Modestus.

mé taedet huius vitac 3 Give the meaning of the following nouns:

1t makes me tired of this life. audacia, amicitia, arrogantia, potentia, perfidia, absentia, neglegentia
Or, more naturally:
1 am tired of this life.

Romands numquam oportet hostibus crédere.

It is never right for Romans to trust the enemy.
Or, more naturally:

Romans must never trust the enemy.

3 These verbs are known as impersonal verbs. Their literal English
equivalent always involves the general idea of “it.”

tibi placet?

saltatricem spectare volo! me taedet cibi et vini!
semper pluit!

Britannds decet extra aulam manére.

nunc advesperascit.

nds oportet régnum Cogidubni occupare.

-0 a6 om
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Practicing the language Interpreting the evidence:

our knowledge of Roman

1 Complete each of the sentences below with the correct person of the B . t o
subjunctive verb. Then translate each sentence. For example: ritain
tam perterritl eramus ut ex urbe fugere. . . . Our knowledge of the Roman occupation of Britain is based on
tam perterritl eramus ut ex urbe fugerémus. different types of evidence:
We were so frightened that we fled from the city.
1 literary evidence: what the Greeks and Romans wrote

réxne tibi persuasit ut secum templum visitarg. . . ? buildings and monuments, and from private objects

domum rediT ut parentés meds adiuvare. . . . such as writing tablets, defixiones, etc.
ctr dicere nolébatis ubi illo di€ matrem vestram vidisse. . . ?

a  Quintus nesciébat qudo modo Cogidubnus periisse. . . . about Britain;

b civés, cum tabernam intravisse. . . , vinum poposcérunt. 2 archaeological evidence: what archaeologists have
¢ Agricola militibus imperavit ut ad castra redire. . . . discovered from excavations, including:

d tantus erat clamor ut némo centurionem audire. . . . 3 inscriptional evidence: inscriptions in Latin (and
e nos, cum Agricolam vidiss€. . . , maximé gaudébamus. sometimes Greek) from tombstones, altars, public
f

g

h

Literary evidence
2 Complete each sentence with the correct ablative from the box below.

N y— A picture of Roman Britain is given in two well-known Latin texts.

One is Julius Caesar’s account of his brief reconnaissance mission to
the southeast coast of Britain in 55 BC and his return in greater force

audacia vind gladio  fustibus ra caténis
the following year when he stormed the fortress of a British king
before withdrawing again. The other is Tacitus’ biography of his
a nuntius,.......... graviter vulneratus, effugere non poterat. father-in-law, Agricola. Much of this is devoted to Agricola’s career
b Salvius,.......... eius attonitus, dili tac€bat. in the army in Roman Britain and to his campaigns as governor of the
¢ captivi,.......... vincti, in longTs ordinibus stabant. province. The account of Agricola’s life in Stage 26 is almost entirely
d Britanni,.......... armati, pugnare volebant. based on Tacitus’ description.
e dominus,.......... commatus, omngs servos carnificibus tradidit. Both pieces of writing are to some extent biased. Caesar wrote his
f hospites,.......... solitT, clamare et iocos facere coeperunt. account in order to justify his actions to the Senate in Rome and place

himself in a favorable light; Tacitus was anxious to honor the memory
of his father-in-law and to praise his success as a soldier and a
governor. Agricola appears almost too good to be true, in strong
contrast to the Emperor Domitian, who is portrayed as jealous of
Agricola’s success and anxious to bring about his downfall.

Tacitus’ Agricola in an English

translation.
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Certain finds are useful for dating the site. Roman coins can usually be
dated accurately because they have emperors’ heads and names stamped
on them. These in turn can help date the level of soil being excavated.
Fairly accurate dates can also be obtained from a study of the styles and
patterns of pottery found on a site. Large quantities have survived, as
pottery is a durable material which does not rot, and broken pieces
(shards) are found in very large numbers on many sites.

A rescue excavation: a Roman
bathhouse in London, England.
This excavation was undertaken
during the construction of a new
rail link.

igg=— 1900-1960 Modern topsoil
= 1100-1900 Medieval and later plow soil

Cﬁ-’] +— 270-400 Abandoned site robbed for building stone

270 Palace destroyed by fire

110-270 Later development. Reflooring dated by coin of 197
75 Palace. Stone walls and mosaic floors on rubble
foundations. Local and imported stone

An excavation in London on

the site of the temple of Mithras
has uncovered 10,000 Roman

. . e 4470 Civil development
Archaeologlcal evidence artifacts including fences, clothing, v

The task of archaeologists is to uncover and explain the remains of the ~ documents, and even this woven
past. First they must locate a suitable site to excavate. Some sites are  2asker.

already known but have not been completely excavated; others are
found by accident. In 1960 a workman digging a drain came across
fragments of a mosaic floor and this chance discovery led to the
excavation of the palace at Fishbourne. When sites are needed for road
building or other kinds of development, archaeologists may have
limited time in which to excavate before the bulldozers move in or the
remains are reburied.

Once the site has been located, archaeologists have to plan and
carry out a careful scientific survey and excavation of the area. As the
earth is removed from a site, they will watch for two things: the
existence and position of any building foundations, and the way in
which the various levels or layers of earth change color and texture. In
this way they build up a picture of the main features on the site.

At the same time they carefully examine the soil for smaller pieces
of evidence such as bones, pottery, jewelry, coins, and other small
objects. The aim is not simply to find precious objects but to discover
as much as possible about the people who used the buildings, what
their lives were like, when they lived there, and even perhaps what
happened to them. For such work the archaeologist needs some of the
same kind of training and skills as a detective.

.= 43-44 Military period. Post hole, Claudian coins, pottery,
fragments of military equipment

Diagram showing layers of evidence for occupation at Fishbourne.

A field belonging to a
Roman villa was found to
contain a system of trenches.
Very careful attention to
difference of color and
texture of soil revealed a
planting trench with holes at
the sides for posts to support
the plants. Microscopic
examination of pollen in

the trench showed that these
were grape vines.
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Pottery is also one of the clues that can reveal trade and travel patterns. - Britain in th e later ﬁrst I entury AD

The presence on a British site of pottery which has come from Italy or
Gaul shows that, at the time the site was occupied, goods were
imported from those areas. In addition, the owner of the villa was
wealthy enough to pay for such imported goods.

By painstaking excavation archaeologists have been able to
reconstruct a remarkably detailed picture of the Roman occupation of
Britain. Layers of ash, charred pottery, and other burned objects
indicate a destruction by fire; a mass of broken rubble may suggest
that a building was demolished, perhaps to make way for a larger,
better one. Many sites in Britain show a gradual development from a
simple timber-framed farmhouse building to a larger stone house to a :
grander, multi-roomed mansion with baths, mosaic pavements, and y Pirigs Catty 0 40 0 120 160 km
colonnades. The fact that most of the Romano-British villas were in

0 25 30 75 100 milkes
o — —

> . ; Finds of coins and pottery are o . - B Geglocary fonma
the southeast, whereas the military fortresses were established in the jf . poery L

. useful in dating levels, but need | & Lmm
north and west, suggests that Britain was largely peaceful and ’ ' o » willa

prosperous in the southeast but still troubled by the threat of hostile careful interpretation. This denarius AT I N3 #% bartle

tribes in the northwest. Traces of a vast network of Roman roads have
been found, showing just how numerous and effective
communications must have been. Parts of many Romano-British was mintedin AD 73. But coins
towns have been excavated, revealing how advanced urban life was. It = circulated for many years; this was
is not uncommon to find the remains of an extensive forum, carefully found with other coins issued a
laid out grids of streets, the foundations of many large buildings century later:

including temples with altars and inscriptions, sometimes a theater and
an amphitheater, and substantial city walls.

The excavation of military sites, such as forts, marching camps, and
legionary fortresses, has shown how important the army was in
maintaining peace and protection for the province. It has also shown
very clearly the movements of the legions and auxiliaries around the
country and told us much about the lives of Roman soldiers.

of the Emperor Vespasian, who
sent Agricola to govern Britain,

This small fragment of a pottery
bowl can be dated by the style of
decoration. It was made in central
Gaul about AD 240-270. However,
it would have been an expensive

import and so could have been
treasured for generations before it
eventually broke and was thrown
away.
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Inscriptional evidence

Some important evidence about the Roman occupation of Britain comes L LICINIUS L F

from inscriptions, particularly on the tombstones of soldiers. Here is the

inscription on the tombstone of a soldier who was buried at Deva. ARE VETERAN
At first sight, this looks difficult to decipher. The task, however, is LEG XX VV AN VL

made easier by the fact that most of these inscriptions follow a standard
pattern. The items are usually arranged in the following order:

p—

The dedication at the top of the stone — D M — abbreviation for Dis

Manibus (to the spirits of the departed).

2 The praenomen. This is the first of a citizen’s three names and is usually
abbreviated to a single letter, as here — L for Licius.

3 The nomen. Always given in full, as here — Licinius.

The father’s name. It is usually only the father’s praenomen that is given,

and this can be recognized in abbreviated form by the single letter

which comes before an F representing filius. The son often had the same

praenomen as his father, as here L F for Liici filius.

5 Tribe. Roman soldiers were Roman citizens and were therefore enrolled in
one of the thirty-five Roman tribes which were used for voting purposes.
The name of the tribe is abbreviated, as here — TER for Teretina.

6 The cognomen. This is the last of the three names, usually placed after the
father’s name and the voting tribe in which the soldier was enrolled. It is
always given in full, as here — Valéns. Three names were a mark of Roman
citizenship and therefore an important indication of status.

7 Birthplace. This can usually be identified as a town in the Roman empire,
thus ARE for Arelaté (modern Arles in the south of France).

8 Rank and legion. They are usually both abbreviated — VETERAN for
veteranus (a retired soldier or one coming up to retirement); LEG XX VV
for legionis XX Valeriae Victricis (Twentieth Legion Valeria Victrix).

9 Age. This is represented by AN or ANN for annérum, followed by a
number. This number is often rounded off to a multiple of 5. Sometimes
VIX for vixit (lived) is placed before AN.

10 Length of service (not included in the inscription above). This is

represented by STIP followed by a number, e.g. STIP X for stipendia X (ten
years’ service).

The final statement. This is abbreviated, and usually takes the form of H S E
for hic situs est (is buried here) or H F C for hérés faciendum caravit (his
heir had this stone set up).

£

1

o

The inscription can therefore be interpreted as follows:

D(IS) M(ANIBUS)

L(UCIUS) LICINIUS L(UCIT) F(ILIUS)
TER(ETINA) VALENS
ARE(LATE) VETERAN(US)
LEG(IONIS) XX V(ALERIAE) V(ICTRICIS)
AN(NORUM) VL
H(IC) S(ITUS) E(ST)

This stone is dedicated to the spirits of the departed. Lucius Licinius
Valens, son of Lucius, of the Teretine tribe, from Arelate, veteran of the
Twentieth Legion Valeria Victrix, aged forty-five, is buried here.

On the right is the inscription on another soldier’s tombstone, also
found at Chester.
Try to find out from it the following information:

1 The soldier’s name

2 His rank

3 His legion

4 His age at death

5 The length of his service

In the same way, find as much information as you can from the
following inscription:

—
. CLOVES]VSPAT’R
/ CADARVSEMERTAM.

| LEGXX VVA NX XVASHIX
_FRONTNVSAQVILOHFC

-

J
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Vocabulary checklist 28

ac, atque and
constitud, constituere, constitui,

constitatus decide
corpus, corporis, n. body
doleo, dolére, dolut hurt, be in pain
gemitus, gemitiis, m. groan
ra, Trae, f. anger
malus, mala, malum evil, bad
mando, mandare, mandavi,

mandatus order, entrust,

hand over
metus, metis, m. fear
occido, occidere, occidi, occisus kill
opés, opum, f. pl. money, wealth
quicquam (also spelt quidquam) anything
sic thus, in this way
spés, spel, f. hope
suspicatus, suspicata, suspicatum  having suspected An altar at Chester dedicated
ut as to the Holy Genius (Guardian
ventus, ventl, m. wind Spirit) of his century by Aelius
Claudianus, optio. ands

finus one for VOTUM SOLVIT, “fulfilled
duo two his vow.” Aelius had promised to
tres three set up the altar if a prayer of his
quattuor Sfour was answered. (Modern copy.)
quinque five
sex Six
septem seven
octd eight
novem nine
decem ten
viginti twenty
triginta thirty
quadraginta forty
quinquaginta fifty
sexaginta Sixty
septuaginta seventy
octoginta eighty
nonaginta ninety
centum a hundred
mille a thousand

milia thousands
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1 in media Roma est mons notissimus, qui Capitdlium 3 al_iquand(') pompae splendidae per forum 4 prope med'il'lm ’forum eft temp lgm
appellatur. dicuntur. Vestae, ubi ignis sacer a Virginibus
in summo Capitolio stat templum, ubi deus Tuppiter adoratur. Vestalibus curatur.

2 sub Capitdlid iacet Forum Romanum. 5 in extrémd foro stant Rostra, ubi orationes 6 prope Rostra est carcer, ubi captivi
forum ab ingentT multitidine civium cotidi€ complétur. apud populum habentur. populi Romani custodiuntur.
aliT negotium agunt; aliT in porticibus stant et ab amicis
salttantur; alif per forum in lecticis feruntur. ubique magnus
strepitus audttur.
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nox

I

nox erat. liina st€llaeque in caeld serénd fulgébant. tempus erat
qud homings quigscere solent. Romae tamen niilla erat quigs,
nillum silentium.

magnis in domibus, ubi divités habitabant, c€nae splendidae
consimeébantur. cibus simptudsus a servis offerébatur; vinum
optimum ab ancillis fundébatur; carmina a citharoedis
peritissimis cantabantur.

in altis autem Tnsulis, niillae cénae splendidae
consimeébantur, nalli citharoedi audiébantur. ibi pauperes, famé
paene confectl, vitam miserrimam aggbant. aliT ad patronos
epistulas scribébant ut auxilium edrum peterent, alif scelera
committere parabant.

prope forum magnus strepitus audi€batur. nam arcus
magnificus in Via Sacra exstruébatur. ingéns polyspaston arcul
immingbat. fabr1, qui arcum exstru€bant, diligentissimé
laborabant. alii figiiras in arcti sculpébant; alil titulum in
fronte arciis Tnscribébant; alil marmor ad summum arcum
tollebant. omnés strénué laborabant ut arcum ante licem
perficerent. nam Imperator Domitianus hunc arcum fratri Titd
postridié dédicare volébat. Titum vivum oderat; sed Titum
mortuum hondrare cupiébat. Domitianus enim populum
Romanum, qui Titum maxime diléxerat, nunc sibi favére
volgbat.

II

praeerat huic operT Quintus Haterius Latronianus, redémptor
notissimus. ea nocte ipse fabrds furéns incitabat. aderat quoque
Gaius Salvius Liberalis, Hateril patronus, qui eum invicem
incitabat ut opus ante liicem perficeret. anxius enim erat Salvius
quod ImperatorT persuaserat ut Haterium operd praeficeret. hic
igitur fabris, quamquam omnind fessT erant, identidem
imperavit né labore désisterent.

Glitus, magister fabrorum, Haterium l€nire temptabat.

“ecce, domine!” inquit. “fabrT iam arcum paene perfecérunt.
ultimae litterae titull nunc nscribuntur; ultimae figirae
sculpuntur; ultimae marmoris massae ad summum arcum
tolluntur.”

10

15

20

5

10

serénd: serénus calm, clear

fulgébant: fulgére shine

tempus time

Romae in Rome

quies rest

domibus: domus /ouse, home

carmina: carmen song

altis: altus high

Tnsulis: insula apartment

building
fameé: fames hunger
confecti: confectus worn out,
exhausted

patronos: patronus patron

arcus arch

Via Sacra: Via Sacra the Sacred
Way (road running through
the Forum)

polyspaston crane

fabri: faber craftsman, workman

figuras: figiira figure, shape

sculpébant: sculpere carve

titulum: titulus inscription

fronte: frons fiont

inscribébant: Inscribere write,

inscribe

marmor marble

ante before

lucem: lax light, daylight

perficerent: perficere finish

dédicare dedicate

opert: opus work, construction
redémptor contractor, builder
invicem in turn

identidem repeatedly
1énire soothe, calm down
ultimae: ultimus /ast

litterae: littera /Jetter
massae: massa block

pauld ante horam primam, fabri labore confecti arcum

perfecerunt. paulisper urbs silébat.

anus faber tamen, domum per forum redi€ns, subitd tristes
feminarum duarum clamorés audivit. duae enim captivae,

magno dolore affectae, in carcere cantabant:

“mi Deus! mi Deus! respice m&! quaré mé déseruisti?”

paulisper for a short time
15 silebat: silere be silent

dolore: dolor grief
affectae: affectus overcome
respice: respicere ook at, lo
quare? why?

“ecce, domine! fabri iam

arcum paene perfecérunt.”
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The origins of Rome

No one knows the source or the meaning of the name “Rome.” However, the Romans themselves
claimed that the name of their city came from that of its mythical founder, Romulus, who, according to
tradition, drew the sacred city boundary line on the Palatine Hill with his plow in 753 BC. The discovery
of archaic huts confirms the presence of an eighth-century settlement on the Palatine. This settlement,
like the rest of the district of Latium at this time, was inhabited by the Latini, who were shepherds and
farmers. The geographical position of the Palatine settlement was ideal. It was bounded on the western
side by a bend of the Tiber River where the river encircling the Tiber Island was narrow enough to be
bridged; there was a ford nearby where sea, river, and land travel and trade converged from Etruria in
the north, from Magna Graecia in the south, and from the Tyrrhenian Sea in the west toward the
mountains along the Great Salt Way, the Via Salaria; and there were seven hills in the area providing
strategic defense positions for an expanding population.

From the sixth century onward a continuous process of expansion transformed the agricultural
settlements into one urbs extending over all seven hills. The marshy valley-lands were drained by
canals, including the great sewer, the Cloaca Maxima, into which all the water flowed. There was
constant building activity and the city was crowded with temples, public squares, baths, and basilicas.

Even as the city expanded, its form of government also changed. According to legend, Romulus had
been followed by six other kings. The last of these, Tarquinius Superbus, was driven out, and the Roman
Republic was established in 509 BC. The kings were replaced by annually elected magistrates. The most
senior of these were the two consuls, who presided over the Senate. During the time of Augustus (63
BC-AD 14), the Roman Republic in effect became an empire, with an emperor at its head.

Archaic cinerary urn in the form Romulus and Remus and the wolf.

of a hut.

About the language 1: active and passive voice

1 In Unit 1, you met sentences like these:

ancilla vinum fundebat.
A slave girl was pouring wine.

puer clamorem audit.
A boy hears the shout.

The words in boldface are active forms of the verb.

2 In Stage 29, you have met sentences like these:

clamor a puerd auditur. vinum ab ancilla fundébatur.
The shout is heard by a boy. Wine was being poured by a slave girl.

The words in boldface are passive forms of the verb.

3 Compare the following active and passive forms:

PRESENT TENSE
present active present passive
portat portatur
s/he carries, s/he is carrying  s/he is carried, or s/he is being carried

portant portantur
they carry, they are carrying  they are carried, or they are being carried

IMPERFECT TENSE
imperfect active imperfect passive
portabat portabatur
s/he was carrying s/he was being carried
portabant portabantur
they were carrying they were being carried

4 Further examples of the present passive:

a céna nostra a coqud nunc paratur.
b multa scelera in hac urbe cotidi€ committuntur.
¢ laudantur; dacitur; rogatur; mittuntur.

Further examples of the imperfect passive:
d candidati ab amicTs saltitabantur.

e fabula ab actoribus in theatrd agebatur.
f audi€bantur; laudabatur; necabantur; tenébatur.
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Masada
|

ex carcere, ubi captivi custodiebantur, trist€s clamores
audi€bantur. duae enim féminae Itidaeae, superstités edrum qui
contra Romands rebellaverant, fortinam suam liigébant. altera
erat anus septuaginta anndrum, altera matrdna triginta annds
nata. ind cum efs in carcere erant quinque liberi, quorum Simon
natl maximus solacium matri et aviae ferre temptabat.

“mater, clr ti lacrimis opprimeris? nolf ligére! decorum est
Tudaets fortitadinem in rébus adversis praestare.”

mater filium amplexa,

“melius erat,” inquit, “cum patre vestrd perire abhinc annds
novem. cir tum @ morte abhorrui? ciir vos servavi?

Simon, his verbis commdtus, matrem rogavit qué modo
periisset pater atque quar€ rem prius non narravisset. eam oravit
ut omnia explicaret. sed tantus erat dolor matris ut primd nihil
dicere posset. mox, cum s€ collégisset, ad liberds conversa,

“deé morte patris vestri,” inquit, “prius narrare nolébam né vos
quoque perirétis, exemplum eius imitati. nam ta fratrésque
obstinatione iam nimium afficimini. nunc tamen auded vobis
totam rem patefacere quod nos omnés cras moritiirl sumus.

5

10

15

ludaeae: Iuidaeus Jewish

superstités: superstes survivor

rebellaverant: rebellare rebel,

revolt

ligebant: lugere lament, mourn

altera ... altera one ... the other

... annos nata ...years old

ina cum fogether with

nati maximus eldest

aviae: avia grandmother

opprimeris: opprimere
overwhelm

rébus adversis: rés adversae
misfortune

praestare show, display

amplexa: amplexus /having

embraced
abhinc ago
abhorrui: abhorrére shrink
(from)

exemplum example
imitatt: imitatus /aving
imitated
obstinatione: obstinatido
stubbornness
afficimint: afficere affect
cras tomorrow

The rock of Masada, showing the Roman siege ramp built on the west (right) side.

“nos Iudael contra Romands trés annds pugnare cogébamur. annd

quarto iste Beelzebub, Titus, urbem Ierosolymam expugnavit.
numquam ego spectaculum terribilius vidi: ubique aedificia
flammis consimebantur; ubique viri, féminae, libert
occidébantur; Templum ipsum a militibus diripiebatur; tota
urbs &vertebatur. in illa clade periérunt multa milia Iidaedrum;
sed nds, quamquam a militibus nfestis circumveniébamur, cum
circiter mille superstitibus effigimus. duce Eleazard, ad ripem
Masadam processimus; quam ascendimus et occupavimus. ti,
Simdn, illd tempore vix quinque annds natus eras.

“rupe€s Masada est alta et praerupta, prope lacum Asphaltitén
sita. ibi nds, minitionibus undique défénsi, Romanis dit
resistébamus. interea dux hostium, Liicius Flavius Silva, ripem
castellTs mulftis circumveénit. deinde milit€s, iusst Silvae,
ingentem aggerem usque ad summam ripem exstrixérunt.
postrémo aggerem ascendérunt, magnamque partem
munitionum igni déléveérunt. tandem, cum nox appropinquaret,
Silva milités ad castra rediixit ut proximum diem victoriamque
exspectarent.”

II

“illa nocte Eleazarus Iudaeis consilium dirum proposuit.

“‘magno in discrimine sumus,” inquit. ‘nds Iudael, Ded
confisi, Romanis adhiic resistimus; nunc illT nos in servitiitem
trahere parant. niilla spés saliitis nobis ostenditur. nonne melius
est perire quam Romanis c€dere? ego ipse mortem mea mani
nflictam accipid, servitiitem spernd.’

“his verbis Eleazarus tantum ardorem in IidaeTs excitavit ut
ad mortem statim festinarent. virT uxorés liberdsque amplexi
occidérunt. cum hanc diram et saevam rem confécissent, decem
edrum sorte ductl céterds interfec&runt. tum Gnus ex illis, sorte
invicem ductus, postquam novem reliquos interfecit, s€ ipsum
gladid transfixit.”

“qud modo nds ipsT effligimus?” rogavit Simon.

“ego Eleazard parére non potui,” respondit mater. “amore
Itberdrum medrum pliis quam timore servitiitis afficiebar.
vobiscum in loco subterraned lateébam.”

“ignava!” clamavit Simon. “ego mortem haudquaquam timeo.
ego, patris exempli memor, eandem fortitiidinem praestare
vol5.”

20

25

30

10

15

Beelzebub Beelzebub, devil
Ierosolymam: Ierosolyma
Jerusalem

expugnavit: expugnare

storm, take by storm
circiter about
duce: dux leader
riapem: rupés rock, crag
praerupta: praeruptus sheer,

Steep
lacum Asphaltitén: lacus
Asphaltiteés Lake
Asphaltites (the Dead Sea)

miinitionibus: munitio

defense, fortification
undique on all sides
castellis: castellum fort
iussa Silvae at Silva'’s order
aggerem: agger ramp, mound

of earth

usque ad right up to
igni, abl: ignis fire

discrimine: discrimen crisis
confisi: confisus /aving
trusted, having
put trust in
servitiitem: servitiis slavery
inflictam: infligere inflict
ardorem: ardor spirit,
enthusiasm
sorte ducti chosen by lot
reliquds: reliquus remaining
transfixit: transfigere stab

timore: timor fear

subterraned: subterraneus
underground

haudquaquam not at all

memor remembering, mindful of

eandem the same
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About the language 2: more about the passive voice arcus Tit1

1 Study the following examples:

ego dé consilio dird narrare cogor.

1 am forced to talk about a dreadful plan.

cir ti lacrimis opprimeris?
Why are you overwhelmed by tears?

nos a militibus InfestTs circumveniébamur.
We were being surrounded by hostile soldiers.

ta fratrésque obstinatione nimium afficimini.
You and your brothers are affected too much by stubbornness.

2 You have now met many of the passive forms for the present and imperfect tenses.
Compare all the passive forms with the active forms.

PRESENT TENSE

present active

portd 1 carry, I am carrying
portas you carry (are carrying)
portat s/he carries (is carrying)
portamus we carry (are carrying)
portatis you carry (are carrying)
portant they carry (are carrying)

present passive

portor I am (being) carried
portaris you are (being) carried
portatur s/he is (being) carried
portamur we are (being) carried
portamint you are (being) carried

portantur they are (being) carried

IMPERFECT TENSE

imperfect active

portabam 1 was carrying
portabas you were carrying
portabat s/he was carrying

portabamus ~ we were carrying
portabatis you were carrying
portabant they were carrying

3 Further examples:

imperfect passive
portabar 1 was being carried
portabaris you were being carried

portabatur s/he was being carried
portabamur  we were being carried
portabamini  you were being carried
portabantur  they were being carried

ctir ad carcerem redicimur? ab hostibus circumventris.
tl et amicus a captivis décipimini. tac€re iubeor.
acciisor; Tnstruuntur; doc&mur; laedimint; comprehenderis; oppugnatur.

I

postridie¢ mane ingéns Romanorum multitido ad arcum Titt
undique conveniébat. di€s festus ab omnibus civibus
celebrabatur. Imperator Domitianus eo dié fratrT Titd arcum
dedicatiirus erat. iussti Imperatoris pompa magnifica totam per
urbem diicgbatur.

multae sellae a servis prope arcum ponébantur. illic multt
senatores, spé favoris Domitiani, conveniébant. inter eds Salvius,
togam splendidam geréns, locum quaergbat ubi conspicuus
esset. inter equit€s, qui post senatores stabant, aderat Haterius
ipse. favorem Imperatoris avidé spérabat, et in animd volvébat
quandd a Salvi6 praemium promissum acceptlirus esset.

ara ingéns, pro arcll exstricta, a servis floribus ornabatur.
circum aram stabant viginti sacerdotés. aderant quoque
haruspicés qui exta victimarum Tnspicerent.

interea pompa lent€ per Viam Sacram diicébatur. prima in
parte incédebant tubicings, tubas inflantes. post eds vénérunt
iuvengs, qui triginta taurds cordonis ornatds ad sacrificium
diicébant. tum multi servi, qui gazam Iidaedrum portabant,
primam pompae partem claudébant. huius gazae pars
pretiosissima erat ménsa sacra, tubae, candélabrum, quae omnia
aurea erant.

septem captivi Iiidael, qui media in pompa incédébant, a
spectatoribus vehementer dérideébantur. quinque liberi, serénd
vultli inc€dentgs, clamorés et contumélias neglegébant, sed duae
féminae plirimis lacrimis spectatorés orabant ut liberis
parcerent.

post captivos veénit Domitianus ipse, currli magnificod vectus.
post Imperatdrem 1bant ambd consulés, qudrum alter erat L.
Flavius Silva. magistratiis nobilissimi effigiem TitT in umeris
portabant. a militibus pompa claudébatur.

undique from all sides

dédicatiirus going to dedicate
5

favoris: favor favor
conspicuus conspicuous, easily
seen
10 equités equites (wealthy
men ranking below senators)
quando when
acceptirus going to receive
exta entrails
15
incédebant: incedere march, stride

gazam: gaza freasure
claudébant: claudere conclude,
20 complete

vulta: vultus expression, face
25 curri: currus chariot
vectus: vehere carry
consulés: consul consul (senior
magistrate)
magistratiis: magistratus
30 magistrate (elected official
of Roman government

-0 a6 o

a comitibus déserébar. in fossas iaciebamini.
identidem mongbaris ut domT mangres.
¢ligébantur; vitabaris; extrahebamur; adiuvabamini; arcessebatur; liberabar.

Carving on the Arch of Titus, showing the
treasures of the Temple at Jerusalem carried
in triumph through the streets of Rome.
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11

When you have read this part of the story, answer the questions on
the next page.

ad arcum pompa pervénit. Domitianus, € currii €gressus ut
sacrificium faceret, senatorés equit€sque saltavit. tum oculds in
arcum ipsum convertit. admiratione affectus, Imperator Salvium
ad s€ arcessitum valdg laudavit. €T imperavit ut Haterio gratias
ageret. inde ad aram progressus, cultrum cépit quo victimam 5
sacrificaret. servus e iugulum tauri obtulit. deinde Domitianus
victimam sacrificavit, haec lociitus:

“tibi, dive Tite, haec victima nunc sacrificatur; tibi hic arcus
dedicatur; tibi gratiae maximae a populd Romano aguntur.”

subitd, dum Romant oculds in sacrificium intente défigunt, 10
Simon occasionem nactus prosiluit. medios in sacerdotés irrapit;
cultrum rapuit. omng&s spectatorés immoti stabant, audacia eius
attonit1. Domitianus, pavore commatus, pedem rettulit. non
Imperatorem tamen Simdn petivit. cultrum in mani tenéns
clamavit, 15

“nds, qui superstites lidaedrum rebellantium sumus,
ROmanis servire nolumus. mortem obire malumus.”

haec lociitus, facinus dirum commisit. matrem et aviam
amplexus cultrd statim occidit. tum fratr€s sororésque,
haudquaquam resistentes, eddem modo interfecit. postrémo 20
magna voce populum Romanum détestatus s€ ipsum
cultrd transfixit.

admiratione: admiratio

admiration
inde then
cultrum:culter knife

dive: divus divine

dum while

défigunt: defigere fix

occasionem: occasio opportunity

nactus having seized

prosiluit: prosilire leap forward,
Jjump

pavore: pavor panic

pedem rettulit: pedem referre

step back

servire serve (as a slave)

malumus: malle prefer

eddem modd in the same way

détestatus having cursed

Questions

12
13
14
15

What was Domitian’s purpose when he left his chariot (lines 1-2)?

What did he do next (line 2)?

admiratione (line 3). What caused this feeling? What did it prompt

the emperor to do?

What order did the emperor give to Salvius?

Why do you think the emperor did not wish to meet Haterius personally?
inde ... obtulit (lines 5-6). Describe how the victim was to be sacrificed.
To whom were the emperor’s words addressed (lines 8-9)?

What three points did he make in his speech (lines 8-9)?

subito ... prosiluit (lines 10-11). Why did Simon’s action at first pass unnoticed?
medios in sacerdotes irripit (line 11). Why did he do this?

Write down the Latin phrase that explains the reaction of the spectators
(lines 12-13).

Why do you think Domitian was pavore commatus (line 13)?

matrem ... interfeécit (lines 18-20). Describe Simon’s actions.

Describe Simon’s death (lines 20-22).

Look back at lines 16—22. In what ways did Simon’s words and actions copy
those of Eleazarus at Masada (Masada II, lines 2—12)?
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About the language 3: more about purpose clauses

1 In Stage 26, you met purpose clauses used with ut:

senex nsidias paravit ut fuirés caperet.

The old man set a trap in order that he might catch the thieves..
Or, in more natural English:

The old man set a trap to catch the thieves.

2 In Stage 29, you have met purpose clauses used with forms of the relative pronoun qui:

fémina servum misit qui cibum emeret.

The woman sent a slave who was to buy food.
Or, in more natural English:

The woman sent a slave to buy food.

You have also met purpose clauses used with ubi:

locum quaerébamus ubi starémus.

We were looking for a place where we might stand.
Or, in more natural English:

We were looking for a place to stand.

3 Further examples:

a sacerdos haruspicem arcessivit qui victimam inspiceret.

b libertus donum quaerébat quod patronum délectaret.

¢ Haterius quinque fabros €légit qui figtiras in arct sculperent.
d domum emere volébam ubi filius meus habitaret.

e senator gemmam pretiosam mit quam uxort daret.

f féminae liberique locum invénérunt ubi lat€rent.

The Emperor Titus was enormously popular

but reigned less than three years.

1 Study the form and meaning of the following adjectives and nouns:

currere décurrere excurrere recurrere

to run to run down to run out to run back
iacere dgicere gicere reicere

to throw to throw down  to throw out  to throw back

2 Verbs may have their meaning extended by placing dg, ex, or re at the
beginning of the word. Such verbs are known as compound verbs.

trahere détrahere extrahere retrahere
topull, drag —........ ... .. ... oo .

cadere deécidere excidere recidere

tofall L e e
mittere  ........... €mittere  ...........
tosend ... e

3 Complete the following sentences with the correct compound verb. Then translate
the sentences.

déponerent  &diicEbantur revénerunt

a fabri, postquam domum. ......... , dit dormiverunt.
b legatus hostibus imperavitutarma...........
¢ milit€s €castris.......... ut ripem Masadam oppugnarent.

4 Explain the connection between the following Latin verbs and the English verbs
derived from them.

déponere  depose grumpere  erupt retinére  retain
deéspicere  despise gicere eject referre  refer
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Practicing the language

1 Complete each sentence with the correct form of the imperfect subjunctive, using
the verb in parentheses. Then translate the sentence.

For example: Domitianus ad aram processit ut victimam . . . ........ (sacrificare)
Answer: Domitianus ad aram processit ut victimam sacrificaret.
Domitian advanced to the altar in order to sacrifice the victim.

The forms of the imperfect subjunctive are given on page 278.

a equites mnsidias paraveérunt ut ducem hostium . .......... (capere)

b ad forum contendébamus ut pompam .. ......... (spectare)

¢ barbari facés in manibus tenébant ut templum . . ....... .. (incendere)
d extra carcerem stabam ut captivos . . ......... (custodire)

e Hateri, quam strénu¢ laboravisti ut arcum . .. ....... ! (perficere)

f rupem Masadam occupavimus ut Romanis........... (resistere)

2 Complete each sentence with the most suitable participle from the lists below,
using the correct form. Then translate the sentence. Do not use any participle
more than once.

diicéns laborans sedéns incédéns clamans
diicentem laborantem sedentem incédentem clamantem
ducentés  laborantes  sedent€s  incédent€s  clamantes

a video Salvium prope arcum . ..........

b fabri,inViaSacra.......... , valde defessi erant.

¢ nonne audis puerds . .. ....... ?

d iuvenis, victimam.......... , arae appropinquavit.
e spectatores captivos, per vias . ......... , deridebant.

3 Translate each English sentence into Latin by selecting correctly from the list of Latin words.

a  The citizens, having been delighted by the show, applauded.

civis spectaculum  délectatt  plaudunt
cives spectaculd delectatus  plausérunt
b [ recognized the slave girl who was pouring the wine.
ancilla qui vinum fundebat agnovi
ancillam  quae vind fundébant  agnovit

¢ Having returned to the bank of the river, the soldiers halted.
ad ripam  flamine regressi milites constitérunt
adripas  fltminis regressos ~ militum constiterant

d The woman, sitting in prison, told a sad story.
fémina  in carcerem sedéns fabulam  tristis

féminae in carcere sedentem fabulae  tristem

e We saw the altar, decorated with flowers.
aram  flort ornata vidi
aras  floribus ornatam  vidimus

f They killed the sleeping prisoners with swords.
captivi  dormientem gladiés occiderunt
captivos dormientés  gladiis  occidit

s gL

The arch of Titus, looking toward the Forum.

narrat

narravit
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The Roman Forum

The Palatine may have been the birthplace of Rome but the
commercial, cultural, social, and political heart of the city was
the Forum Romanum, which, in turn, was the center of the
whole empire. To symbolize this, the Emperor Augustus placed
the miliarium aureum (golden milestone) in the Forum
Romanum to mark the starting-point of the roads that radiated
from the city to all the corners of the empire. The Forum
Romanum was not the only forum in the city. By the time of
our stories, two other fora had been built by Julius Caesar and
Augustus. Then a third in the line of imperial fora was built by
Vespasian; it contained the great Temple of Peace. Later, two
more fora were added: one by Domitian, completed by Nerva,
and one by Trajan. The most splendid of the new fora was
Trajan’s forum, which contained the famous column
commemorating Trajan’s victories over the Dacians. But none
of these other fora replaced the Forum Romanum as the center
of city life.

Ordinary people came in great numbers to the Forum
Romanum, to visit its temples and public buildings, to listen to
speeches, to watch a procession, and sometimes just to meet
their friends and stroll idly about, pausing at times to gossip,
listen to an argument, or bargain with a passing street-vendor.

In the basilicas lawyers pleaded their cases in front of large
and often noisy audiences, and merchants and bankers
negotiated their business deals. Senators made their way to the
cuiria (the senate-house) to conduct the affairs of government
under the

Thas Frsar Bosprsersire mrrd Ak seervisfialle
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The Forum Romanum seen from
the Palatine Hill.

1, 2 Columns belonging to the
temples of Vespasian and Saturn;
3 Corner of the Basilica Iulia;

4 Base and three columns of the
temple of Castor and Pollux,

5 Remains of the temple of Vesta,
6 Foundations of the temple of
Julius Caesar;

7 A white archway leading into the
Basilica Aemilia;

8 Curia. Near it is the arch of
Severus built in the third

century AD.

9 Arch of Augustus.

Right: 4 reconstruction of the
Forum looking the opposite
way to the photograph,

toward the Palatine Hill:

The Forum Romanum seen from
the Palatine Hill.

6 Temple of Julius Caesar;

9 Arch of Augustus;

4 Temple of Castor and

Pollux;

3 Basilica Iulia.

The columns with statues on top
were built in the fourth century AD.

leadership of the emperor. Sometimes a funeral procession wound
its way through the Forum, accompanied by noisy lamentations and
loud music; sometimes the crowd was forced to make way for a
wealthy noble, who was carried through the Forum in a sedan-chair
by his slaves and escorted by a long line of citizens.
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The Forum lay on low ground between two of Rome’s hills, the
Capitoline and the Palatine. On the Capitoline at the western end of the
Forum stood the Temple of Jupiter Optimus Maximus, the center of the
Roman state religion. Here the emperor came to pray for the continued
safety of the Roman people, and here the consuls took their solemn
vows on 1 January each year at the beginning of their consulship. On
the Palatine stood the emperor’s residence. In the time of Augustus, this
had been a small and simple house; later emperors built palaces of
steadily increasing splendor.

Near the foot of the Capitoline stood the Rastra, a platform from
which public speeches were made to the people. It took its name from
the rostra (ships’ prows, which had been captured in a sea battle early
in Rome’s history) which were used to decorate it. One of the most
famous speeches made from the rostra was Mark Antony’s speech over
the body of Julius Caesar in 44 BC. The listening crowds, influenced by
Antony’s words, became so angry at Caesar’s murder that they rioted,
seized the body, and cremated it in the Forum. A temple was later built
in Caesar’s memory at the eastern end of the Forum, on the spot where
his body had been burned.

Near the Temple of Julius Caesar was a small, round building with a
cone-shaped roof. This was the Temple of Vesta, where the Vestal
Virgins tended the undying sacred flame which symbolized the
endurance of Rome.

Through the Forum ran the Via Sacra (Sacred Way), which provided
an avenue for religious or triumphal processions. When the Romans
celebrated a victory in war, the triumphal procession passed through the
streets of Rome and along the Via Sacra and ended by traveling up to
the Capitoline Hill, where the victorious general gave thanks at the
Temple of Jupiter. The story on pages pages 153—154 describes a similar
procession to dedicate the Arch of Titus by the Emperor Domitian in
approximately AD 81. This arch, on the rise of a gentle slope at the
eastern end of the Via Sacra, commemorated the victory of Titus,
Domitian’s brother, over the Jewish people.

Not far from the Rostra and the curia was the prison. Prisoners of
war, like the seven Jews in the stories of this Stage, were held in this
prison before being led in a triumphal procession. Afterwards they
would be taken back to the prison and killed.

The Sacred Way leading up to
the Arch of Titus.

The Temple of Vesta.

The prison. Once a cistern for

storing water, this cell was entered

through a hole in the roof.

Rome and Judea

In about 65 BC, Jerusalem was taken by Pompey the Great, and Judea
became a client state of Rome. This was simply the latest invasion in a
land with a turbulent history of foreign domination. Both Caesar and
Augustus had recognized Judaism as a legitimate religion, allowing the
construction of synagogues, the celebration of the Sabbath, and the
collection of a Temple tax. However, by the time of our stories,
imposition of higher taxes had placed a heavy burden on the population.
The latest governors were non-Jews who made every effort to exploit
their office financially rather than maintain order and security. Lack of
unified Jewish leadership resulted in violent clashes among the various
Jewish factions.

Serious rioting in Jerusalem led to a general revolt against Roman
rule in AD 66 while Nero was emperor. Vespasian, who was then a
commander in the Roman army, was given the job of crushing the
rebellion. Civil war in Rome resulted in Vespasian’s taking over the
throne there. Once he had secured Italy, the Roman army, under the
command of his son, Titus, besieged Jerusalem. Jerusalem was
conquered and the Temple was destroyed in the spring of AD 70. Titus
returned to Rome with prisoners and the Temple treasury to celebrate a
triumph with his father.

Unwilling to concede defeat, a band of zealots under Eleazar ben
Ya’ir occupied Masada, a nearly impregnable fortress built for King
Herod on a 1,300-foot (400-meter) butte near the Dead Sea. There they
held out against Flavius Silva’s Tenth Legion Fretensis until AD 73. The
Jews’ last stand at Masada as described in the story on pages 150151 is
based on the account of the first-century AD historian Josephus. The
victory over Judea was considered a major military success for the
Flavian dynasty (Vespasian, Titus, and Domitian).

A piece of pottery found at Masada with the name

“ben Ya'ir” which is thought to refer to Eleazar.

Above: 4 synagogue at Masada.
Below: A room in a Roman-style
bath house at Masada, showing
some of the hypocaust pillars and
wall flue bricks.
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The rock of Masada seen from the north. The Roman ramp can be clearly seen rising from the right. The
western palace on the right of the ramp and the northern palace on the left were built by Herod the Great a

century before the Roman siege in AD 72-73.

Silva’s headquarters camp, one of the five Roman camps surrounding the rock.
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Vocabulary checklist 29

auferd, auferre, abstuli, ablatus take away, steal
alii ... alit some ... others
ascendo, ascendere, ascendl climb, rise
audacia, audaciae, f. boldness, audacity
captivus, captivi prisoner, captive
circumvenio, circumvenire,

circumveni, circumventus surround
defendo, defendere, défendi,

défeénsus defend
dirus, dira, dirum dreadful
dolor, doloris, m. grief, pain
incédd, incédere, incesst march, stride
Iiberd, liberorum, m.pl. children
lax, lacis, f. light, daylight
mald, malle, malui prefer
odt 1 hate
perficio, perficere, perfeéci,

perfectus finish
populus, populi, m. people
prius earlier
saliis, salitis, f. safety, health
scelus, sceleris, n. crime
spernd, spernere, Sprevi, spretus despise, reject
ubique everywhere
vester, vestra, vestrum your (plural)
vivus, viva, vivum alive, living

A coin (much enlarged), issued in AD 71,
of the Emperor Vespasian celebrating the
defeat of the Jews. A victorious Roman
stands to the left of the palm. A Jewish

captive sits on the right.







cotidié cives ad arcum convenieébant ut figiiras in ed sculptas inspicerent.

1 Haterius:quam felix sum!
heri arcus meus ab Imperatore dédicatus est.
heri praemium ingéns mihi a Salvidé promissum est.
hodi€ praemium exspecto ...

2 Haterius:anxius sum.
arcus meus niiper ab Imperatore laudatus est.
niillum tamen praemium adhiic mihi a Salvio
missum est.
num ego a Salvid déceptus sum?
minimé! Salvius vir probus est ...
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dignitas
When you have read this story, answer the questions at the end.

civés Romani, postquam arcus ab Imperatore dédicatus est,
quattuor di€s festos celebraverunt. cotidié ad arcum
conveni&bant ut figliras in ed sculptas nspicerent. plarimi
clientés domum SalviT veni€bant qui gratulationgs el facerent.
Salvius ipse summd gaudid affectus est quod Imperator arcum
HateriT magnopere laudaverat.

apud Haterium tamen nillae gratulantium vocés auditae
sunt. neque client€s neque amict admissT sunt. Haterius, 1ra
commotus, solus domi manébat. aded saeviebat ut dormire non
posset. quattuor di€s noct€sque vigilabat. quinto di€ uxor,
Vitellia nomine, quae nesciébat quaré Haterius aded Tratus esset,
eum mollire temptabat. ingressa hortum, ubi Haterius hiic illiic
ambulabat, eum anxia interrogavit.

Vitellia: ctir tam vehementer saevis, mi Hateri? et amicos et

client€s, qui vén&runt ut t& saliitarent, domod abegisti.

neque Gnum verbum mihi hds quattuor di€s dixistt.
sine dubid, ut istum arcum conficerés, nimis

laboravisti, neglegéns valétidinis tuae. nunc necesse

est tibi quiscere.

qud modd ego, tantam iniliriam passus, quiscere
possum?

verba tua non intellego. quis tibi iniliriam intulit?
ego a Salvio, qui mihi favére solébat, omnind
déceptus sum. pro omnibus mefis laboribus ingéns
praemium mihi a Salvio promissum est. naillum
praemium tamen, n€ gratias quidem, accepi.
contentus estd, m1 Hater1! redémptor notissimus es,
cuius arcus ab Imperatore ipsd ntper laudatus est.
multa aedificia publica exstriixisti, unde magnas
divitias comparavisti.

divitias non ciird. in hac urbe sunt plirimi
redémptorés qui opés maximas comparaverunt.
mihi autem non divitiae sed dignitas est clirae.
dignitas tua amplissima est. nam non modo
ditissimus es sed etiam uxdrem nobilissima gente
natam habgs. Riifilla, soror mea, uxor est Salvii qui
tibi semper favit et saepe t& Imperatort
commendavit. quid aliud a Salvid accipere cupis?
volo ad summds hondres pervenire. primum
sacerdos esse cupid; multt enim virT, sacerdotés ab
Imperatore creati, postea ad consulatum
pervénérunt. sed Salvius, quamquam sacerdotium

Haterius:

Vitellia:
Haterius:

Vitellia:

Haterius:

Vitellia:

Haterius:

15

20

30

35

40

clientes: cliens client
gratulationés: gratulatio
congratulation
gaudid: gaudium joy
gratulantium: gratulans
congratulating
vigilabat: vigilare stay awake
quintd: quintus fifth
hiic illic /ere and there, up
and down

abegisti: abigere drive away

valétudinis: valeétuddo health

né ... quidem not even
estd! be!

piblica: piablicus public
divitias: divitiae riches

est cirae is a matter of concern
amplissima: amplissimus

very great
ditissimus: dives rich

commendavit: commendare
recommend
consulatum: consulatus
consulship (rank of consul)
sacerdotium priesthood

mihi identidem promisit, fidem non servavit. fidem ... servavit: fidem servare

Vitellia: noli déspérare, mi Hateri! consilium optimum keep a promise, keep faith
habeo. invita Salvium ad aream tuam! ostenta eI 45 aream: area construction site
polyspaston tuum! nihil maius nec mirabilius ostenta: ostentare show off, display
umquam antea factum est. deinde Salvium nec nor
admiratione affectum roga dé sacerdotio.

Questions
1 How long was the holiday which followed the dedication of the arch?
2 Describe the scene at the arch during the holiday (lines 2-3).
3 Why did Salvius’ clients come to his house?
4 Salvius ... gaudio affectus est (line 5). What was the reason for this?
5 What happened to Haterius’ friends and clients (line 8)?
6 Haterius’ feelings were very different from those of Salvius. Pick out a Latin phrase or
verb that tells you how he was feeling (lines 8—10).
7 How did Vitellia behave towards her husband (lines 10-12)?
8 What did she think was the matter with Haterius (lines 17—18)?
9 What remedy did she suggest?
10 In what way did Haterius think he had been deceived (lines 23-26)?
11 Vitellia urged Haterius to be content with his achievements. Give two that she
mentioned.
12 divitias non cird (line 31). What did Haterius really want?
13 uxdrem nobilissima gente natam habes (lines 35-36). Explain how Vitellia’s family
connections have brought Haterius special benefits.
14 What particular honor did Haterius want to receive first? What did he hope it would lead
to (lines 39-42)?
15 What actions did Vitellia suggest to Haterius? How did she think her plan would help

Haterius to get what he wanted (lines 45-48)?
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About the language 1: perfect passive tense

1 In this Stage, you have met the perfect passive. Compare it with the perfect active:

perfect passive
fur a sene acciisatus est.
The thief has been accused by the old man.

perfect active
senex firem acciisavit.

The old man has accused the thief.
Or, Or,
The old man accused the thief- The thief was accused by the old man.

ROmant hostes superavérunt. hoste€s a Romanis superati sunt.
The Romans have overcome the The enemy have been overcome by the

enemy. Romans.
Or,

Or. A
The enemy were overcome by the Romans.

"The Romans overcame the enemy.
2 The forms of the perfect passive are as follows:

SINGULAR
portatus sum [ have been carried, or I was carried

portatus es you (s.) have been carried, or you were carried
portatus est he has been carried, or he was carried
PLURAL

portati sumus  we have been carried, or we were carried
portatt estis you (pl.) have been carried, or you were carried
portati sunt they have been carried, or they were carried

3 Notice that each form of the perfect passive is made up of two words:

a aperfect passive participle (e.g. portatus) in either a singular or a plural form;
b aform of the present tense of sum.

4 Further examples:

a arcus ab Imperatore dédicatus est.

mulfi niintii ad urbem missT sunt.

dux hostium a militibus captus est.

ctr ad villam non invitati estis?

a Salvid déceptus sum.

auditus est; monit sumus; laudatus es; interfecti sunt.

-0 o6 o

5 Ifinventus est means /e was found, what do you think inventa est means?

polyspaston
I

postridié Haterius Salvium ad aream suam diixit ut polyspaston
el ostentaret. ibi sedebat 6tiosus Glitus, magister fabrorum. qui
cum dominum appropinquantem conspexisset, celeriter surréxit
fabrosque diligentius laborare iussit.

tota area strepitdi labdrantium pléna erat. columnae ex 5
marmore pretidsissimo secabantur; later€s saxaque in aream
portabantur; ingent€s marmoris massae in plaustra ponébantur.
Haterius, cum fabros labore occupatos vidisset, Salvium ad
aliam areae partem diixit. ibi stabat ing€ns polyspaston quod a
fabrTs paratum erat. in tignd polyspasti seédés fixa erat. tum 10
Haterius ad Salvium versus,

“mi Salvi,” inquit, “ndonne mirabile est polyspaston? hoc tibi
talem urbis prospectum praebére potest qualem pauci umquam
viderunt. placetne tibi?”

Salvius, ubi s€dem in tignd fixam vidit, palluit. sed, quia fabri 15
oculds in eum défixos habébant, timorem dissimulans in sédem
consédit. iuxta eum Haterius quoque consédit. tum fabris
imperavit ut fings, qui ad tignum adligati erant, summis viribus
traherent. deinde tignum lenté ad caelum tollebatur. Salvius,
pavore paene confectus, clausis oculis ad seédem haerebat. 20
tandem oculds aperuit.

Haterius and his crane.

diligentius more diligently,
harder
lateres: later brick

tigno: tignum beam

sedes seat

fixa erat: figere fix, fasten

talem ... qualem such ... as

prospectum: prospectus view

quia because

dissimulans: dissimulare
conceal, hide

iuxta next to

fiinés: funis rope

adligati erant: adligare fie

viribus: vires strength
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Salvius:

Haterius:

Salvius:

Haterius:

Salvius:

Haterius:

11

(spectdculo attonitus) di immortales! totam urbem
vidére possum. ecce templum Iovis! ecce flimen!
ecce amphitheatrum Flavium et arcus novus! quam
in sole fulget! Imperator, simulatque illum arcum
vidit, summa admiratione affectus est. mihi
imperavit ut gratias suas tibi agerem.

magnopere gauded quod opus meum ab Imperatore
laudatum est. sed praemium illud quod t&i mihi
promisisti nondum accépi.

(vace blanda) d& sacerdotio tud, Imperatorem iam saepe
consului, et responsum eius etiam nunc

exspecto. aliquid tamen tibi interea offerre possum.
agellum quendam possided, qui prope sepulcra
Metellorum et Scipionum situs est. ttine hunc
agellum emere velis?

(magnd gaudio affectus) ita verd, in illo agelld, prope
sepulcra gentium nobilissimarum, ego quoque
sepulcrum splendidum mihi meisque exstruere
velim, figliris operum medrum Srnatum; ita enim
nomen factaque mea posteris tradere possum. pro
agelld tud igitur s€stertium viciéns tibi offerd.
(ridéns, quod agellus et gratis ab Imperatore datus erat)
agellus multd pliris est, sed quia patronus sum tuus
tibi faved. me iuvat igitur séstertium tantum triciéns
a t€ accipere. placetne tibi?

mihi valdg placet.

Haterius fabris imperavit ut tignum lenté démitterent. ambo humum

redierunt, alter spé immortalitatis délectatus, alter praesenti pectinia

contentus.

Tovis: Iuppiter Jupiter (god of the
sky, greatest of Roman gods)
amphitheatrum Flavium
5 Flavian amphitheater (now
known as the Colosseum)

nondum not yet
10 agellum: agellus small plot of land
quendam: quidam one, a certain
sepulcra: sepulcrum ‘fomb
Metellorum: Metelli the Metelli
(famous Roman family)
15 Scipionum: Scipionés
the Scipiones (famous Roman
Sfamily)
meis: mel my family
facta: factum deed, achievement
20 posteris: postert
future generations, posterity
stertium viciéns two million
sesterces
multd pluris est is worth much
25 more
mé iuvat it pleases me
sestertium ... triciéns
three million sesterces
humum ¢o the ground
immortalitatis: immortalitas
immortality
praesenti: praeséns present, ready

bout the language 2: pluperfect passive tense

These two portraits, from the tomb
of the Haterii, could represent
Haterius and his wife.

1 You have now met the pluperfect passive. Compare it with the pluperfect active:

pluperfect active
servus dominum vulneraverat.
A slave had wounded the master.

pluperfect passive
dominus a servo vulneratus erat.
The master had been wounded by a slave.

2 The forms of the pluperfect passive are as follows:

SINGULAR
portatus eram [ had been carried
portatus eras you (s.) had been carried

portatus erat he had been carried

PLURAL
portati eramus ~ we had been carried
portati eratis you (pl.) had been carried

portati erant they had been carried

Each form of the pluperfect passive is made up of a perfect passive participle
(e.g. portatus) and a form of the imperfect tense of sum (e.g. erat).

3 Further examples:

-t Q6 TN

Simon a matre servatus erat.

custodes circum carcerem positi erant.

diligenter laborare iussT eratis.

a militibus ROmanis superati eramus.

fémina a filio vituperata erat.

punita erat; puinitae erant; missus eram; auditae eramus; victus eras.
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Practicing the language

1 Study the forms and meanings of the following adjectives and nouns: 1 Translate the following sentences. After each one state whether the verb is
present or imperfect and whether it is active or passive.

adjectives nouns o - .
. a populus Romanus Titum maximé diligébat.
Rl it DI ey b fabrT ab Hateri6 totam noctem incitabantur.
liber free libertas Sreedom ¢ hodi€ céna splendida Imperatdri paratur.
gravis heavy, serious gravitas heaviness, seriousness d quattuor di€s ingéns multitidd vias urbis complebat.
e magnus strepitus in area audiebatur.
2 Now complete the table below: f paupergs a divitibus saepe opprimuntur.
benignus kind benignitas ~ .......... 2 Complete each sentence with the correct word. Then translate the sentence.
liberalis ... Iiberalitas generosity a mercator, & carcere . ......... , magistratui gratias &git. (Iiberatus, liberatt)
felix lucky, happy felicitas ..., .. b mater, verbis Eleazari.......... , cum liberTs latébat. (territus, territa)
celer . celeritas speed ¢ Salvius epistulam, ab Imperatore . . ........ , legébat. (scripta, scriptam)
immortalis ... ... immortalitas  .......... d naves, tempestate paene . . ........ , tandem ad portum revénérunt.
wivis e (g, deet, deleia)
e centurid captivos, a militibus . . ... ..... , in castra duxit. (custoditi,

3 Give the meaning of the following nouns: LT, i)

crudelitas, tranquillitas, calliditas, paupertas 3 Traflslate. each sentence with the most suitable ending of the pluperfect
subjunctive. Then translate the sentence.
4 What is the gender of each noun above? To what declension does it belong? _ o
For example:  cum hospites advén. . . , coquus cénam intulit.

This becomes:  cum hospités advenissent, coquus cénam intulit.

When the guests had arrived, the cook brought the dinner in.

The forms of the pluperfect subjunctive are given on page 278.

cum servus ianuam aperu. . . , senex intravit.
cum pompam spectav. . . , ad arcum festinavi.
Imperator nos rogavit num arcum nspex. . . .
cum Romam visitav. . . , domum rediistis?

amicl non intelléxérunt ciir Haterium non vid. . . .

o o6 o

A Roman architect or
contractor, holding a measuring
stick. On the right (from top) are
a chisel, a plumb-line, a set-
square, and the capital of a
column; on the left, a

stonemason s hammer.
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Roman engineering

The various carvings on the family tomb of the Haterii, especially the crane,
suggest that at least one member of the family was a prosperous building
contractor. One of his contracts was for a magnificent arch to commemorate
the popular Emperor Titus, who died after only a short reign (AD 79-81).
His personal names are unknown but in the stories we have called him
Quintus Haterius Latronianus. In Stage 29, Haterius is imagined as anxiously
trying to complete the arch during the night before its dedication by the new
emperor, Domitian, and in this Stage he is seeking his reward.

Helped by an architect who provided the design and technical advice,
Haterius would have employed subcontractors to
supply the materials and engage the workmen. Most of
these were slaves and poor free men working as
unskilled, occasional labor, but there were also
craftsmen such as carpenters and stonemasons. It was
the job of the carpenters to put up a timber framework
to give shape and temporary support to the arches as
they were being built (see right). They also erected the
scaffolding and made the timber molds for shaping
concrete. The masons were responsible for the
quarrying of the stone and its transport, often by barge
up the Tiber River, to the building site in the city
before carving the elaborate decoration and preparing
the blocks to be lifted into position. The richly carved
panels on Titus’ arch show the triumphal procession
with prisoners and treasure captured at the sack of
Jerusalem in AD 70.

Many of our modern hand tools have been inherited almost unchanged
from those used by Roman craftsmen (for instance, mallets, chisels,
crowbars, trowels, saws, and planes), but with the important difference that
the Romans did not have the small electric motor that makes the modern
power tool so much quicker and less laborious to use.

Another aid to building was good-quality cement. The main ingredients
of this versatile and easily produced material were lime mortar, made by
heating pieces of limestone to a high temperature and then crushing them to
a powder; fine sand; and clay. These were combined with water to make a
smooth paste. In this form the cement mortar was used, as today, for a thin
but effective adhesive layer between bricks or stones.

Timber frame supporting
the stones of an arch. Once the

central keystone was in place,
the arch could support itself and
the wood was removed.

Haterius’ crane

There is a crane carved on the tomb of Haterius’ family. It
consisted of two wooden uprights, forming the jib, fastened
together at the top and splayed apart at the feet. The hoisting rope
ran around two pulleys, one at the top of the jib, and one at the
point where the load was fastened to the rope. After passing
around the pulleys the rope led down to a winding drum, which
was turned by a treadmill fixed to the side of the crane and
operated by two or three men inside. Smaller cranes had, instead
of a treadmill, a capstan with projecting spokes to be turned by
hand. This arrangement of pulleys and ropes multiplied the force
exerted by human muscles so that a small crew could raise loads
weighing up to eight or nine tons/tonnes. To prevent the crane
from toppling over, stay-ropes were stretched out from the jib,
also with the help of pulleys, and firmly anchored to the ground.
Blocks of dressed stone were lifted by man-powered cranes like
this. These machines were certainly cumbersome, slow, and
liable to accidents, but with skilled crews in charge they worked
well.

Reconstruction of a crane.
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The Romans also mixed cement with rubble, such as stone chips,
broken bricks, and pieces of tile, to make opus caementicium (concrete).
Concrete became a substitute for stone in the building of arches and
vaulted ceilings. For the Romans found that concrete, when shaped into
arches, was strong enough to span large spaces without any additional
support from pillars, and that it could carry the weight of a heavy
superstructure. They used it, for instance, on the aqueducts that supplied
Rome with millions of gallons (liters) of fresh water daily, and on the
Pantheon, a temple whose domed concrete and brick roof (still in good
condition today) has a span of 140 feet (43 meters) and rises to the same
height above the floor. They also used it on the huge Flavian
amphitheater (known from medieval times as the Colosseum), which
could hold up to 50,000 spectators. This is another building depicted on
the tomb of the Haterii.

Concrete could also be sandwiched as a core between two faces of
more expensive material, such as good-quality stone or brick; these were
often then covered with plaster or stucco and painted in bright colors.
Marble, too, in thinly cut plates, was used as a facing material where cost
was no object.

Not all buildings, of course, were constructed so sturdily. The
inhabitants of Rome in the first century AD were housed in a vast
number of dwellings, many of them apartment buildings (insulae) which
were built much more cheaply, mainly of brick and timber. They had a
reputation for being rickety and liable to catch fire. Augustus fixed a
limit of 70 feet (21 meters) in height for these insulae. He also organized
fire brigades for their protection.

Nevertheless, serious fires did break out from time to time. The great
fire of Rome in AD 64, when Nero was emperor, had a lasting effect on
the city. As the historian Tacitus writes:

The flames, which in full fury fell on the level districts first,
then shot up to the hills and sank again to burn the lower
parts, kept ahead of all remedial measures, traveling fast, the
town being an easy prey owing to the narrow, twisting lanes,
and formless streets.

Only four of the city’s fourteen districts remained intact. Another
serious fire in AD 80 compounded the problem. The program of repair
was largely the work of the Flavian emperors. Domitian completed the
restoration of the temple of Jupiter Optimus Maximus on the Capitoline
Hill and the construction of the Flavian amphitheater. He built more
temples, a stadium, a concert hall, the arch of Titus (see page 159), and a
palace on the Palatine, all no doubt to enhance the influence and majesty
of the emperor.

Concrete

The Romans were not the first
people to make concrete —
rubble set in mortar — but they
improved its quality and applied
it on a grand scale.

The Romans often built walls
out of concrete sandwiched
between two surfaces of brick or
small stones — as we see at the
back of a room in the public
baths (top left). In the center
there is a piece of wall facing us,
with the surface stones visible at
each side of it. These concrete
walls would have been hidden by
marble sheets or painted plaster,
so that they looked as rich as the
colored marble columns and the
mosaic floor.

A Roman trowel from
Verulamium in Britain.

The boast of Augustus, urbem latericiam accépi, marmoream
reliqui, “I found Rome built of brick and left it made of marble,” was
certainly an exaggeration. For the spaces between the marble-faced
public libraries, baths, and temples were crammed with the homes of
ordinary people. Many builders must have spent most of their time
working on these dwellings, described by the poet Juvenal as “propped
up with sticks.” But given the opportunity of a large contract and a
technical challenge, Roman builders made adventurous use of concrete,
cranes, and arches; and Domitian, who was determined to add to the
splendors of his capital city, kept architects and builders very busy
throughout most of his reign.

Concrete was used alongside other building
materials, as in the Colosseum, above. Top: On the
outside the amphitheater appears to be all stone.
Bottom. Inside we find a mixture of stone walls

(A and B), walls made of brick-faced concrete (C),
and concrete vaulting (D).

Concrete was used to span large spaces.
This is the dome of the Pantheon.
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Vocabulary checklist 30

adhiic until now
afficio, afficere, afféci, affectus affect, overcome
ambo, ambae, ambo both
consuld, consulere, consului,

consultus consult
deémitto, démittere, demisi,

démissus let down, lower
dives, dives, dives, gen. divitis rich
divitiae, divitiarum, f. pl. riches
géns, gentis, f. family, tribe
initiria, initriae, f. injustice, injury
magnopere greatly
natus, nata, natum born
nimis too
nobilis, nobile noble, of noble birth
omnind completely
opus, operis, n. work, construction
pavor, pavoris, m. panic, terror
quare? why?
saxum, saxi, n. rock
secd, secare, secul, sectus cut
sol, solis, m. sun
soror, sororis, f. sister
timor, timoris, m. fear

Stamp cut from a Roman
brick. Bricks were often
stamped with the date and

place of manufacture.
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1 diés illacéscebat.

dig illticescente, multl saccarii in ripa
fliminis laborabant.

2
T®
!'!

|

SN

3 saccariis laborantibus, advenit navis.
nautae navem dgligaverunt.

nave deligata, saccarii frimentum exponere
coeperunt.

5 frimentd expositd, magister navis
peciliniam saccariis distribuit.

o
RN

o T o

| “!ﬁ“‘l? ' &
lﬂH ﬂ ﬂaﬁ}}@

7 tandem sol occidere coepit.

pectinia distribiita, saccarii ad tabernam
proximam festinaverunt.

sole occidente, saccaril a taberna ebrit
discessérunt, omni peciinia constimpta.
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adventus
dig illic€scente, ingéns Romandrum multittido vias urbis
complébat. in ripis fliminis Tiberis, ubi multa horrea sita erant,
frimentum & navibus a saccarils exponébatur. servi, qui a
vénaliciis € Britannia importati erant, € navibus diicébantur,
caténis gravibus vincti.

ex Uina navium, quae modo @ Graecia advénerat, puella
pulcherrima exiit. epistulam ad Haterium scriptam mani
tenébat. sarcinae eius a servd portabantur, vird quadraginta
annorum.

sole ortd, puella ad Subliram advénit. multitidine
clamoribusque hominum valdé obstupefacta est. tanta erat
multitiido ut puella cum summa difficultate procéderet.
undique pauper€s ex Insulis exibant ut aquam & fontibus
traherent. divit€s ad forum lecticis veh&bantur. mendici puellam
circumveni&bant, peciiniam postulant€s. nonndlli fabri, puella
visa, clamare coepérunt; puellam verbis scurrilibus
appellavérunt. quae tamen, clamoribus fabrorum negléctis,
vultd serénd celeriter praeteriit. servum iussit festinare né
domum HateriT tardius pervenirent.

eddem tempore multi client€s per vias contendébant ut
patronds salttarent. alii, scissis togls ruptisque calcels, per
lutum lent€ bant. eTs difficile erat festinare quia lutum erat
altum, viae angustae, multitiido dénsa. alil, qui nobill gente natt
sunt, celeriter procédebant quod servi multitidinem fustibus
demovebant. clientés, qui hiic illtic per vias ruébant, puellae
procédentT obstabant.

10

15

20

25

Insula Tiberina

A bird’s-eye view of Rome

illiiceéscente: illiicéscere
dawn, grow bright
Tiberis River Tiber
saccarils: saccarius
docker; dock-worker
exponébatur: exponere unload
caténis: caténa chain
modo just
sarcinae bags, luggage
ortd: ortus having risen
Subiiram: Subiira the Subura
(noisy and crowded district
north of the Forum)
obstupefacta est: obstupefacere Notice these important features:
amaze, stun

lecticis: lectica sedan-chair 1 River Tiber
mendict: mendicus beggar 2 Theater of Marcellus
appellavérunt: appellare call out to 3 Circus Maximus, used for chariot racing
tardius oo late 4 The Capitol with the temple of Jupiter the Best and Greatest
scissis: scindere fear 5 Palatine Hill with the emperor’s palace on it
ruptis: rumpere break, split 6 Forum Romanum
lutum mud 7 An aqueduct
8 Colosseum or Flavian Amphitheater
9 Subura.

démovébant: démovére

move out of the way The drawing shows Rome as it was in the fourth century AD.
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salutatio

I

When you have read this story, answer the questions at the end.

prima hora clientés ante domum Haterii conveniébant. omnés,
oculis in ianua defixis, patroni favorem exspectabant. alil
beneficium, alil sportulam spérabant. puella, servo adstante, in
extréma parte multitidinis constitit; ignara morum
ROmanorum, in animd volvébat ciir tot homings illa hora ibi
starent.

ianua subitd apertd, in ITmine apparuit praecd. corpus eius
erat ingéns et ob&sum, vultus superbus, ocull maligni. client&s,
praecone viso, clamare statim coepérunt. eum identidem
oraverunt ut s€ ad patronum admitteret. ille tamen superbé
circumspectavit neque quicquam primé dixit.

omnibus tandem silentibus, praecd ita coepit:

“dominus noster, Quintus Haterius Latronianus, rationés suas
subdiicit. iubet igitur trés cves rationibus testes subscribere.
cedite C. Iulido Alexandro, C. Memmid Primd, L. Ventl€io
Aproniang.”

qui igitur, ndminibus sufs audits, celeriter progressT domum
intraverunt. céterT autem, oculis in vultli praeconis defixis, speé
favoris mangbant.

“ad cénam,” inquit praecd, “Haterius invitat L. Volusium
Maecianum et M. Licinium Privatum. Maecianus et Privatus

10

15

20

saluitatio the morning visit
(made by clients to a patron)

ante before, in front of

sportulam: sportula /andout
(gift of food or money)

extréma parte: extréma pars

edge
morum: mos custom
Iimine: limen threshold,
doorway

praecd herald, announcer

maligni: malignus spiteful

superbé arrogantly

rationgs ... subdiicit: rationes
subdiicere draw up
accounts, write up accounts

subscribere sign

cédite: cédere make way

nona hora redire iubentur. nunc autem cédite aliis! ceédite
architectd C. Rabirio Maximd! c&dite T. Claudio Papirio!”
dum illT per ianuam intrant, c€terTs nintiavit praeco:

“vos omnés iubet Haterius tertia hora sé ad forum dédacere.” 25

his verbis dictis, paucds dénarids in turbam sparsit. client€s,
né sportulam amitterent, dénarids rapere temptaverunt. inter sé
vehementer certabant. interea puella immota stabat, hoc
spectaculd attonita.

Questions

(SIS
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10

11
12

13

14

15

At what time of day were the clients gathering?

omnés ... patroni favorem exspectabant (lines 1-2). How is this explained
further in the next sentence?

Where did the girl stop?

What was puzzling her?

in limine apparuit praecd (line 7). Describe the herald’s appearance.
What did the clients do as soon as they saw him (lines 8-9)?

What did the clients beg him to do?

Why do you think the herald remained silent at first (lines 10-11)?

How can we tell that all the clients mentioned in lines 15-16 are Roman
citizens? How can we tell that none of them is a freedman of Haterius?
When they heard their names why do you think the clients came forward
quickly (lines 17-18)?

What did the rest of the clients do? Why?

ad cénam ... Haterius invitat ... M. Licinium Privatum (lines 20-21).
Suggest a reason why the herald used this particular order of words.
paucds dénarios in turbam sparsit (line 26). Why do you think the herald
chose this way of distributing the money?

Re-read the last paragraph and write down two Latin adjectives describing
the girl’s reaction to the clients’ behavior.

Look back over lines 13-25. Find two examples of tasks that clients have to
perform for their patron and one example of a favor done by patrons to
their clients.
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ianua tandem clausa, abire client€s coepérunt, alil contenti, alil
spé déiectl. deinde servo puella imperavit ut ianuam pulsaret.
praeconi regresso servus

“ecce!” inquit. “domina mea, Euphrosynég, adest.”

“abi, sceleste! némd alius hodi€ admittitur,” respondit praecod
superba voce.

“sed domina mea est philosopha Graeca doctissima,” inquit
servus. “hiic missa est 2 Quintd Haterid Chrysogond ipso,
Haterit libertd, qui Athénis habitat.”

“Insanivit igitur Chrysogonus,” respondit praeco. “odio sunt
omngs philosophi Haterid! redeundum vobis est Athénas unde
missT estis.”

servus arrogantia praeconis Iratus, nihilominus perstitit.

“sed Eryllus,” inquit, “qui est Haterio arbiter Elegantiae,
epistulam ad Chrysogonum scripsit in qua eum rogavit ut
philosopham hiic mitteret. ergd adsumus!”

his verbis auditts, praeco, qui Eryllum haudquaquam
amabat, magna voce

“Eryllus!” inquit. “quis est Eryllus? meus dominus Haterius
est, non Eryllus! abi!”

haec loctitus servum in lutum dépulit, ianuamque clausit.
Euphrosyng, simulatque servum humi iacentem vidit, eius Tram
|eénire temptavit.

“noli,” inquit, “mentem tuam vexare. rés adversas aequd
animo ferre deb&mus. nobis cras reveniendum est.”

20

25

speé deiectl disappointed in
their hope
Euphrosyné Euphrosyne (Her
name means “‘cheerfulness”
or “good thoughts.”)
philosopha (female)
philosopher
Atheénis in Athens
0dio sunt: odio esse be hateful
redeundum vobis est  you must
return
nihilominus nevertheless
perstitit: perstare persist
arbiter expert, judge
€legantiae: elegantia good taste
ergo therefore

dépulit: dépellere push down

mentem: méns mind
aequd animd calmly, in a calm
spirit

About the language 1: perfect passive tense

1 Study the following pair of sentences:

milites discessérunt.
The soldiers departed.

urbe capta, milites discess€runt.
With the city having been captured, the soldiers departed.

The phrase in boldface is made up of a noun, urbe, and participle, capta, in
the ablative case. Phrases of this kind are known as ablative absolute phrases,
and are very common in Latin.

2 Ablative absolute phrases can be translated in many different ways. For
instance, the example in paragraph 1 might be translated:

When the city had been captured, the soldiers departed.
Or,
After the city was captured, the soldiers departed.

3 Further examples:

arcii dédicato, civés domum rediérunt.

pectinia amissa, ancilla lacrimare coepit.

victimis sacrificatis, haruspex 6mina niintiavit.

duce interfecto, hostés déspeérabant.

mercator, clamoribus auditis, € lectd perterritus surréxit.
clientgs, ianua clausa, inviti discessérunt.

-t o 6 T N

4 In each of the examples above, the participle in the ablative absolute phrase is
a perfect passive participle. Ablative absolute phrases can also be formed with
present participles. For example:

omnibus tacentibus, libertus ndomina recitavit.

With everyone being quiet, the freedman read out the names.
Or, in more natural English:

When everyone was quiet, the freedman read out the names.

5 Further examples:

a custddibus dormientibus, captivi effigérunt.
b pompa per vias proc€dente, spectatdrés vehementer plausérunt.
¢ Imperator, sacerdotibus adstantibus, precés divo Titd obtulit.
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5 Ablative absolute phrases can also be formed with perfect active participles. For
example:
domind egressd, servi garrire coepeérunt.
With the master having gone out, the slaves began to chatter.
Or, in more natural English:
After the master had gone out, the slaves began to chatter.

Further examples:
a mercatore profectd, r€s dira accidit.
b nuntiis a Britannia regressis, imperator senatores arcessivit.
¢ consule haec lociitd, omn&s cIVes attonitl erant.

1 Study the forms and meanings of the following adjectives and nouns:

re abire circumire inire

to go to go away to go around  ..........

ducere abdicere ... ..... ...l

.................... to lead round  to lead in

ferre auferre circumferre  ..........
(originally abferre)

to carry, bring  to carry away = ... ...

2 Give the meaning of the following compound verbs:

abicere .......... abesse  .......... avertere
circumstare  .......... circumvenire  .......... circumspectare
infundere  .......... immittere ~ .......... irrumpere

3 Translate the following sentences, paying particular attention to the compound
verbs:

a fabri puellam circumvénérunt, verba scurrilia clamantgs.
b céna parata, servi vinum in pocula Infudérunt.
¢ clientés, dénariis raptis, abierunt ut cibum emerent.

Practicing the language

1 Complete each sentence with the correct form of the verb. Then translate the sentence.
Note that the tense of the verb changes after sentence c.

a

-0 o 6 o

6lim multi ledn@s in Africa........... (captus est, capti sunt)

ecce! ille senex a latronibus . .. ........ (vulneratus est, vulnerati sunt)

Haterius a clientibus . . . ........ (salutatus est, saltitati sunt)

milités in ordin&s longds a centuridonibus . ... ....... (Instriictus erat, Tnstricti erant)
cives spectaculd . .......... (delectatus erat, delectati erant)

taurus a sacerdote . . ......... (€lectus erat, El&cti erant)

2 Translate each sentence. Then change the words in boldface from singular to plural.
Use the table of nouns on pages 262-263 to help you.

a

=00 =0 o 6

miles perfidus amicum d@seruit.

dux virtatem legionis laudavit.
Imperator multos honorées liberto dedit.
itdex epistulam testi tradidit.

poéta librum mani tenuit.

puella, flore delectata, suaviter risit.
barbari villam agricolae incendérunt.
réx peciniam matri puert reddidit.

3 Complete each sentence with the most suitable word from the list below. Then translate the
sentence.

-t o6 TN

portabantur verbis vitarent adepti morbo abggisset

puerd in fossam désiluérunt ut periculum . . .........

Haterius, . ......... Salvii déceptus, consensit.

multae amphorae in triclinium . ..........

SENeX, . . ... gravi afflictus, medicum arcessivit.

praeco, cum Euphrosynén servumque .. ........ , ianuam clausit.
clientgs, sportulam . . ........ , abiérunt.
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About the language 2: ne

1 In Stage 27, you met examples of indirect commands
used with ut:

imperavit nintiis ut redirent.

He ordered the messengers that they should return.
Or, in more natural English:

He ordered the messengers to return.

2 From Stage 29 onwards, you have met examples of
indirect commands used with the word né:

imperavit nuintiis né redirent.

He ordered the messengers that they should not return.
Or, in more natural English:

He ordered the messengers not to return.

Further examples:

haruspex iuvenem monuit né navigaret.

féminae milités 6raverunt né liberds interficerent.
mercator amicd persuasit né gemmas vénderet.
clir vobis imperavit n€ villam intrarétis?

a6 o

3 You have also met sentences in which né is used with a
purpose clause:

senex pectiniam c€lavit n€ flirés eam invenirent.
The old man hid the money so that the thieves would
not find it.

Or,
The old man hid the money in case the thieves should
find it.

Or,
The old man hid the money to prevent the thieves
finding it.

Further examples:

a per vias celeriter contendébamus n€ ad arcum
tardius advenirémus.
in fossa lateébam né& hosteés mé conspicerent.

¢ imperator multum frimentum ab Aegypto
importavit né civés fame perirent.

d servi & fundo effugérunt né poenas darent.

Rome's docklands.

Above: A wharf with arched
chambers for storing goods in
transit.

Below: 4 Roman rubbish heap
that still stands 98 feet (30
meters) high.

The city of Rome

Rome grew up in a very unplanned and unsystematic way, quite different
from the neat grid-pattern of other Roman towns. Huge commercial
structures and crowded lower-class neighborhoods lay beside great
monumental areas with temples, theaters, circuses, baths, basilicas, and
promenanades. Rome was also an extremely crowded city, as can be seen
by comparing its approximate area and population with those of three
modern metropolitan districts in North America. First-century Rome, with
an approximate area of 8 square miles (21 square kilometers) and a
population of 1,000,000, had a population density of 125,000 people per
square mile (48,000 per square kilometer).

population density

city people/sq.mile people/sq.km
Rome 125,000 48,000

Los Angeles 8,200 3,200
Toronto 10,800 4,200

New York City 27,800 10,700
Calcutta 63,000 24,000

Rome’s coastal port was Ostia, at the mouth of the Tiber River, where
warships docked and Roman cargo boats brought in merchandise from all
over the empire. This hub of commercial and maritime activities boasted a
man-made harbor begun by Emperor Claudius and its huge warehouses
were indispensable to meet the needs of Rome.

From Ostia, ships brought goods up the Tiber to Rome’s river port with
its docks, riverside markets (emporia), and warehouses (horrea).

The Tiber, looking north,
with the Island (center)
and bridges.
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One of the Tiber riverboats, the Euphrosyne and her slave would then have continued through the Subura, a
densely populated district north of the Forum, full of stores and large, multi-
storied, block-long tenement houses or Insulae. Its inhabitants were mostly
poor and some very poor indeed; they included barbers, shoemakers,
butchers, weavers, blacksmiths, vegetable sellers, prostitutes, and thieves.
Several Roman writers refer to the Subura, and give a vivid impression of its
noise, its dirt, and its crowds. The following passage from Juvenal describes
a street which might easily be in the Subura:

Isis Giminiana, loading grain at
Ostia to be taken to Rome. Her
master, Farnaces, superintends the
measuring of the grain from his

place at the stern.

We hurry on, but the way is blocked; there is a tidal wave of
people in front, and we’re pushed and prodded from behind. One

Central features of Rome (first man digs me with his elbow, another with the pole of a sedan-
I century AD), including the chair; somebody catches me on the head with a plank, and
1 seven hills. somebody else with a winebarrel. My legs are plastered with mud,
CaMEUE U GRE | my feet are stepped on by all and sundry, and a soldier is sticking
HARLIES . the nail of his boot in my toe.
iy il { ok L«.‘* Many rich and aristocratic Romans settled in the district of the Esquiline
W8 Hill, which lay to the east of the Subura. Here they could enjoy peace and
g . 4 i seclusion in huge mansions, surrounded
£at: b | # brh.—mm—nr . *
— { x
‘." 'b«l’
Bonmw b Bottom: /n the Subura, Euphrosyne
. T o J“-“'."'!"“_ would have passed stalls selling
"‘f — poultry, rabbits, and vegetables (the
V ol ARENTINE monkeys were probably pets, not

food). There were also blacksmiths’
. shops (below).
The city of Rome

Further upstream, beyond the wharves and
warehouses, the river was divided for a short
stretch by the Tiber Island (insula Tiberina). This
elongated island had been built up to look like a
ship sailing the river, complete with an ornamental
prow (rostrum); it contained a Temple of
Aesculapius, the god of healing, to which many
invalids came in the hope of a cure.

In the story on page 186, Euphrosyne and her
slave disembark near the Tiber Island and then
move off northeastwards. Their route could have
taken them around the lower slopes of the
Capitoline Hill and through the Forum Romanum
(described in Stage 29), passing the Palatine Hill | i
where the Emperor Domitian had his palace. ——

Two views of prestigious shopping developments in Rome, built by the Emperor Trajan. Most of the Subura

streets were much more ramshackle.

Left: Tenements on the Via Biberatica.

Right: Inside a shop, looking across the street towards two more. The one opposite has a window above the
shop doorway to light the shop after the shutters were closed; the shopkeeper would probably live there. Above
that is the support for a balcony belonging to the apartment above — the apartment block is several stories

1 high. We can see the groove (left) to hold the shutters of the shop on this side, and also two square holes for

the bars that held the shutters in place.
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by colonnaded gardens and landscaped parks which contrasted very sharply
with the Subura’s slums and crowded tenement blocks. In our stories
Haterius’ house, where Euphrosyne’s journey ended, is imagined as being
on the Esquiline.

Among the well-known landmarks of Rome were the Circus Maximus,
where chariot races were held; the Colosseum; and the Campus Martius,
formerly an army training area, which now provided some much-needed
open space for the general population.

"'\J- ,I "; ] bt bl

Patronage and Roman society

The story on pages 188-190 shows an aspect of Roman society known as
patronage, in which a patron (patrénus) gave help and protection to others
less rich or powerful than himself, who performed various services for him
in return. Women who had important connections or controlled their own
wealth could also act as patronesses not only to women but sometimes even
to men. The people waiting outside Haterius’ house hoped for various
things: money, a meal, a favorable referral for an architect or other
craftsman or businessman. In return they might serve as witnesses for EMPEROR nomuimaies SALVILS
documents, pack an audience when the patron gave a recitation of his fo eI et pylectiiond
poems, or swell the importance of their patron by accompanying him
through the Forum: the more clients, the more important the patron.

The habit of the morning call (saliitatio) had started in Republican times.
In a society where the upper classes had the power, clients needed their
patrons’ favor and advice for any number of financial or legal transactions.

Above: Here and there in modern

Rome, remains of the ancient
aqueduct system can still be seen,
dwarfing the houses. Compare the
aqueduct on the right-hand side of
the picture on page 187.

Left: An aqueduct approaching
Rome. It carries two water

channels, one above the other:

Crossing the city in various directions were the aqueducts, which
brought water into the city at the rate of 200 million gallons (900 million
liters) a day. The houses of the rich citizens were usually connected to this
supply by means of pipes which brought water directly into their storage
tanks; the poorer people had to collect their fresh water from public
fountains on street corners. The city also possessed a very advanced system
of drains and sewers: a complicated network of underground channels
carried sewage and waste water from the larger private houses, public
baths, fountains, and lavatories to the central drain (Cloaca Maxima),
which emptied into the Tiber.

There were many hazards and discomforts for the inhabitants of Rome.
As we have seen in Stage 30, fires were frequent and the insulae in the
slums were often cheaply built and liable to collapse. The overcrowding
and congestion in the streets have already been mentioned above; wheeled
traffic was banned from the city center during the hours of daylight, but
blockages were still caused by the wagons of builders like Haterius, which
were exempt from the ban. Disease was an ever-present danger in the
overcrowded poorer quarters; crime and violence were commonplace in the
unlit streets at night. Rome was a city of contrasts, in which splendor and
squalor were often found side by side; it could be both an exciting and an
unpleasant place to live.

In return, the patrons needed their votes in politics and the addition to their
prestige that a large number of clients gave. Freedmen would automatically
become the clients of their former owner (male or female), who might help
them in setting up a business and then expect part of the profit; soldiers who
had served under a particular general would probably become his clients.

By the time of Domitian, however, a more routine set of formalities had
been introduced. Most callers were people down on their luck, ready to
dress in the cumbersome (and easily soiled) toga that custom required, and,
early each morning, make their way (sometimes accompanied by their
wives) across the city, for as little, sometimes, as the sportula handed out to
them. The sportula (little basket) might contain food or money; not much
money, according to Martial — not even enough to buy a decent dinner. But
Martial, as a poet, needed a patron, and so he put up with the inconvenience
and sometimes humiliation of being a client. The humiliations might occur
not just at the salutatio itself, but later at dinner when the client might be
served food and wine inferior to that given to the higher-ranking friends and
clients of the host. Moreover, being a client gave Martial (or Juvenal)
opportunities for satire, and in fact, because much of our information about
the salutatio comes from satirists, we really do not know how widespread
the practice was.

However, we do know that people of considerably higher rank than the
miserable crowd Euphrosyne saw were clients themselves. Haterius
depended on the good will of his patron, Salvius. Salvius, in turn, like
everyone else, and in particular other senators like himself, looked to the
emperor for notice and favors.

SALVITE i burdiding
cerstrac fir HATERILTS

HATERITS ongdpes aistedindieon
of sportula to CLIENTS

The patronage system.
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The majority of people in Rome, however, were members

emaperor
. of the plebs, or plebeian class. These might be small
senainrial clags . . K
)'m businessmen or craftsmen, with reasonably comfortable lives
questrian class {equites) for themselves and their families, or they could be near

destitution, as some of the people outside Haterius’ door

seemed to be. There had been a distribution of free grain for

Roman citizens in the city since Republican times, but even
il [plia) with this help, many lived in extreme poverty as day laborers
of one kind or another, and really depended on any help they
could get from a patron, if they were lucky enough to have
one. In theory they could, by hard work and luck, rise to the
equestrian class, but on the whole, power and prestige were
beyond their reach. :

For the plebs, as for everyone else, the emperor was their ©

patron. Vespasian, Domitian’s father, had been approached by 2
an engineer who suggested a labor-saving device to haul some || - T

o ) columns up to the Capitol. The emperor did not want to hear 7%e curia or senate-house in the Forum
The system of patronage showsv how society 1n.Rome was organized along about it. He did not want to deprive his “little plebs” Romanum.
clearly defined ranks. By the time of our stories, the emperor was at the (

head of all other patrons. He would have his lines of callers waiting for the
announcement: Caesarem iam salaitarl (The emperor is receiving). Lists
of callers would be published and it was a bad sign if someone was refused
admission.

Below the emperor were the senators, who formerly had been the leaders
of the state and society in the Republic. Salvius and Agricola were men of
this class. Men could attain the rank of senator because they were the sons
of senators, by election to the financial post of quaestor (in the Republic),
or by special gift of the emperor. Senators wore togas with broad purple
stripes, sat in special reserved places at public ceremonies, and served as
high-ranking priests. They would have been required to have a fortune of at
least 1,000,000 sesterces. Magistrates called censors periodically checked
the lists of people of the senatorial class to see if they could still be
financially ranked as senators.

Haterius was a member of the equestrian class or equités. Members of
this class could be very rich indeed, although their fortune needed to be
only 400,000 sesterces, but they did not usually attain the same political or
military heights that senators could achieve. Whereas a senator was
expected to derive his wealth from property, and could not participate in his
own name in trade, the equites could and did. Although many equites might
be primarily businessmen, many were active in politics, too, and only a
member of the equestrian class might be governor of Egypt. The
equestrians were also allowed to wear a gold ring as a status symbol and a
toga with a narrow stripe.

Roman society.

g
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s

o=

Much free grain was distributed to the poor. Here a consignment of grain is being measured.
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Vocabulary checklist 31

altus, alta, altum

ante

consistd, consistere, constit

dux, ducis, m.

friimentum, friimenti, n.

haudquaquam

T1dem, eadem, idem

identidem

né

neglego, neglegere, negleéxi,
negléctus

oro, orare, oravi

progressus, progressa,
progressum

rapio, rapere, rapui, raptus

scindo, scindere, scidi, scissus

spéro, spérare, speravi

superbus, superba, superbum

tempus, temporis, n.

undique

veho, vehere, vexi, vectus

vincio, vincire, vinxi, vinctus

volvo, volvere, volvi, voliitus

vultus, vultiis, m.

high, deep

before, in front of

halt, stand one's ground
leader

grain

not at all

the same

repeatedly

that not, so that . . . not

neglect, ignore, disregard
beg

having advanced
seize, grab

tear, tear up
hope, expect
arrogant, proud
time

on all sides, from all sides
carry

bind, tie up

turn

expression, face

This large stone disk is the Bocca della
Verita, or Mouth of Truth. It is said

that if you put your hand in the mouth

and tell a lie, the mouth will close and

crush your hand. But originally it was a

Roman sewer cover, probab

Cloac

‘om the
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postridie¢ Euphrosyné domum Haterit
regressa est. iterum tamen praecd eam verbis
diirTs abegit.

regressa est returned

servus eam hortatus est ut pracconem donts
corrumperet; sed Euphrosyné ab eiusmodi
ambitione abhorruit.

hortatus est urged

donis corrumperet: donis corrumpere bribe
eiusmod1 of that kind

ambitione: ambitido bribery, corruption

Euphrosyng, septem continuds di€s a praccone
abacta, dénique in Graeciam redire constituit.
hoc consilio captd, ad flimen Tiberim ut navem
conscenderet profecta est.

abacta: abigere drive away
profecta est set out

eddem die quo Euphrosyné discédere constituit,
celebrabat Haterius diem natalem.
gratulationibus clientium acceptis, otidsus in
hortd sedébat. subitd Eryllus hortum ingressus
est.

ingressus est entered
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Euphrosyné revocata
I

Eryllus, cum hortum intravisset, Haterium verbis blandis adlociitus

est.

Eryllus: domine! omnia quae mandavisti parata sunt. centum
amici et client8s ad c@nam invitati sunt. jussI
coquum cibum stimptudsum parare, cellariumque
vinum Falernum veterrimum praebgre. nihil
negléctum est.

nonne petauristarios vel saltatricés condiixisti?
hercle! quam a petauristariis délector!

quid dicis, domine? homings eiusmodi civibus
urbanis non placent. nunc philosophis favet optimus
quisque.

Haterius:

Eryllus:

Haterius:
saltare nec circulds transilire possunt.

at domine, aliquid melius quam philosophum
adeptus sum. m& enim auctdre, philosopha
quaedam, puella pulcherrima, hiic invitata est. a
Chrysogono Athénis missa est.

philosopham misit Chrysogonus? optimé fécist,
Erylle! philosopham n& Imperator quidem habet. sed
ubi est haec philosopha quam adeptus es?
iamdiidum eam anxius exspectd. fortasse iste
praecd, homo summae stultitiae, eam non admisit.
arcesse hiic praeconem!

II

ubi praeco ingressus est, Haterius rogavit utrum philosopham
abégisset necne.

Eryllus:

Haterius:

Eryllus:

Haterius:

nsanis, Erylle! nam philosophi sunt senés severi. nec

10

15

20

Haterius:  philosopham pulchram anxius exspectd. num stultus

eam abggisti?
praecd: nillam philosopham pulchram vidi, domine. 5
Haterius:  tibi ndn crédo. poenas maximas minor nisi vérum loqueris.
praeco: (palléscens) domine, igndsce mihi. nesciebam quantum ta

philosophis favérés. illa philosopha, quam ignarus

abgégi, ad flumen profecta est ut navem

conscenderet. 10
Haterius:  abi statim, caudex! festina ad Tiberim! nolt

umquam revenire nisi cum philosopha!

domé égressus, praeco per vias contendit. ad flimen cum advenisset,
Euphrosyneén in navem conscénsiram conspexit. magnda voce eam

appellavit. Euphrosyné, nomine audito, constitit.

15

revocata: revocare
recall, call back

adlociuitus est addressed,
spoke to

vinum Falernum Falernian
wine (a famous wine from
Campania)
veterrimum: vetus old
petauristarios: petauristarius
acrobat
vel or
optimus quisque
all the best people (literally
each excellent person)
Severt: sevérus severe, strict
nec ... nec neither ... nor
circulds: circulus %oop
transilire jump through
at but
adeptus sum [ have obtained
me ... auctdore at my suggestion
quaedam: quidam a certain, a
iamdadum for a long time

utrum ... necne
whether ... or not

minor [ am threatening
nisi unless, if ... not
loqueris you are telling
ignosce: ignoscere forgive

Euphrosynén
Greek accusative of
Euphrosyné

conscénsuram: conscénsurus
about to go on board

praecd:ignosce mihi, Euphrosyné€ doctissima! nolt
discédere! necesse est tibi domum Hateril mécum
procédere.
Euphrosyng:clir mé revocas? odid sunt omnés philosopht
Haterio, ut ti ipse dixisti. Athénas igitur nunc
redeo. valg!

deinde praeco, effiisis lacrimis, eam identidem oravit né discéderet.

diit Euphrosyné perstitit; dénique, precibus lacrimisque eius
commota, domum Haterit regressa est.

céna Hateri1

nona hora amici clientésque, quos Haterius invitaverat ut sécum

diem natalem celebrarent, triclinium ingredi€bantur. inter eds
aderant filiT libertdrum qui humili locd nati magnas opés adeptl
erant. aderant quoque nonnallT senatdres qui inopid oppressT
favorem HateriT petébant.

proximus Haterio recumbg@bat T. Flavius Sabinus consul, vir
summae auctoritatis. spé favoris, Haterius Sabinum blandis et
mollibus verbis adloquébatur. ipse anulds gerébat aureds qui
gemmis fulgébant; dent€s spina argentea perfodicbat.

interea duo Aethiopes triclinium ingrediébantur. lancem
ingentem ferébant, in qua positus erat aper totus. statim coquus,
qui Aethiopas in triclinium seciitus erat, ad lancem progressus
est ut aprum secaret. apro perité sectd, multae aves statim
&volaverunt, suaviter pipiantes. hospit€s, cum vidissent quid
coquus paravisset, eius artem vehementer laudavérunt. qua ré
delectatus, Haterius servis imperavit ut amphoras vini Falerni
inferrent. amphoris inlatis, cellarius titulds qui Infixi erant

10

15

effiisis lacrimis with tears
pouring out, bursting into
tears

ingrediebantur were entering

inopia: inopia poverty

proximus next to

adloquébatur was addressing

dentés: déns rooth

spina: spina foothpick

perfodiebat: perfodere pick

lancem: lanx dish

aper boar

secaret: secare carve, cut open

aves: avis bird

pipiantés: pipiare chirp

titulos: titulus label

nfixi erant: infigere fasten
onto
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magna voce recitavit, “Falernum Haterianum, vinum centum
annorum!” tum vinum in pocula servi infundere coep&runt.
hospitibus laetissimé bibentibus, poposcit Haterius silentium.

20

Haterianum: Haterianus
belonging to Haterius
nfundere pour into

3 You have already met the perfect participles of several deponent verbs. For example:

e e e o L. e e adeptus having obtained
ridéns digitis concrepuit. signd datd apparuérunt in limine duo digitis: digitus finger _ .

. ~ P . = hortatus having encouraged
tubicin@s. tubas vehementer inflavérunt. tum Eryllus concrepuit: concrepare snap, )
Euphrosynén in triclinium diixit. hospites, simulatque eam click fearE s having returned

vidérunt, formam eius valdé admirati sunt.
Haterius ridéns Euphrosynén rogavit ut s€cum in lectd
consideret. deinde hospites adlociitus est.

formam: forma beauty,
appearance
admirati sunt admired

Compare them with the perfect participles of some regular verbs (i.e. verbs

which are not deponent):

“haec puella,” inquit glorians, “est philosopha doctissima, glorians boasting, boastfully deponent regular
nomine Euphrosyng. iussii med hiic veénit Athénis, ubi habitant adeptus having obtained deceptus  having been deceived
phi]OSOphT notissimi. illa nobis dTligenter audienda est.” hortatus havjng encouraged laudatus havjng been praised
tum ad eam conversus, o o 30 regressus  having returned missus having been sent
“nobis placet, mea Euphrosyng,” inquit, “a t€ aliquid )
Notice that:

philosophiae: philosophia
philosophy

About the language 1: deponent verbs

philosophiae discere.” o )
the deponent perfect participle has an active meaning;

the regular perfect participle has a passive meaning.

4 Give the meanings of the following perfect participles from deponent and regular

verbs:
1 Study the following examples: deponent regular
poenas minor nisi vérum loqueris. conspicatus portatus
1 am threatening punishment if you are not telling the truth. ingressus iussus
Eryllus hortum ingressus est. profectus afflictus
Eryllus entered the garden. loctitus auditus
conatus vulneratus

aliquid melius quam philosophum adeptus sum.
1 have obtained something better than a philosopher.

Notice the forms and meanings of the words in boldface. Each verb has a
passive form but an active meaning. Verbs of this kind are known as deponent
verbs. (They have “set aside” — déponere — their active forms.)

2 Further examples:

spectatores dé arcli novo loquébantur.
clr ex urbe subitd egressi estis?

uxor hortata est ut t€cum dicerem. The Getty Villa in

o a6 T

forum Romanum nunc ingredimur.
progressi sunt; precor; regredimini; suspicatus erat; passus es;
convertebatur.

southern California is

a reconstruction of a

villa in Herculaneum.
Haterius would have lived

in a similar mansion.
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hilosophia
P Y
Euphrosyné hospites, qui avideé spectabant, sic adlociita est:

“primum, fabula brevis mihi narranda est. 6lim fuit homo
pauper qui fundum parvum, uxoérem optimam, liberds
carissimos habébat. strénué in fundo laborare solébat ut sibi
suisque cibum praebéret.”

“scilicet nsanus erat,” exclamavit Apollonius, qui erat homo
ignavissimus. “némod nisi msanus laborat.”

cui respondit Euphrosyné voce seréna,

“omnibus autem laborandum est. etiam €T qui sp& favoris
cénas magistratibus dant, r& véra laborant.”

quo audito, Haterius &rubuit; céteri, verbis Euphrosynés
obstupefact, tacébant. deinde Euphrosyné

“pauper,” inquit, “nec nimium edébat nec nimium bibébat. in
omnibus vitae partibus temperans esse conabatur.”

L. Baebius Crispus senator exclamavit,

“scilicet avarus erat! ille pauper non laudandus est nobis sed
culpandus. Haterius noster tamen maximé laudandus est quod
amicTs simptudsas cénas semper praebet.”

huic Baebil sententiac omné&s plaus€runt. Haterius, plaust
auditd, oblttus philosophiae servis imperavit ut pliis vini
hospitibus offerrent. Euphrosyné tamen haec addidit:

“at pauper multos casiis passus est. uxdrem enim et liberds
amisit, morbd gravissimo afflictds; fundum amisit, a
militibus direptum; postrémad ipse, inopia oppressus et in
servitlitem abductus, libertatem amisit. nihilominus, quia
Stoicus erat, r€s adversas semper aequd animd patiébatur.
tandem senectiite laboribusque confectus, tranquillé mortuus
est. ille pauper, quem homings miserrimum existimabant, ré
vera felix erat.”

Haterius attonitus “num félicem eum existimas,” inquit, “qui
tot casts passus est?”

sed priusquam Euphrosyng el respond@ret, consul
Sabinus

“satis philosophiae!” inquit. “age, mea Euphrosyng, da mihi
osculum, immo Gscula multa.”

Rabirius Maximus tamen, qui cum haec audivisset Ebrius
surréxit,

“sceleste,” inquit, “ndli eam tangere!”

haec lociitus, poculum vind plénum in 6s Sabini ini&cit.

statim r&s ad pugnam vénit. pocula iaci€bantur; ménsae
évertebantur; togae scindébantur. alii Sabind, ali Rabirio
subveniébant. Haterius hiic illiic currébat; discordiam
componere fristra conabatur.

Euphrosyn€ autem, ad ianuam tricliniT vult serénd
progressa, hospit€s pugnantgs ita adlociita est:

1

suis: sul /is family
scilicet obviously

ré vera in fact, truly
Euphrosynés Greek genitive
of Euphrosyné
edebat: edere eat
temperans femperate,
self-controlled

culpandus: culpare blame

plausii: plausus applause
oblitus having forgotten

casiis: casus misfortune

abductus: abdiicere /ead away
Stoicus Stoic (believer in Stoic
philosophy)
patiebatur suffered, endured
senectiite: senectiis old age
tranquillé peacefully
existimabant: existimare

think, consider

priusquam before

immo or rather

discordiam: discordia strife
compaonere settle

orbis terrarum world
Veneris: Venus Venus (Roman
goddess of love)

“en Romani, domini orbis terrarum, ventris Venerisque servi!”
quibus verbis dictis, ad fliimen Tiberim ut navem quaereret
profecta est.

Questions

1 Why was Euphrosyne’s philosophy lecture a failure?

2 Look again at Euphrosyne’s remark “ille pauper ... ré vera felix erat” (lines
28-29). Was Haterius right to suggest that this is a stupid remark? Or does it
have some point?

3 &n Romani ... servi (line 46). What experiences at Haterius’ dinner party led
Euphrosyne to make this comment?

About the language 2: more on gerundives

1 In Stage 26, you met the gerundive used in sentences like this:

mihi currendum est.
1 must run.

2 In Stage 32, you have met more sentences containing gerundives. For example:

mihi fabula narranda est.
1 must tell a story.

Compare this with another way of expressing the same idea:
necesse est mihi fabulam narrare.
3 Further examples:

1 mihi epistula scribenda est.

2 tibi testamentum faciendum est.

3 nobis Haterius visitandus est.

4 coquo céna paranda est.

5 mihi dignitas servanda est.

6 tibi puella in villam admittenda est.
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1 As you have already seen in Stage 26, some verbs and nouns are closely connected. Here are

further examples:
verb noun
lagere to lament lactus grief
metuere to fear metus fear
currere to run cursus track, course

2 What do the following nouns mean? Give the associated verbs.

adventus, cantus, consénsus, conspectus, exitus, gemitus, monitus, motus,
plausus, reditus, risus, sonitus

3 What is the gender of each noun above?
To what declension does each noun belong?

Practicing the language

1 Complete each sentence by describing the word in boldface with the correct
form of the adjective in parentheses. Use paragraphs 1 and 2 on page 264 to help
you. Then translate the sentence.

For example:  clientés patronum . . ........ laudaverunt. (liberalis)

Answer: clientgs patronum Iiberalem laudavérunt.
The clients praised their generous patron.

The gender of some of the verbs in boldface is given after the word.

a nautacnavem (f.).......... comparaverunt. (optimus)

b coquusram domini.......... tim&bat. (crudelis)

¢ mercator, itinere (n.) . ......... fessus, in ripa fliminis consédit. (longus)
d senex testamentum amicd . ... ...... mandavit. (fidelis)

e centurio verba uxoris . ......... negléxit. (ratus)

f saxa(n.).......... ad arcum a fabris trahébantur. (gravis)

¢ subitd voces militum ... ....... audivimus. (noster)

h Euphrosyng hospitibus . . ........ statim respondit. (Tnsoléns)

2 In each pair of sentences, translate the first sentence; then change it from a
direct command to an indirect command by completing the second sentence
with an imperfect subjunctive. Then translate the second sentence.

For example: pontem incende!

centuri6 militT imperavit ut pontem incender . . . .
Translated and completed, this becomes:

pontem incende!
Burn the bridge down!

centurio militT imperavit ut pontem incenderet.
The centurion ordered the soldier to burn the bridge down.

The forms of the imperfect subjunctive are given on page 278.

a pectniam célate!

mercator amicos monuit ut pectiniam célar. . . .
b arcum mihi ostende!

puer patrem Oravit ut arcum sibi ostender. . . .
¢ ianuam aperite!

imperator nobis imperavit ut ianuam aperir. . . .
d nolite redire!

niintius barbaris persuasit né redtr. . . .

In sentences e and f, turn the direct command into an indirect command by adding the necessary
words to the second sentence:

e c€nam optimam parate!

dominus servis imperavitut...........
f epistulam scribe!

frater mihi persuasit...........
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About the language 3: future participles

1 Study the following examples:

nunc ego quoque moritirus sum.
Now I, too, am about to die.

némo sciébat quid Haterius factiirus esset.
Nobody knew what Haterius was going to do.

praecd puellam vidit, navem conscénsiiram.
The herald saw the girl about to go on board ship.

The words in boldface are future participles.
2 Further examples:

nunc ego vobis cénam splendidam datiirus sum.
milit€s in animd volvebant quid centurio dictiirus esset.

a6 o

custodes furés cépérunt, peciiniam ablatiiros.

3 Compare the future participle with the perfect passive participle:

perfect passive participle future participle
portatus portaturus
(having been) carried about to carry
doctus doctiirus
(having been) taught about to teach
tractus tracturus
(having been) dragged about to drag
auditus auditirus
(having been) heard about to hear

hospités Haterium rogavérunt num Euphrosyné saltattira esset.

Roman beliefs

As Euphrosyne and her slave passed through the Roman Forum,
they would have been able to see the great temple to Jupiter
Optimus Maximus on the Capitol. If she, as an Athenian, had been
told that the temple had been dedicated to the Capitoline triad —
Jupiter, Juno, and Minerva — she would have found the deities
very similar to the Greek Zeus, Hera, and Athena. She might have
been surprised, however, to learn that, in the cella of the temple,
was a stone sacred to Terminus, the god of boundaries, whose
worship had been established on the Capitoline Hill in the days of
the Etruscan kings and did not permit relocation to another site.

The diversity present in the beliefs of the Romans reflected not
only the layering of the Greek tradition (gods who looked and
behaved like humans) on older agricultural gods and ever-present
spirits, such as Terminus, but also their acceptance of a great
variety of other deities. Frequently they chose to associate these
deities with gods who were familiar to them. In Bath, the local
deity, Sulis, was associated with Minerva. The story was the same
throughout the empire.

“Mystery religions” from the east, which offered hope of life
after death and required initiation ceremonies known only to
believers, also flourished in the empire. For example, the temple
of Isis at Pompeii had been not only repaired after the earthquake
in AD 62 or 63, but also enlarged, whereas the repairs to the
temples of Apollo and Jupiter in the Forum were still incomplete
in 79. Domitian rebuilt the temple of Isis in Rome as well as the
temple to Jupiter on the Capitol when they had been destroyed by
fire.

Roman authorities, however, had not always welcomed
religions from elsewhere. Sometimes foreign cults were expelled
from Rome. During the Republic, the worship of Bacchus or Liber
(Dionysus, god of the vine) had been temporarily banned, and so
had the worship of Isis under Augustus.

A religion from the east that found much support in Rome was
Mithraism from Persia. Mithras (or Mithra) was the ancient spirit
of light (often addressed in Roman dedications as Sol invictus
Mithras), that became the god of truth and justice, and antagonist
of the powers of evil. Mithraism exalted the ideas of loyalty and
fraternity, thereby appealing to many soldiers.
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Initiates into the rites of Mithras went through seven grades of
initiation, involving various tests, in Mithraea that were designed to
look like caves or were built partially underground. This was to
recall the most famous exploit of Mithras which was the slaying of a
bull in a Persian cave, and which was always represented in the
shrines. He was depicted doing this in Phrygian (Persian) cap and
trousers. The central nave of the Mithraeum was lined with raised
benches on which the faithful reclined at sacred meals.

Mithras

Temples of Mithras were
constructed to look like
caves, the one on the left
is in Rome. Banqueting
couches line the two

sides and there is a relief
showing the god slaying
the bull. Below is an
artist s reconstruction of a
ceremony in progress.

There are several Mithraea in Rome, and in many parts of the
empire, in cities, in ports in the western Mediterranean, along the
frontier provinces of the Rhine and Danube, and at Hadrian’s Wall
in England. The shrines are usually not large, but some are richly
decorated. The religion seems to have appealed to officers in the
army and to wealthy businessmen.

Two other religions from the east were Judaism and
Christianity. They will be described more fully in Stage 33.

One very popular form of belief was astrology. Astrologers,
like the one in Barbillus’ household in Unit 2, claimed that the
events in a person’s life were controlled by the stars and that it
was possible to forecast the future by studying the positions and
movements of stars and planets. The position of the stars at the
time of a person’s birth was known as a horoscopos (horoscope)
and regarded as particularly important. Astrology was officially
disapproved of, especially if people used it to try to determine
when their relatives or acquaintances were going to die, and from
time to time all astrologers were banished from Rome. It was a
particularly serious offense to inquire about the

Atlas holding the globe inscribed

with constellations.

villa at Stabiae, near Pompeii.
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horoscope of the emperor. Several emperors, however, were themselves firm
believers in astrology and, like Barbillus, kept astrologers of their own.

Some Romans became interested in philosophy. Euphrosyne had come to
Rome to lecture on Stoicism. Despite the behavior of the people at Haterius’
dinner party, there were Romans who studied philosophy, particularly
Stoicism. Stoics believed, as Euphrosyne tried to explain in the story on page
210, that a man’s aim in life should be Virtue, right behavior, rather than
Pleasure.

At the time of the stories in Stage 32, the most important Stoic philosopher
in Rome was Epictetus, a Greek and a former slave. He had belonged to
Epaphroditus, the emperor’s freedman. The following are two quotes from his
teachings:

Men are disturbed not by the things which happen, but by the
opinions about the things; for example, death is nothing terrible, for
if it were, it would have seemed so to Socrates; for the opinion about
death, that it is terrible, is the terrible thing.

Remember that you are an actor in a play of such a kind as the
teacher (author) may choose; if short, of a short one; if long, of a
long one: if he wishes you to act the part of a poor man, see that you
act the part naturally; if the part of a lame man, of a magistrate, of a
private person, (do the same). For this is your duty, to act well the
part that is given to you; but to select the part belongs to another.

Stoics tended to disapprove of one-man rule, and to prefer the idea of a
republic. They did not think supreme political power should be passed on by
inheritance from one ruler to the next, and they thought a ruler should aim to
benefit all his subjects, not just a few. As a result of this, at various times
during the first century, a number of Roman Stoics challenged the power of the
emperor, opposed him in the Senate, or even plotted to kill him. Their efforts
were unsuccessful, and they were punished by exile or death.

For the majority of Romans in the first century AD, however, the numerous
temples and their precincts in the city served not just as the site of civic
religion, but also as meeting places for the Senate (who had to meet in an
inaugurated templum so that the auspices could be taken), offices for important
magistrates (e.g., for quaestors in the temple of Saturn, which was the Roman
treasury), or a place for exhibiting significant treaties and works of art or for
storing the Sibylline Books.

Ceremonies and festivals (fériae) associated with the gods and their temples
occurred throughout the year. Such festivals might honor the changing
seasons (the dances of the Salii in March, for instance), or deceased family
members (the Parentalia in February). Other festivals included the
Matronalia in March, when husbands gave presents to their wives, the
Vestalia in June, when asses that turned the millstones for grain were
garlanded and hung with loaves of bread, and the Saturnalia in December,
when Saturn was celebrated in a carnival atmosphere of gift giving and
parties. Whether people thought deeply about the religious significance of
these festivals we do not know. Sometimes they may not even have
remembered why certain very old agricultural ceremonies were being held.
Whatever their beliefs, it is clear that religion permeated the life of the
Romans.

Euphrosyne (left) is fictional.
Most philosophers were
male, as Haterius said in our
stories. Their portraits show
rather forbidding characters,
like Chrysippos, one of the
early Stoics, right.
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Vocabulary checklist 32

adversus, adversa, adversum hostile, unfavorable,

rés adversae, f.pl. misfortune
aequus, aequa, aequum fair, calm
compond, componere, composul,

compositus put together, arrange, settle
conatus, conata, conatum having tried
converto, convertere, converti,

conversus turn
effundd, effundere, effudi,

effiisus pour out
ignosco, ignoscere, ignovi forgive
labor, laboris, m. work
Iibertas, libertatis, f. freedom
meénsa, meénsae, f. table
né ... quidem not even
nec and not, nor

nec ... nec neither ... nor
opprimd, opprimere, oppressi,

oppressus crush
otiosus, otiosa, otiosum at leisure, idle, on holiday,

on vacation

pauper, pauper, pauper, gen. pauperis poor
profectus, profecta, profectum having set out
quidam, quaedam, quoddam one, a certain
seciitus, seciita, seciitum having followed
subvenio, subvenire, subvént help, come to help

Mithras slaying the bull,
framed by the zodiac
symbols. A relief from

Roman London.
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1 praecd primus:

fabula! fabula optima!

Paris, pantomimus notissimus, in theatrd cras fabulam aget.

Myropnous, tibicen peritissimus, tibiis cantabit.

2 praecd secundus:

ludt! 1adi magnificT!
duodecim aurigae in Circd Maximd cras certabunt.
Imperator ipse victorT praemium dabit.

3 praecd tertius: spectaculum! spectaculum splendidum!

quinquaginta gladiatorés in amphitheatrd Flavio cras pugnabunt.

multus sanguis fluet.

Tychicus

in horto Hateril fabula ag€batur. Paris, pantomimus notissimus,
mortem réginae Didonis imitabatur. aderant multl spectatores
qui a Vitellia, uxore Hateril, invitat erant.

Paris motibus Elegantissimis aptissimisque dolorem réginae
morientis imitabatur. cum dénique quasi mortuus procubuisset,
omngés spectatdrés admiratione affectt identidem plaudébant.
aliT flores iactabant, aliT Paridem deum appellabant. surréxit
Paris ut plausum spectatorum exciperet.

sed priusquam ille plura ageret, vir quidam stattira brevi
vultiique severd progressus magna voce silentium poposcit.
oculis in eum statim conversis, spectatdrés quis esset et quid
vellet rogabant. pauci eum agnoverunt. Iidaeus erat, Tychicus
nomine, cliéns T. Flavil Clémentis. Paris ipse fabula interrupta
aded obstupefactus est ut staret immotus. omnind ignorabat
quid Tychicus facttrus esset.

10

15

pantomimus pantomime
actor, dancer
imitabatur was imitating,
was miming
motibus: motus movement
quasi as if’

statiira: statira height

interrupta: interrumpere
interrupt
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“audite, 0 scelesti!” clamavit Tychicus. “vos pravi hunc
hominem tamquam deum adoratis. sunt tamen nallf det praeter
anum! @inus Deus s6lus adorandus est! hunc Deum vérum quem
plurimi igndrant, nunc vobis déclars.”

mussitare coepérunt spectatores. ali rogaverunt utrum
Tychicus iocds faceret an Insaniret; aliT servos arcessivérunt qui
eum ex hortd €icerent. Tychicus autem perstitit.

“Deus, ut proph&tae nostrT nobis praedixérunt, homo factus
est et inter nds habitavit. aegrds sanavit; evangelium
prontntiavit; vitam aeternam nobis pollicitus est. tum in cruce
suffixus, mortuus est et in sepulcrd positus est. sed tertid di€
resurréxit et vivus a discipulis suis visus est. deinde in caelum
ascendit, ubi et nunc régnat et in perpetuum régnabit.”

dum haec Tychicus d&clarat, servi Vitelliae signd datd eum
comprehendérunt. domd eum trah&bant magna voce
clamantem:

“mox Dominus noster, ré&x gloriae, ad nds reveniet; & caeld
déscendet cum sonitii tubarum, magnd numerd angelorum
comitante. et vivos et mortuos itidicabit. nos Christiani, s1 vitam
puram vixerimus et eI crédiderimus, ad caelum ascendémus. ibi
semper cum Domind in pace aeterna erimus. tii autem, Paris,
filius diaboli, nisi vitiTs tuis d&stiteris, poenas dabis. niilla erit
fuga. nam flammae, € caeld missae, t€ et omnés scelestos
devorabunt.”

quae cum proniintiavisset, Tychicus multis verberibus
acceptis domd €iectus est. spectatdrum plirimi eum vehementer
déridébant; pauci tamen, praesertim servi ac liberti, tacébant,
quia Christiant erant ipsi.

20

25

30
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praeter except
veérum: verus frue
déclaro: declarare
declare, proclaim
mussitare murmur

prophétae: prophéta prophet
praedixerunt: praedicere
foretell, predict
evangelium good news, gospel
pronuntiavit: pronintiare
proclaim, preach
aeternam: aeternus eternal
pollicitus est promised
cruce: Crux cross
suffixus: suffigere nail, fasten
resurrexit: resurgere rise again
discipulis: discipulus
disciple, follower
caelum sky, heaven
régnat: régnare reign
in perpetuum forever
gloriae: gloria glory
angelorum: angelus angel
comitante: comitans
accompanying
iudicabit: iudicare judge
puram: purus pure
erimus shall be
diaboli: diabolus devil
nisi unless
vitils: vitium sin
verberibus: verber blow

Judaism and Christianity

Many Jews in Rome lived across the Tiber from the center of
the city. Augustus and other emperors had shown a tolerant
attitude toward them. However, Tiberius and Claudius had
expelled them from the city, apparently for attempting to
convert others to Judaism.

At first the Romans tended to confuse Christianity with
Judaism: both came from Judea, and both believed in only one
god. There is a reference to followers of Chrestus (sic) as early
as the time of Claudius (AD 41— 54), who expelled them from
Rome, classing them as Jews. St. Paul came to Rome to appeal
to the emperor in about AD 60, and in one of his letters from
Rome passed on greetings from Christians living in the city,
including some who belonged to “Caesar’s house” (the
household of the emperor).

Christians at this early period were frequently from the lower
classes and could be viewed with suspicion as other foreign
religions with secretive rites might be. Nero, casting about for a
scapegoat after the great fire in Rome in AD 64, accused the
Christians and ordered them killed. Other emperors did not
follow his example. The Roman government usually preferred
to leave Christians alone, although there certainly were sporadic
persecutions, the worst of which occurred, ironically, just
before Christianity was tolerated in AD 313.

The early Christians sometimes

portrayed Christ as a beardless
young man, like some of the
Roman gods. The statue above
may show him as an
adolescent, perhaps debating
with the priests in the temple at
Jerusalem. The mosaic below,
from Britain, shows the letters
X and P behind Christ’s head.
These are the first two letters of
“Christ” in Greek, and were
often used as a Christian
symbol (as on the previous

[)(Ag(’?).
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in aula Domitiani
||

When you have read this part of the story, answer the questions on the

opposite page.

in scaena parva, quae in aulae Domitian atrio exstriicta erat,
Paris fabulam dé amore Matrtis et Veneris agébat. simul ptimilio,
Myropnous ndmine, tibicen atque amicus Paridis, suaviter tibils
cantabat. niillT aderant spectatores nisi Domitia Augusta, uxor
Imperatoris Domitiani, quae Paridem inter familiarissimds suds
habgbat. oculis in o fixis fabulam intent spectabat. tam
mirabilis, tam perita ars eius erat ut lacrimas retinére Domitia
VixX posset.

subitd servus, nomine Olympus, quem Domitia ianuam atrii
custodire iusserat, ingressus est.

“domina,” inquit, “ego Epaphroditum, Augusti libertum,
modo conspicatus sum transeuntem aream, decem militibus
comitantibus. mox hiic intrabit.”

quibus verbis auditts, Paris ad Domitiam conversus risit.

Paris: déliciae meae! quam fortinata es! ab Epaphrodito
ips0, Augustl libertd, visitaris.

(adventii Epaphroditi commata) mi Pari, tibi
periculosum est hic manére. 0dio es Epaphrodito! st
t€ apud me ille invénerit, poenas certé dabis. iub&bit
milit€s in carcerem t& conicere. fuge!

cur fugiendum est? illum psittacum Domitiant
haudquaquam vereor.

at ego valdg€ vereor. nam mihi quoque Epaphroditus
est inimTcus. iussii eius conclavia mea saepe

Domitia:

Paris:
Domitia:

nspiciuntur; epistulaec meae leguntur; ancillaec meae
cotidi€ interrogantur. potestas eius ndon minor est
quam Imperatoris ipsius.

mea columba, désine tim&re! me ndn capiet iste
homunculus. paulisper abibo.

Paris:

haec locttus, columnam proximam celeriter conscendit et per
compluvium &gressus in t€ctd s€ celavit. Myropnous quoque s&
c€lare constituit. post tap&te quod dé longurid gravi pendébat s&
collocavit. Domitia contra, quae quamquam perterrita erat in
lectd manébat vulti compositd, Olympd imperavit ut aliquds
versiis recitaret.
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simul at the same time
tibicen pipe-player
tibiis cantabat: tibiis cantare
play on the pipes
familiarissimos: familiaris
close friend

Augusti ITbertum: Augusti
Iibertus freedman of
Augustus, freedman of the
emperor

certé certainly

vereor [ fear, I am afiraid

conclavia: conclave room
Inspiciuntur: inspicere search

compluvium compluvium
(opening in roof)

tapéte tapestry, wall hanging

longurid: longurius pole

pendébat: pendére hang

contra on the other hand

compositd: compositus

composed, steady

Questions

[

in scaena parva (line 1). Where had this stage been built?

What story was Paris performing?

Who was the pipe-player supplying the musical accompaniment? Write down three things
that we are told about him.

How many spectators were watching the performance?

From lines 68 pick out:

a One group of four words that show Domitia’s attention was focused on Paris.

b Another group of words that show she was deeply affected by Paris’ skill as an actor.
‘What had Olympus been ordered to do?

What news did he bring?

s té ... té conicere (lines 18-20). Explain why Domitia thought it was dangerous for
Paris to stay.

Where did a Paris and b Myropnous hide?

While Paris and Myropnous were hiding, where was Domitia? How did she try to
pretend that everything was normal (lines 33-35)?

Read lines 14-33 again. What picture have you formed of Paris’ personality? Make three
different points and refer to these lines to support each of them.
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11 About the language 1: future tense

Olympb recitante, ingressus est Epaphroditus. decem milités
eum comitabantur.

1 Study the following pair of sentences:

noli désperare! amicus meus te servabit.
Epaphroditus: ubi est iste pantomimus quem impudéns ti g e i) Bt Vo G
amas? ubi eum celavisti?
verba tua non intellegd. sola sum, ut vide&s. hic 5
servus mé versibus délectat, non Paris.
Epaphroditus: (conversus ad milités) quaerite Paridem! festinate!
omnia Inspicite conclavia!

impudéns shameless

servi ad urbem heri i€runt; cras revenient.

Domitia: The slaves went to the city yesterday; they will come back tomorrow.

The words in boldface are in the future tense.

2 The first and second conjugations form their future tense in the following way:

milit€s igitur conclavia diligentissimé tnspex&runt, sed fristra. firs t_co_nj ugation secczm{ conjugation
Paridem nusquam invenire poterant. 10 portabo 1 shall carry docebo 1 shall teach
portabis you will carry  docebis you will teach
Epaphroditus: caudicés! s Paris effligerit, vos poenas dabitis. porte:lb%t s/he will carry docieb%t s/he will teach
ciir téctum non Inspexistis? ferte scalas! scalas: scalae ladders p ortab%r{‘lus we shall carry doceb%n.qus we shall teach
portabitis you will carry  docgbitis you will teach
quae cum audivisset Domitia palluit. Myropnous tamen, qui per portabunt  they will carry  docebunt  they will teach

tapéte cauté prospiciébat, consilium audacissimum cépit. tapéte
|éniter mant movére coepit. mox Epaphroditus, dum atrium

3 The third and fourth conjugations form their future tense in another way:

suspiciosus circumspectat, motum tapétis vidit. suspiciosus suspicious third conjugation f Omfth GO
traham I shall drag audiam 1 shall hear
Epaphroditus: ecce! movétur tapéte! latebras Paridis invéni! latebras: latebraes hiding-place trahes you will drag aud%és you will hear
nun illum capiam trahet s/he will drag  audiet s/he will hear
trah&mus we shall drag  audiemus  we shall hear
quibus dictis, Epaphroditus ad tap&te cum magnd clamore sé s€ praecipitavit: sé el you Wi{l g aud%étls you Wi{l ligaiz
praecipitavit. Myropnous haudquaquam perturbatus, ubi 20 praecipitare  hurl oneself i e digy witlleiny iz ity il sy

tapéte, decidit longurius. Epaphroditus, tapéti convolitus atque
simul longurid percussus, procubuit exanimatus. Myropnous
exsultans tibils cantare coepit.

Domitia, quae s€ iam ex pavore recéperat, ad milit€s in
atrium cum scalis regressos conversa est. e0s iussit
Epaphroditum extrahere. militibus eum extrahentibus
Myropnous assem in labra eius quasi mortui posuit. dénique
Paris per compluvium déspiciéns Epaphrodit ita valedixit:

“hic iacet Tiberius Claudius Epaphroditus, AugustT libertus,
longurid stratus.”

25

30

perturbatus disturbed, alarmed

detraxit: detrahere pull down

convoliitus: convolvere
entangle

assem: as as (small coin)

déspiciéns: déspicere ook
down

stratus: sternere /ay low

4 Further examples:

cras ad Graeciam navigabitis.

ille mercator est mendax; tibi numquam pectiniam reddet.
fuge! milit&s t€ in carcerem conicient!

dux noster est vir benignus, qui vos omngs liberabit.
“quid cras faciés?” “ad theatrum 1bo6.”

laudabo; respondebit; appropinquabunt; ridebitis.

g veni€mus; tradent; dicam; dormiet.

-t o 6 TN

5 The future tense of sum is as follows:

ero [ shall be erimus  we shall be
eris youwill be eritis  you will be
erit  s/he will be  erunt they will be
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Practicing the language

1 Study the form and meaning of the following nouns: 1 Complete each sentence with the correct participle. Then translate the sentence.
homd  man homunculus little man a hisverbis.......... , Paris aecqud animd respondit. (auditis, portatis)
servus  slave servulus little slave b signd.......... , servi Tychicum &igcérunt. (victd, datd)
corpus  body corpusculum little body C nave.......... , mercator déspérabat. (amissa, refecta)
ager  field agellus little field d clientibus.......... , praecd ianuam clausit. (dimissis, depositis)

2 Using paragraph 1 as a guide, complete the table below: e equitibus.......... , hostes fligérunt. (conspectis, defensis)

f céna.......... , Haterius amicds in triclinium diixit. (cOnstimpta, parata)
lapis rock lapillus ... ...
filia  .......... filiola ..., 2 Translate the first sentence of each pair. Then complete the second sentence with
VErsus  .......... versiculus ... ... the passive form of the verb to express the same idea. Use the table on page 276
liber  .......... ..., booklet to help you. Finally, translate the second sentence.

3 The nouns in the right-hand columns above are known as diminutives. Suggest For example:  hospités fabulam spectabant.

a meaning for each of the following diminutives: fabula @ hospitibus . . .........
cénula, fabella, gladiolus, ménsula, navicula, ponticulus, villula Translated and completed, this becomes:

4 Study the following nouns and their diminutives: hospites fabulam spectabant.

The guests were watching the play.

calx stone
calculus pebble (used as a piece in board games, as a voting fabula a hospitibus spectabatur.
“ballot,” and as a counter for making calculations) The play was being watched by the guests.
capsa box (for books) In sentences a—c, the verbs are in the imperfect tense:
capsula small container
a servi amphoras portabant.
codex (often a piece of wood,; someone with no more sense ampl}orae a sufrws e
spelled caudex) than a block of wood, i.e. a blockhead . Salvu.ls H_aterlu.rfl decipicbat.
codicillt wooden writing tablets; codicil (written instructions Haterius @ Salvi6 . ..........
added 10 & will) ¢ Dbarbari horreum oppugnabant.
horreum a barbaris . ..........
granum grain, seed In sentences d-f, the verbs are in the present tense:
granulum small grain or granule _ _
d rh&tor puerds docet.
i mouse pueriarhétore...........
musculus little mouse; muscle o ?hquls 1am?am AP
ianua ab aliqud . ..........
sporta basket f centurio milit€s consistere iubet.
sportula little basket; gift for clients from a patron (named after milites 4 centurione consistere ............

its original container)
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About the language 2: future perfect tense

1 Study the following example:

s1 t& audiverd, respondebo.
If I hear you, I shall reply.

The replying takes place in the future, so Latin uses the future tense
(respondébd). The hearing also takes place in the future, but at a different
time: hearing comes before replying. To indicate the difference in time, Latin
uses an unusual tense known as the future perfect (audivero).

2 Literally audiverd means / shall have heard, but it is often translated by an
English present tense, as in the example above.

3 The forms of the future perfect are as follows:

portaverd  portaverimus
portaveris  portaveritis
portaverit  portaverint

4 Further examples:

s1 Epaphroditus nds conspexerit, t€ interficiet.
s diligenter quaesiveris, pectiniam invenies.
s1 servi bene laboraverint, eis praemium dabo.
s1 milites viderd, fugiam.

a6 o

A picture made from
pieces of colored
marbles, showing the
procession at the start
of the chariot races.
The patron of the
games, perhaps an
emperor, drives a two-
horse chariot. Behind

him are riders in the

red, blue, green, and

white.

colors of the four teams,

Roman entertainment

The Roman year was punctuated by days dedicated to the gods as official
liadi (games), which usually began with a series of liidi scaenicl (theatrical
shows), and followed with some days devoted to liadi circensés (chariot
races). At the end of the Republic, ludi were celebrated on over fifty days
each year, and during the empire this number increased. The Luadi
Romani, the oldest, had started under the kings. Other games followed:
e.g., they might be held after the invasion of Hannibal, or to propitiate
various gods, for instance Apollo and the Magna Mater, or to honor
military victories. These public celebrations affirmed the conservative
Roman ideas on class distinction. The senators and equestrians had seats
in the front and sometimes the poor stood at the top. Women sat with men
in the Circus but may have sat separately at other performances. Because
everyone attended, even ordinary citizens could voice approval and
disapproval of both people and performers.

By the time of Domitian, formal plays, both tragedy and comedy, were
no longer very popular, although when they had been produced it might
have been with more lavishness than good taste. For instance, in one
revival of a play during the Republic, 600 mules were brought on stage.
Pantomimes

An ivory carving showing a

pantomime performer with
the masks and props of three

characters.

Although this picture may
show an actor in tragedy
rather than pantomime,

it gives a good idea of the
flowing robes and the
masks Paris wore.
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and mimes had taken the place of drama. Paris was a famous
pantomime actor in this period and is described on page 223
performing the tragedy of Dido, and then a famous story from myth
about Mars and Venus. He would have danced and acted all the parts
of the story, without speaking, and would have had a musical
accompaniment, whether an orchestra and chorus, or just a single
performer, like Myropnous. Mimes, on the other hand, were slapstick
farces on themes from everyday life and usually involved several
actors.

The final days of the ludi were devoted to the ludi circenses in the
Circus Maximus. This could hold 250,000 spectators, an indication
of how popular chariot races were in Rome (and in other cities of the
empire, t00). Fans bet on their favorite teams and also tried to harm
their opponents by means of the defixiones

described on page 34. Four teams (factionés) competed: the whites, reds,
blues, and greens. Domitian added purple and gold, which do not seem to
have continued after his death. After a procession into the Circus, the
presiding magistrate signaled the start of the race by dropping a napkin
(mappa).

A day’s program normally consisted of twenty-four races, each lasting
seven laps (about 5 miles or 8 kilometers) and taking about a quarter of an
hour to run. Seven huge eggs of marble or wood were hoisted high above
the central platform (spina), and every time the lead chariot completed a
lap, one egg was lowered. The charioteer had to race at full speed down the
length of the circus and then display his greatest skill at the turning-point
(méta); if he took the bend too slowly he would be overtaken, and if he
took it too fast he might crash. He raced with the reins tied tightly around
his body, and in his belt he carried a knife: if he crashed, his life might
depend on how quickly he could cut himself free from the wreckage.

Left: The interior of the In addition to the ludi, upper-class Romans in the pre-imperial period
Colosseum. The animal cages and sometimes paid for miinera or gladiatorial shows. These munera were 4 “Thracian” gladiator. His
originally part of the rites owed to the dead. They became examples, /elmet is decorated with feathers
though, of conspicuous consumption when people like Pompey or Julius — and a griffin’s head.

machinery below were originally
hidden by a wooden floor spread

with sand.

The Circus Maximus, with Domitian's palace on the Palatine overlooking it on the left.

You can see the central spina of the circus around which the chariots raced.

Caesar staged not only many gladiatorial duels, but also veénationés using
exotic animals. In 55 BC when Pompey dedicated his theater, the first
stone theater in Rome, he exhibited hundreds of lions and leopards in the
Circus Maximus, but the last day ended anticlimactically when eighteen
elephants were brought out to be hunted. The Roman audience pitied them,
and the elephants also nearly stampeded into the seats. Later, when Caesar
staged his games in his triumph in 46 BC, he used the elephants displayed
as transport, not as targets!

In the empire, only the emperor put on these munera, which continued
to involve not just animals and professional gladiators, but also condemned
criminals. Augustus sponsored numerous venationes in the Circus and in
the Forum. In addition, on the bank of the Tiber, he constructed special
areas for naumachiae (naval battles). Domitian’s father, Vespasian, started
the amphitheatrum Flavium (the Colosseum), which was opened by his
brother, Titus, in AD 80. Rome now had a permanent arena for the
gladiatorial combats, one which could hold 50,000 people.

Not least among the entertainments offered free to all Romans were the
numerous processions and ceremonies throughout the city, held at the
beginning of most events, including the ludi. But the parade of all parades
was the triumphal procession after a military victory. In the Republic, the
highest honor the state could bestow was the right to
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march through the city as a triumphator. In the empire, only the emperor
could enjoy such an honor, and Josephus, the historian of The Jewish War,
has left an account of the joint triumph of Vespasian and Titus,
commemorated on the arch of Titus in the Forum. The day began in the
Campus Martius. Vespasian and Titus, dressed in triumphal robes, offered
prayers to the gods and entered the city through the Porta Triumphalis.
In front of the parade came all the splendors of the spoils of war; then
huge traveling stages, some three and four stories high, exhibiting scenes
from the conquest; groups of captives elaborately dressed; more spoils
carried by more soldiers; and then Vespasian and Titus in chariots, with
Domitian on a horse alongside. The procession finished at the temple of
Jupiter on the Capitol, where they waited until the announcement came
that the leader of the enemy had just been killed, before beginning the
concluding sacrifices and prayers.

Such parades, along with the spectacles of the ludi and munera and the
numerous festivals throughout the year, offered everyone the chance to see
and be seen with the political and social leaders of the day. However
dubiously we may view some of these occasions, as bloodthirsty, garish,
or simply puzzling, they permitted all people in the city, Romans and non-
Romans, rich and poor, a share in the splendor of the city’s gods, its
history, and its power.

Not all entertainment was public. Rich Romans enjoyed presenting
private shows of various kinds, as in the story on pages 223-224, where
Paris performs in Haterius” garden for Vitellia and her friends. One elderly
lady, Ummidia Quadratilla, kept her own private troupe of pantomimi.
Often entertainment would be presented at a dinner party. This might
consist of dancing girls, freaks, actors, jugglers, acrobats, a band of
musicians, a novelty like the philosopher Euphrosyne, or a trained slave
reciting a poem or other literary work — possibly written by the host,
which might sometimes be rather embarrassing for the guests. The more
serious types of entertainment were often put on by highly educated hosts
for equally cultivated and appreciative guests; but they might sometimes,
like Euphrosyne’s philosophy lecture, be presented by ignorant and
uninterested hosts who merely wanted to be fashionable or were trying to
pass themselves off as persons of good taste and culture.

An acrobat doing a handstand on a

crocodile.

Two scenes at the Circus Maximus
Study these two pictures of chariot racing.

In the top picture:

1 The charioteer on the left
has fallen from his chariot.
Why might this accident
have happened?

2 What urgent action must
he take now?

3 What is the purpose of
the row of dolphins in the
background?

In the bottom picture:

4 It has been suggested that
the charioteer on the left is
reining in the inside horse.
Why would he do this?

5 The horseman on the right
seems to be whipping his
horse. What might be his
purpose in the race?

Two terracotta plaques showing
chariot racing at the Circus
Maximus.
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Vocabulary checklist 33

appelld, appellare, appellavi,
appellatus

at

brevis, brevis, breve

conicio, conicere, coniéci,
coniectus

contra

cras

décido, décidere, décidi

déscendo, déscendere, déscendt

€icio, eicere, €iécl, €iectus

cras

et...et

excipio, excipere, excépi,
exceptus

fuga, fugae, f.

hic

ludus, ludi, m.

moveo, moveére, movi, motus

nisi

numerus, numeri, m.

potestas, potestatis, f.

quia

reficio, reficere, reféci, refectus

régina, réginae, f.

utrum

verus, vera, véerum
ré vera

call, call out to
but
short, brief

hurl, throw

against, on the other hand
tomorrow

fall down

come down, go down
throw out

tomorrow

both ... and

receive
escape
here
game
move
except, unless
number
power
because
repair
queen
whether
true, real

in fact, truly, really

Coin of the Emperor Titus,

celebrating the opening of the

Colosseum.
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ultio Epaphroditt Epaphroditus

Epaphroditus, a Paride atque Domitia €liisus, eds ulcisci elusus: eliadere trick, outwit Epaphroditus was a former slave of the Emperor Nero.
vehementissimé cupigbat. Imperator quoque, 1ra et suspicione ulciscl fo take revenge on Under Domitian, Epaphroditus’ official title was secretary
commotus, Epaphroditum saepe hortabatur ut Paridem suspicione: suspicio suspicion a libellis (in charge of petitions — the word a has a special
Domitiamque piniret. Epaphroditd tamen difficile erat meaning in this phrase), which means that he helped the
Domitiam, uxdrem Imperatoris, et Paridem, pantomimum 5 emperor to deal with the various petitions or requests
notissimum, aperte acciisare. auxilium igitur ab amicd Salvio submitted to him by groups and individuals. The
petivit. opportunities for bribery are obvious, and imperial

Epaphroditus “ndn modo ego,” inquit, “sed etiam Imperator freedmen like him were widely unpopular.
Paridem Domitiamque punire cupit. sT mé in hac r€ aditveris, The large block of marble below is part of an
magnum praemium tibi dabitur.” 10 inscription honoring him. The top line tells us he is the

Salvius, 1€ paulisper cogitata, tranquillé respondit: emperor’s freedman: [A]VGL stands for Augusti Iibertus.

“confide mihi, amice; ego tibi rem totam administrabo. The bottom line boasts of gold crowns (cordonis aureis) he
nsidiae parabuntur; Domitia et Paris in Tnsidias €licientur; elicientur: €licere [ure, entice has been awarded, possibly as a reward for the part he
amb0 capientur et pinientur.” played in unmasking a conspiracy against Nero.

“quid Domitiae accidet?” rogavit Epaphroditus. 15 When he eventually fell out of favor with Domitian, he

“Domitia acctisabitur; damnabitur; fortasse relégabitur.” relégabitur: relégare exile was executed on the grounds that he helped Nero commit

“et Paris?” suicide twenty-seven years before.

Salvius risit.

“emovebitur.” 3

Epaphroditus wearing the toga, the
mark of a citizen. When he was
freed he gained the right to wear it.
On the table is his pilleus, the cap
of liberty he was given to mark his

manumission.
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insidiae
||

When you have read this part of the story, answer the questions at

the end.

paucTs post diebus Domitia ancillam, nomine Chionén, ad s&

vocavit.

“epistulam,” inquit, “@ Vitellia, uxore HateriT, missam modo

acceépl. eheu! Vitellia in morbum gravem incidit. statim mihi

visitanda est. t€ vold omnia parare.”

tum Chiong, & cubiculd dominae &gressa, iussit lecticam
parari et servos arcessi. medicum quoque quaesivit qui
medicamenta quaedam Vitelliae pararet. inde Domitia lectica

vecta, comitantibus servis ancillaque, domum Haterii profecta

est. difficile erat eis per vias progredi, quod nox obsciira erat

multumque pluébat.

cum domum HateriT pervénissent, ianuam apertam
invénérunt. servis extra ianuam relictis, Domitia cum Chiong

ingressa est. spectaculum mirabile eis ingredientibus obiectum

est. atrium magnific€ 6rnatum erat: ubique lucébant lucernae,

cordnae rosarum dé omnibus columnis pendébant. sed omnind

désertum erat atrium. inde féminae, triclinium ingressae, id
quoque désertum vidérunt. in medid tamen c€na simptudsa
posita erat: ménsae epulis exquisitissimis cumulatae erant,

Chionén Greek accusative of
Chioné

parari to be prepared
to be summoned,
arcessi fo be sent for
medicamenta: medicamentum
medicine, drug

els ... obiectum est met them,
was presented to them

epulis: epulae dishes
cumulatae erant: cumulare
heap

pocula vind optimd pléna erant. quibus visTs, ancilla timida voce, 20
“cavendum est nobis,” inquit. “aliquid mir1 hic agitur.”

“fortasse Vitellia morbo affecta est cum cénaret. sine dubid
iam in cubiculd iacet,” respondit Domitia, ignara msidiarum

cavendum est: cavére beware
miri: mirus extraordinary

quas Salvius paraverat. 25

Questions

O 01NN R W=

What did Domitia tell Chione (lines 3-4)?

What was said to have happened to Vitellia?

What did Domitia decide must be done at once?

What preparations did Chione make (lines 6-8)?

Where were Domitia and her party going?

Why was the journey difficult?

What did Domitia and Chione discover at the entrance?

What happened to the slaves (line 13)?

atrium magnificé 6rnatum erat (line 15). In what ways did the atrium look
particularly splendid?

What was odd about the atrium and the dining room?

Why is the dinner described as simptudsa (line 18)?

What did Chione say about the situation (line 22)?

What explanation did Domitia give? What did she think Vitellia was now
doing?

Which two Latin words show that Domitia was unaware of what was
going on?

What do you think will happen next?

II

itaque per domum désertam, ancilla timidé sequente, Domitia
progredi coepit. cum ad cubiculum ubi Vitellia dormire solébat

pervénisset, in limine constitit. cubiculum erat obsctirum.
Chionén ad triclinium remisit quae lucernam ferret. in silentio
noctis dili exspectabat dum rediret ancilla. haec tamen non
rediit. tandem Domitia morae impati€ns in cubiculum irrtipit.
vacuum erat. tum démum pavore magnd perturbata est.
tenebrae, silentium, ancillae absentia, haec omnia pericult

remisit: remittere send back
dum until, while
5 morae impatiéns impatient
at the delay
vacuum: vacuus empty
tum démum then at last, only

indicia esse videbantur. scilicet falsa erat epistula! then

Domitia ad aulam quam celerrimé regredT constituit
priusquam aliquid malf sibi accideret. dum per atrium vacuum

10 absentia absence
vidébantur: vidért seem

fugit, voce hominis subitd perterrita est.
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“deliciac meae, salvé! tine quoque ad c€nam invitata es?”
tum vocem agnovit.
“mi Pari,” inquit, “Insidiae, ndon c€na, nobis paratae sunt.
effugiendum nobis est, dum possumus.”

exitium
1

Domitia haec dicente, Myropnous, qui dominum comitatus erat,
ad ianuam contendit. caut€ prospexit. ecce! via tota militibus
praetorianis pléna erat. neque lectica, neque ancilla, neque servi
usquam viderT poterant.

ad atrium reversus Myropnous “actum est dé nobis
exclamavit. “appropinquant praetoriani! mox hiic ingredientur!”

hoc tamen cognitd, Paris “ndli deéspérare,” inquit. “consilium
habed. Myropni, tibi ianua custodienda est. prohibé milites
ingredi. s mé vel Domitiam in hoc loco céperint, certé nds
interficient. conabimur per posticum &labi.”

Myropnous igitur ianuam claudere contendit. quo factd,
sellas ex atrid, lectds & cubiculis proximTs raptim in faucgs
trahere coepit. brevi ingéns pyra exstriicta est.

milit€s praetdriani, cum ianuam clausam conspexissent,
haesitant€s constitérunt. sed tribiinus, né Paris et Domitia
effugerent, ianuam effring iussit.

“ianuam sectribus pulsate!” inquit. “sT proditorés effugerint,
vOs omnés puniémini.”

Myropnous ubi strepitum pulsantium audivit pyram incendit.
amphoram oleT € culina portavit qua flammas auggret. tum pyra
flagrante, amicos sequi contendit.

11

Paris et Domitia, ubi ad posticum pervénérunt, duds milit€s ibi
positds invénérunt. quds cum vidissent, quamquam Domitia
omnind dg sallite deéspérabat, Paris in hoc discrimine
audacissimum atque callidissimum s€ praestitit. nam c€lata
haud procul Domitia, ipse per posticum audacter progressus sé
militibus ostendit. tum quasi fugiéns, retrd in hortum cucurrit.

statim clamaverunt milites: “ecce Paris! Paris effugere
conatur!”

militibus sequentibus, Paris per hortum modo hiic modo illiic
ruébat. post statuas s€ célabat milit€sque voce blanda deridebat.
illT incertT ubi esset pantomimus, vocem Paridis circa hortum
sequébantur.

12

15

10

15

20

10

exitium ruin, destruction

praetdrianis: praetdrianus

praetorian (member of
emperor’s bodyguard)

usquam anywhere

reversus: revertl refurn

actum est dé nobis it all over
for us

posticum back gate

elabi escape

fauces passage, entrance-way

pyra pyre

secliribus: seciiris axe
proditores: proditor traitor

olel: oleum oil
flagrante: flagrare blaze

retrdo back

modo ... modo now ... now

circa around

tandem audivit Paris strepitum c&terorum militum domum
irrumpentium. iussi tribtini flammae celeriter exstinctae sunt.
brevi tota domus militibus pléna erat. dénique Paris intelléxit
quantd in periculd esset sed etiam tum haudquaquam
désperavit.

medid in horto stabat arbor veterrima, quae t€ctd domiis
immingbat. simulatque intravérunt milit€s hortum, arborem
Paris conscendit. hinc prosilire in téctum conatus est. prosiluit,
sed tegulae tectl lubricae erant. paulisper in margine tctT stetit;
deinde praeceps humum lapsus est.

interea Domitia, quae per posticum niillo vidente gressa
erat, prope villam manébat dum Paris ad s€ veniret. 1apso tamen
corpore eius, tantus erat fragor ut etiam ad aurés Domitiae
adveniret. quae metll améns vitaeque suae neglegéns in hortum
reversa est. ubi corpus Paridis humi iacéns vidit, dolore confecta
s€ in eum coniécit eique dscula multa dedit.

“valg, deliciae meae, valg!”

adiit tribtinus. Domitiam ad aulam d&dicT iussit. ipse caput
pantomimi amputatum ad Epaphroditum rettulit.

15

20

25

30

exstinctae sunt: exstinguere
put out

arbor tree

prosilire jump

tegulae: tégula tile

lubricae: lubricus s/ippery

margine: margé edge

nillo (used as ablative of
némod) no one

fragor crash

ameéns out of her mind, in a

frenzy
confecta: confectus overcome

amputatum: amputare cut off’
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About the language 1: present passive infinitive honores

Salvio aulam intrantT obviam iit Epaphroditus. comiter excepit.

1 In Stage 13, you met sentences containing infinitives:

Epaphroditus: mi Salvi, qualis artifex es! tua arte iste
currere volo. servi laborare non possunt. pantomimus occisus est. tua arte Domitia ex
[ want to run. The slaves are not able to work. Ttalia relégata est. Imperator, summd gaudio
Or, The slaves cannot work. affectus, spectaculum splendidissimum in 5
This kind of infinitive is known in full as the present active infinitive. amphitheatrd Flavio dart fussit. cras diés festus
ab omnibus civibus celebrabitur; puerl
2 In Stage 34, you have met another kind of infinitive: puellaeque dedrum effigi€s coronis florum
Paris invenri non poterat. ornabunt; sacerdotés sacrificia offerent; ingéns
volo epistulam recitari. Paris was unable to be found. civium multitadd Imperatorem ad templum 10
T want the letter to be read out. Or, Paris could not be found. Iovis comitabitur, ubi ille dis immortalibus dis = deis: deus god
ikt Rttt s o 25 (D e e o Ay gratias aget. mox seyﬁtérés ad cﬁr.lém festis ciiriam: cuiria Senate-house
vestimentis progredientur et Domitiand
3 Compare the following examples of present active and present passive infinitives: gratulabuntur. veni mécum! ndon morandum est morandum est: morari delay
present active present passive nobis. Imperator enim nds exspectat. mihi 15
first conjugation portire fo carry portarl  to be carried . ornamenta praf:t(‘)ria, tibi consulatum promisit. ornamenta praetoria
i R e R Salvius: consulatum adipiscar? quam fortiinatus honorary prae.torship,
i Rk . _ sum! honorary rank of praetor
third conjugation trahere  fodrag  trahi to be dragged Epaphroditus: 1 Ator ordti deba wdicial .
paphroditus:  veni! ImperatorT gratias agere débémus. (judicial magistrate)
fourth conjugation  audire  fo hear  audiri  to be heard
4 Further examples of the present passive infinitive: Epaphrodito et Salvio &gressis ut Domitianum salitarent, & 20
o el TR e latebris répsit Myropnous. nunc dénique intellexit quis esset
b dux iussit captivum Iiberar. auctor exitil Paridis. lacrimis efflisis, indignam amici mortem auctor person responsible,
¢ fur capi nolebat. lﬁgébat: manibus ad cgelu.m sublatis nomen Salvil détestatus est. originator
d neque Vitellia neque ancilla vidari poterat. tum tibias amens ﬁ‘?glt, haec.verba locﬁtus: o indignam: indignus
6 Ehedus T St crim s “ego numquam iterum tibiis cantabd priusquam perierit 25 unworthy, undeserved

5 Deponent verbs form their infinitive in the following way:
first conjugation conari to try
second conjugation  polliceri  to promise
third conjugation sequi to follow
fourth conjugation  orirl to rise
Note that the infinitive has a passive ending, but an active meaning.
6 Further examples:
triblinus iussit milit€s pantomimum sequi.
aegroti deam precari volébant.

mercator tandem proficisci constituit.
pueri tam perterritl erant ut loqui non possent.

Salvius.”

sublatis (past participle):
tollere raise, lift up
priusquam perierit
until ... perishes

o a6 o

Tombstone of a dwarf pipe

hostgs € castris &gredi nolébant. player called Myropnous.
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Domitia

Domitia was the wife of Emperor Domitian. However,
in AD 83, Domitian divorced and exiled her for a
period. Suetonius says that this was because she had

1 Study the following examples:
céna simptudsa parabitur. cras nuntit ad régem mittentur.
an affair with the pantomime actor Paris. Or the An expensive dinner will be prepared.  Tomorrow messengers will be sent to the king.
ab Imperatore honorabor. vOs omnés puniémini.
1 shall be honored by the Emperor. You will all be punished.
The verbs in boldface are passive forms of the future tense.

cause may have been Domitia's failure to produce a
healthy son and heir. Whatever the reason, she was
soon back at court to continue in her activities as the

emperor’s Consort. 2 First and second conjugation verbs form the passive of thier future tense in the following way:

first conjugation second conjugation

portabor 1 shall/will be carried doc&bor 1 shall/will be taught
portaberis you will be carried doceberis you will be taught
portabitur s/he, it will be carried docebitur s/he, it will be taught
portabimur we shall/will be carried docebimur we shall/will be taught
portabimini you will be carried docébimini you will be taught
portabuntur they will be carried doc&buntur they will be taught

Domitia. 3 Third and fourth conjugation verbs form the passive of thier future tense in the following way:
third conjugation fourth conjugation
trahar 1 shall/will be dragged audiar 1 shall/will be heard
trah&ris you will be dragged audigris you will be heard
trah&tur s/he, it will be dragged auditur s/he, it will be heard
trahémur we shall/will be dragged audiémur we shall/will be heard
trah&mini you will be dragged audiemini you will be heard
trahentur they will be dragged audientur they will be heard

4 Further examples:

a ingéns praemium victor dabitur. omnés villae délebuntur.
b nisi effigerimus, capi€émur. in carcerem iaciéris.
¢ damnabiminT; condiicentur; icietur; cogeris; acclisabor.

5 Notice how the future tense of deponent verbs is formed:

conabor 1 shall/will be try loquar 1 shall/will be speak
conaberis you will be try loquéris you will be speak
conabitur s/he, it will be try loquétur s/he, it will be speak
conabimur we shall/will be try loquémur we shall/will be speak
conabimini you will be try loquémini you will be speak
conabuntur they will be try loquentur they will be speak

A sestertius showing Domitia and her son.

6 Further examples:
a milites cras proficiscentur. dux hostium nihil suspicabitur.
b sihoc venénum constimpseris, moriéris.
¢ revertentur; progrediar; &gredi€mini; amplect@ris; hortabitur.
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1 Study the form and meaning of the following verbs and nouns:

verb noun

haesitare to hesitate haesitatio hesitation
navigare to sail navigatio voyage

miitare to change, alter navigatio change, alteration

2 Using paragraph 1 as a guide, complete the table below:

verb noun

conitirare to conspire conitiratio - ..........
salitare ~ ..........  L......... greeting
cogitare  .......... cogitatioc ~  ..........

3 Match the correct translation to the following nouns:

a  dubitatid i encouragement
b festinatio ii refusal

¢ hortatio iii public reading
d recitatio iv uncertainty

e recisatio v haste

f rogatid vi request

7 What is the gender of each noun above?
To what declension does each noun belong?

Left: The consular chair and fasces
which were the symbol of the
consulship as promised to Salvius
in the story honores. The fasces

were bundles of rods and axes, to

symbolize the consul’s power to
order beatings and executions. They
were carried for him by a procession

of twelve lictors, the statuette on the

right shows one of them.

Practicing the language

1 Complete each sentence with the correct form of the verb. Then translate the
sentence.

a egovobisremtotam........... (narrabd, narrabimus)

b amici meil cibum vestimentaque nobis . . . ........ (praebebit,
praebebunt)

¢ Imperator spectaculum splendidum in amphitheatrd cras . ..........
(dabunt, dabit)

d vos estis fortiorés quam illi barbarT; eds facile . .. ........ (superabitis,
superabis)

e ti in villa mang; nds per posticum . .. ........ (effugiam, effugi€mus)

f caudex! mé numquam........... (capigs, capiétis)

g ego sum probus; tibi pectiniam . . ......... (reddémus, reddam)

h fugite! host€s mox ........... (aderunt, aderit)

2 Translate each English sentence into Latin by selecting correctly from the list
of Latin words.

a  Many flowers were being thrown by the spectators.
multa floris a spectatoribus iactabant
multt flores inter spectatorés  iactabantur

b They warned my friend not to cross the bridge.
amicum meis monuerant ne pons

amicos meum monuérunt ut pontem

¢ Having been ordered by the leader, we carried out the body.
ad ducem iussus corpus extull
a duce iusst corporum extulimus

d We saw the man whose brother you (singular) had arrested.
hominem qui frater comprehenderatis

hominum cuius fratrem comprehenderas

e When the soldiers had been drawn up, I gave the centurion a sign.
militibus nstrictis centurionem signum
milit€s nstriictds centurioni signd

transiret
transibat

vidémus

vidimus

dedi
dedit
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3 Translate the first sentence of each pair. Then complete the second sentence

with the passive form of the verb. Use the table on page 277 to help you. Finally,

translate the second sentence.

For example:  centurid frés vulneraverat.
furés a centurione . . .........

Translated and completed, this becomes:

centurio furés vulneraverat.
The centurion had wounded the thieves.

fur€s a centurione vulnerati erant.
The thieves had been wounded by the centurion.

The perfect and pluperfect tenses are both used in this exercise. The verbs in
sentences a—e are all first conjugation like porto.

a coquus cibum paraverat.
cibusacoqud . ..........

b mercator latronés superaverat.
latron€s a mercatore . . ... ......

¢ domini servos laudavérunt.
serviadominis...........

d client8s patronum salitaverunt.
patronus a clientibus . . .........

e r1ex me ipsum acclisavit.
egoipsearége . ..........

f custds magnum clamorem audivit.
magnus clamor a custode . .. ........

Freedmen and freedwomen

The legal status granted to ex-slaves was noticeably more generous in
ancient Rome than in other slave-owning societies. When slaves were
manumitted, they ceased to be the property of their masters or mistresses
and became liberti or libertae. The freedmen of a Roman citizen often
became Roman citizens themselves. This practice seems to have been
unique to Rome. Although citizenship was also attainable for freedwomen,
it may have been less accessible than for freedmen.

As a Roman citizen, the freedman now had three names, of which the
first two came from the name of his ex-master or his ex-mistress’s father.
For example, Tiro, the freedman of Marcus Tullius Cicero, became
Marcus Tullius Tiro, and, in our stories, we have imagined that Clemens
became Quintus Caecilius Clemens. A freedwoman was called by the
feminine form of her ex-master’s name or by her ex-mistress’s name
followed by her slave name. As a male citizen, a libertus now had the right
to vote in elections and to make a will or business agreements which
would be valid in the eyes of the law. Freedmen and freedwomen could
also get married. If they had been living in an unofficial marriage with a
fellow-slave, one of their first acts after manumission might have been to
save up enough money to buy them out of slavery and marry them legally.

There were, however, some limits to the rights and privileges of ex-
slaves, compared with other Roman citizens. A libertus could not become
a senator or an eques, except by special favor of the emperor, and a liberta
could not become a senator’s wife. A libertus could not serve in the
legions or stand as a candidate in elections. But the limitations were
relatively few, and any children might be wholly exempt from them.

A freedman or freedwoman retained legal obligations to their former
master or mistress, becoming a cliens or clienta, while their former owner
was now their patronus or patrona. Some freedmen and freedwomen were
supposed to leave money to their patrons in their wills, although ex-
masters and -mistresses did not often insist on this. They were forbidden
to do anything that would bring harm to their patron; and they had to do a
certain number of days’ work for their patron every year or pay a sum of
money instead. Freedmen and freedwomen were bound to show deference
and respect to their patrons. For example, a freedman was expected to
attend his former master on public occasions, and assist him in misfortune.

Relief showing two freedmen
being manumitted. Although they
both wear the cap of freedom, one
kneels to his master, implying that

he still has obligations to him.
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In return, a patron would help a needy client with the sportula
distributed at the salutatio. If a freedman or freedwoman died first,
the patron often paid for a decent funeral and had the ashes buried
near the place where his own ashes would rest. He might also be the
guardian of certain freedwomen. Patrons often helped their former
slaves with funds to make a start in their new lives, just as, in our
stories, Quintus established Clemens in a glass shop; or a patron
might introduce and recommend his client to potential customers.
Sometimes freedmen and freedwomen even continued to live in their
ex-masters’ and -mistresses’ households, doing the same work that
they had done as slaves. One such man was Pliny’s talented
freedman, Zosimus, who was equally skilled at reciting, lyre-
playing, and comedy-acting. Pliny treated Zosimus with kindness
and affection, and when Zosimus fell ill with tuberculosis, Pliny
arranged a holiday abroad for him. In short, the patron—client
relationship tended to be one of mutual helpfulness.

Further evidence of friendly relationships between ex-masters and
-mistresses and their freedmen and freedwomen comes from the
large number of inscriptions, particularly on tombstones, that refer to
freedmen and freedwomen. Sometimes, for example, freedmen set
up tombstones in honor of their ex-masters:

DM
T. FLAVIO HOMERO T.
FLAVIVS HYACINTHVS
PATRONO BENE MERENTI

Publius Varius Ampelus and Varia Ennuchis set up a tomb for their
former mistress and themselves:

P. VARIVS AMPELVS
ET VARIA ENNVCHIS
FECERVNT SIBI ET
VARIAE P. F SERVANDAE PATRONAE

Sometimes ex-masters set up tombstones to their favorite freedmen:

DM
IVLIO VITALI
PATRONVS LIBERTO
BENE MERENTI

DM = dis manibus o the spirits of
the departed
bene merenti: bene meréns
well deserving, deserving
kindness

P. F = Publil filiae

Some ex-masters allowed freedmen and freedwomen to be buried with
them in their tombs:

DM
TITVS FLAVIVS EV
MOLPVS ET FLAVIA
QVINTA SIBI FECE
RVNT ET LIBERTIS LI
BERTABVSQVE POS
TERISQVE EORVM

Although it was generally thought inappropriate for a patrona to marry
her ex-slave, an ex-master might marry his freedwoman:

DM
T. FLAVIVS CERIALIS
FLAVIAE PHILAENIDI
LIBERTAE IDEM
ET COIVGI
BMF

Some slaves might be manumitted as a reward for long service or
for some exceptional action, such as Felix’s rescue of baby Quintus in
our stories. But it is clear from the legal obligations of a client that it
would often be financially worthwhile for a master to manumit a slave;
the patron would still be able to make some use of the ex-slave’s
services, but would no longer have to provide for his food, clothing,
and shelter.

Many highly skilled or educated freedmen were quickly able to earn
a good living because they already possessed some special ability or
experience; for example, a freedman might already be a skilled
craftsman, teacher, musician, or secretary, or be experienced in
accountancy, trade, or banking. The most competent freedmen found
lucrative careers, even important managerial posts in small businesses
and industry. Freedwomen might achieve financial security by working
in shops, laundries or the textile industry. Freedmen and freedwomen
who had previously used these skills in their masters’ and mistresses’
service could now use them for their own benefit. There was plenty of
demand for such services and not much competition from freeborn
Romans, who often lacked the necessary skills or regarded such work
as beneath their dignity.

It is not surprising, therefore, that many freedmen, and perhaps
some freedwomen, became rich and successful, and a few freedmen
became very rich indeed. The Vettii brothers, who set up their own

Iibertabus: liberta freedwoman
posteris: posterl future
generations

idem here = also
coiugi = coniugi: coniinx wife
BMF = bene merenti feécit
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business in Pompeii and eventually owned one of the most splendid houses
in the town, are good examples of such successful freedmen. But perhaps
the most famous example of a wealthy freedman is a fictitious one:
Trimalchio, the vulgar and ostentatious millionaire in Petronius’ novel
Satyrica. The story céna Hateril in Stage 32 is partly based on Petronius’
account of Trimalchio’s dinner party.

After manumission, freedmen and freedwomen had to put up with a
certain amount of prejudice from those who despised them for having been
slaves. Even the next generation, which often enjoyed full privileges of
citizenship, continued to be viewed by the citizens of freeborn ancestry as
social inferiors. The poet Juvenal writes that at a banquet the patron gets “a
delicate loaf white as snow, kneaded of the finest flour” while his clients are
served “a bit of hard bread that you can scarce break in two or bits of solid
dough that have turned moldy.” This custom of having different food for
different guests was disapproved of by the more discerning Romans. Pliny
wrote, “I invite my guests to dine and not to be humiliated.” The poet
Horace was the object of suspicion and envy because of his friendship with
Maecenas, a famous patron of the arts. Horace’s father was a freedman
whom Horace proudly praised for giving him the intellectual and moral
training which won him a place in Maecenas’ circle. Horace also praised
Maecenas for his social fairness: “You, Maecenas, do not, like most of the
world, curl up your nose at men of unknown birth, men like myself, a
freedman’s son.”

One privilege, however, was available to freedmen and to no one else. A
freedman could become one of the six priests (sevirt Augustalés) who were
appointed in many Italian towns and some provincial ones to oversee the
cult of Rome and the worship of the deified Emperor Augustus. Like all
priesthoods, the priesthood of Augustus was a position of honor and
prestige, but this one was open to freedmen only.

A small but very important group of freedmen worked as personal
assistants to the emperor. As slaves, they had been known as servi Caesaris
and as freedmen they were known as Iibertt Augusti. (Caesar and
Augustus were both used as titles of the emperor.) One of these men was
Epaphroditus (full name Tiberius Claudius Neronis Augusti libertus
Epaphroditus), Domitian’s secretary a libellis (see page 241).

Other freedmen of the emperor were in charge of correspondence (ab
epistulis) and accounts (a rationibus). They all worked closely with the
emperor in the day-to-day running of government business.

Under some emperors, especially Claudius and Nero, these freedmen
became immensely rich and powerful. They were often bitterly resented by
the Roman nobles and senators. This

The Emperor Domitian s vast

palace on the Palatine Hill

overlooking the Circus Maximus.

This picture shows part of the
emperor’s personal quarters,
centered on a garden with the

remains of a large fountain.

"VESONIVSYL VESOMIAE

Augustales

To be chosen as an Augustalis,
or priest of the emperor, was the
greatest honor open to many
freedmen.

Top left: The hall in Herculaneum
where the Augustales would meet for
worship and for ceremonial dinners.
Below left: Part of the inscription from
a tomb at Pompeii, put up by a
freedman for himself and his patroness,
Vesonia. Notice how he must have been
made an Augustalis after he had had
the tomb built, because the word has
been awkwardly squeezed in by a
different letter-cutter. The honor, when
it came, was too important to leave out
of Vesonius Phileros’ tomb inscription.
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resentment can be seen very plainly in two letters which Pliny wrote
about Pallas, the secretary a rationibus of the Emperor Claudius. Pallas
had been awarded the 6rnamenta praetoria (honorary praetorship), like
Epaphroditus in our stories. This means he was given the various
privileges normally possessed by a praetor — special dress, special seat at
public ceremonies, special funeral after death, and so on — without having
any of the responsibilities. Pliny, when he came across the inscription
commemorating these honors, was indignant and furious, even though the
whole incident had happened fifty years previously. He described Pallas
as a “furcifer,” and much else besides. He was particularly angry that the
inscription praised Pallas for refusing a further gift of 15 million
sesterces. In Pliny’s opinion, Pallas was insulting the praetorian rank by
refusing the money as excessive while accepting the privileges as if they
meant less; besides, he already had 300 million sesterces of his own.
Pliny’s outburst shows very clearly how much ill feeling could be caused
by an emperor’s use of ex-slaves as important and powerful assistants in
running the empire.
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Vocabulary checklist 34

acciisd, acciisare, acciisavi,
accusatus

auctor, auctoris, m.
me auctore

dum

modo

priusquam

procul

quasi

sine

sonitus, sonitis, m.

vel

vestimenta, vestimentorum, n. pl.

Deponent verbs
adipiscor, adipisci, adeptus sum
comitor, comitari, comitatus sum
conor, conari, conatus sum
conspicor, conspicari,

conspicatus sum
egredior, egredi, égressus sum
hortor, hortari, hortatus sum
ingredior, ingredi, ingressus sum
loquor, loqui, lociitus sum
morior, mori, mortuus sum
nascor, nasci, natus sum
patior, pati, passus sum
precor, precari, precatus sum
proficiscor, proficisci,

profectus sum
progredior, progredi,

progressus sum
regredior, regredi, regressus sum
sequor, sequi, seciitus sum
suspicor, suspicar,

suspicatus sum

accuse

creator, originator
at my suggestion

while, until

Just

before, until

far

as if

without

sound

or

clothes

obtain
accompany
ry

catch sight of
go out
encourage, urge
enter

speak

die

be born

suffer

pray (to)

set out
advance
go back, return

follow

suspect

An aureus of the Emperor

Domitian.
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Part One: About the language

Nouns
1
GENDER
SINGULAR
nominative

and vocative
genitive (of)
dative (to, for)
accusative
ablative (by, with)
PLURAL
nominative
and vocative
genitive (of)
dative (to, for)
accusative

ablative (by, with)

GENDER

SINGULAR
nominative

and vocative
genitive (of)
dative (to, for)
accusative
ablative (by, with)
PLURAL
nominative

and vocative
genitive (of)
dative (to, for)
accusative
ablative (by, with)

first second
declension declension
f. m.
puella servus
(voc. serve)
puellae servi
puellae servd
puellam servum
puella servo
puellae servi
puellarum servorum
puellis servis
puellas servos
puellis servis

fourth declension

m. n.
portus genu
portus genus
portut genu
portum genu
portu genu
portus genua
portuum genuum
portibus genibus
portus genua
portibus genibus

m. n.
faber templum
fabr1 templi
fabro templo
fabrum templum
fabro templo
fabr1 templa
fabrorum  templorum
fabris templis
fabros templa
fabris templis
fifth declension
m. f.
dies es
diet rel
diet rel
diem rem
die e
digs es
dierum rérum
digbus rébus
dies és
diebus rébus

third

declension

m. m.
mercator led
mercatoris led
mercatori led
mercatorem led
mercatore led
mercatores led
mercatorum led
mercatoribus led
mercatores led
mercatoribus led

m. f. f. n. n. n. GENDER
SINGULAR
civis VOX urbs nomen tempus mare nominative
and vocative
nis civis vocis urbis nominis temporis mare genitive (of)
ni CIvl voct urbi nomint tempor1 maris dative (to, for)
nem civem vocem urbem nomen tempus mari accusative
ne cive voce urbe nomine tempore marl ablative (by, with)
PLURAL
nes CIVES VOCEs urbés ndomina tempora maria nominative
and vocative
num civium  vocum urbium  ndminum temporum marium  genitive (of)
nibus  civibus  vocibus  urbibus ndminibus  temporibus  maribus  dative (1o, for)
nes CIVES VOCES urbés nomina tempora maria accusative
nibus  civibus  vdcibus  urbibus ndminibus  temporibus  maribus  ablative (by, with)

2 For the ways in which the different cases are used, see p. 285.

3 Notice again the way in which the cases of third declension nouns are formed. In particular, compare
the nominative singular of led, vox, and nomen with the genitive singular. Which of these cases is a
better guide to the way the other cases are formed?

Use the Vocabulary on pp. 293-323 to find the genitive singular of the following nouns; then use
the tables here to find their ablative singular and plural:

dux; homo; pes; difficultas; nox; iter.

4 Translate the following pairs of sentences. State the case, number (i.e. singular or plural), and
declension of each noun in boldface. Use the table of nouns to help you.

a servi nomina Graeca habébant.
femina pauper erat, sed vitam contentam agebat.
b magnus numerus lednum in arénam ruit.
Iibertus coquum iussit cénam magnificam parare.
¢ captivi, € carcere &ducti, in pompa incédebant.
imperator arcum fratrl dédicare constituit.
d multitidd hominum vias urbis complébat.
puella, anuld delectata, iuvent gratias &git.
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Ad] eCtlves 3 Compare the third declension adjectives in paragraph 2 with the third declension
nouns on pp. 262-263. Notice in particular the different form of the ablative singular.

4 With the help of paragraphs 1 and 2 opposite and the table of nouns on pp. 262263,

1 first and second declension
find the Latin for the words in italic type in the following sentences:

SINGULAR masculine  feminine  neuter masculine  feminine neuter 1 1 took the brave girl to the centurion.

nominative bonus bona bonum  pulcher pulchra pulchrum 2 He was the son of a good king.

and vocative (voc. bone) 3 They were attacked by a huge slave.

genitive boni bonae boni pulchri pulchrae pulchri 4 We visited many beautiful cities.

dative bond bonae bond pulchro pulchrae pulchrd 5 The walls of the huge temples were built slowly and carefully.
accusative bonum bonam bonum  pulchrum  pulchram  pulchrum 6 The dancing girl had beautiful hands.

ablative bond bona bond pulchrd pulchra pulchrd

5 Translate the following sentences. Then change the words in boldface into the plural.

PLURAL You may have to refer to the Vocabulary at the end of the book.
nominative bont bonae bona pulchri pulchrae pulchra
and vocative a pater parvum filium ad arcum TifT diixit.
genitive bonorum bonarum  bondérum pulchrérum pulchrarum pulchrorum b senator féminae tristi auxilium dedit.
dative bonis bonis bonis pulchris pulchris pulchris ¢ hostes, miird ingentl defensi, diil resistébant.
accusative bonds bonas bona pulchrds pulchras pulchra d omngs audaciam militis Romant laudaverunt.
ablative bonis bonis bonis pulchris pulchrTs pulchris e Civés iuvent callidd praemium obtulerunt.
f senex sapiéns regi non credidit.

2 third declension

SINGULAR masculine neuter masculine neuter
and feminine and feminine

nominative fortis forte ingéns ingéns

and vocative

genitive fortis fortis ingentis ingentis

dative fortt fortt ingentl ingentl

accusative fortem forte ingentem ingéns

ablative fortT fortT ingent-1/-e ingent-1/-¢

PLURAL

nominative fortes fortia ingentes ingentia

and vocative

genitive fortium fortium ingentium ingentium

dative fortibus fortibus ingentibus ingentibus

accusative fortgs fortia ingentes ingentia

ablative fortibus fortibus ingentibus ingentibus

264 Language Information 265 Language Information



Comparlson Of ad.] CCtlves 3 Study the forms of the comparative adjective longior (longer) and the superlative

longus
long

pulcher
beautiful

fortis
brave
felix
lucky
prudéns
shrewd
facilis
easy

2 Irregular forms:

bonus
good

malus
bad

magnus
big
parvus
small

multus
much

multt
many

comparative
longior
longer

pulchrior
more beautiful

fortior
braver

felicior
luckier
priidentior
shrewder

facilior
easier

melior
better
peior
worse
maior
bigger
minor
smaller
plis
more
plarés
more

adjective longissimus (longest, very long):

superlative SINGULAR masculine

longissimus and feminine  neuter masculine feminine neuter

longest, very long nominative ~ longior longius longissimus longissima longissimum

pulcherrimus and vocative (voc. longissime)

most beautiful, very beautiful genitive longidris longioris  longissim1 longissimae  longissimi

fortissimus dative longiorT longiort longissimd longissimae  longissimd

bravest, very brave accusative ~ longidrem longius longissimum longissimam  longissimum

felicissimus ablative longidre longiore  longissimd longissima longissimo

luckiest, very lucky PLURAL

prudentissimus nominative ~ longiores longiora  longissimi longissimae  longissima

shrewdest, very shrewd and vocative

facillimus genitive longiorum longiorum longissimorum longissimarum longissimorum

easiest, very easy dative longidribus longioribus longissimTs longissimTs longissimis
accusative longiores longiora  longissimds longissimas  longissima
ablative longidribus longioribus longissimTs longissimis longissimis

optimus

best, d . . . . .
st very goo 4 Compare the endings of longior with those of the third declension nouns mercator

pessimus and tempus on pp. 262 and 263. Notice in particular the nominative and accusative
worst, very bad forms of the neuter singular.

maximus

biggest, very big 5 With the help of paragraphs 1-3 and the table of nouns on pp. 262263, find the Latin
. for the words in italic type in the following sentences:

minimus

smallest, very small I have never known a longer day.

She sent the worst slaves back to the slave dealer.

Better times will come.

The bravest citizens were fighting the front line.

We did not visit the biggest temple, as we had seen a more beautiful temple
next to it.

f Most girls did not believe the soldiers’ stories.

plirimus

most, very much
pliirimi

most, very many

o Q6 T
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Adverbs 6 Comparative forms (of both adjectives and adverbs) are sometimes used with the
meaning “t0o.”

1 Adverbs ending in -€ are connected with 1st and 2nd declension adjectives. medicus tardius advénit.
The doctor arrived too late. (i.e. later than he should have)
ADVERB ADIECTIVE
laete  happily laetus, laeta, lactum  happy 7 Superlative forms (of both adjectives and adverbs) are sometimes used with quam,
pulchré  beautifully pulcher, pulchra, pulchrum beautiful meaning “as ... as possible.”
2 Adverbs ending in --ter are connected with 3rd declension adjectives. quam celerrimé adveénit.
He arrived as quickly as possible.
ADVERB ADIECTIVE
fortiter bravely fortis, fortis, forte brave 8 Translate the following examples.
audacter boldly audax, audax, audax bold
a némo res meas prudentius clirat quam ti.
3 The comparative form of adverbs is the same as the neuter nominative singular of comparative b servus domind breviter respondit.
adjectives. ¢ réx totam Insulam occupare perfidé€ cupit.
d Belimicus maidra praemia audacius postulabat.
A AUDIEINS e quis hanc provinciam administrare melius scit quam Imperator?
laetius - more happily laetior, lactior, lactius  happier f captivi ad carcerem reductl sunt, custddem maximé vituperantes.
fortius more bravely fortior, fortior, fortius braver g his iuvenibus quam minimé crédere debémus.
h furés in cubiculum tacité intravérunt, & cubiculd timide fugérunt.

4 The superlative form of adverbs ends in -€, since superlative adjectives are all 1st and
2nd declension.

ADVERB ADIECTIVE
laetissimé  very happily laetissimus, laetissima, laetissimum  very happy
fortissimé very bravely fortissimus, fortissima, fortissimum very brave

5 Irregular forms. Compare these adverbial forms with the adjectives on page 266.

bene melius optimé

well better best, very good
male peius pessimé

badly worse worst, very bad
magnopere magis maximé

greatly more most, very greatly
paulum minus minimé

little less least, very little
multum plas plirimum

much more most, very much
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Pronouns I: ego, tu, nos, vos, sé

1 ego and tu (/, you, etc.)

SINGULAR

1 hic (this, these, etc.)

Pronouns II: hic, ille, ipse, is, iJdem

PLURAL SINGULAR PLURAL
nominative ego ta nos vOs masculine  feminine neuter masculine  feminine neuter
genitive meT tul nostrum vestrum nominative hic haec hoc ht hae haec
dative mihi tibi nobis vobis genitive huius huius huius horum harum horum
accusative meé te nos vOs dative huic huic huic his his his
ablative me te nobis Vvobis accusative hunc hanc hoc hos has haec
2 s& (herself, himself, itself, themselves, etc.) ablative hoe hac hoe his his his
The various forms of hic can also be used to mean /e, she, they, etc.:
SINGULAR PLURAL
nominative (no forms) hic tamen nihil dicere poterat.
genitive sui sui He, however, could say nothing.
dative sibi sibi . . . . .
aceusative @ - 2 ille (that, those, etc.; sometimes used with the meaning e, she, it, etc.)
ablative sé sé SINGULAR PLURAL
3 Translate the following sentences: masculine  feminine neuter masculine  feminine neuter
nominative ille illa illud illt illae illa
a  nds, a t& monitl, periculum v?tivimus. genitive illfus illfus illtus illorum illarum illorum
b captivi, quod nulla spés salttis erat, s€ occideérunt. dative il il il illEs s illEs
¢ visne m&cum ire? K . . L o .
d amici, quod difitius manére ndlébant, domum sine vobis rediérunt. accusative %llum %llarn %HUd %HOS ¥llas %lla
e Salvius, cum ad aulam procéderet, multos servos seécum habébat. ablative illo illa ills illts illts illts
f sordrem rogavi num stolas novas sibi comparavisset. 3 ipse (myself, yourself, himself, etc.)
Pick out the pronoun in each sentence and state its case. SINGULAR PLURAL
masculine  feminine neuter masculine  feminine neuter
nominative ipse ipsa ipsum ipsi ipsae ipsa
genitive ipsius ipsius ipsius ipsorum ipsarum ipsorum
dative ipsT ipst ipsT ipsTs ipsis ipsTs
accusative ipsum ipsam ipsum ipsos ipsas ipsa
ablative ipso ipsa ipso ipsTs ipsis ipsTs
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e ) Pronouns III: qui

SINGULAR PLURAL . - . . . _
. L. . . 1 Notice the genitive, dative, and ablative plural of the relative pronoun qui:
masculine  feminine neuter masculine  feminine neuter
nominative is ea id el eae ea SINGULAR PLURAL
genitive eius eius eius eorum edrum edrum ma_sculme feminine neuter ma_sculzne Sfeminine neuter
dative el el el els eis cis nominative qui quae quod qui quae quae
accusative eum eam id eos eds ea genitive cuius cuius cuius quorum quarum quorum
ablative €0 ea eo els els els dative cui cui cui quibus quibus quibus
accusative quem quam quod quos quas quae
The forms of is can also be used to mean that, those, etc.: ablative qud qua qud quibus quibus quibus

ea nocte rediit dominus.

duds servos émi, quérum alter Graecus, alter Aegyptius erat.
That night, the master returned.

1 bought two slaves, one of whom was a Greek, the other an Egyptian.
nuntii, quibus mandata dedimus, heri discessérunt.

5 From Stage 23 on, you have met various forms of the word idem, meaning the same: . .
The messengers to whom we gave the instructions departed yesterday.

SINGULAR PLURAL milit€s aedificia, € quibus hostes fligerant, celeriter incendérunt.
masculine  feminine neuter masculine  feminine neuter The soldiers quickly set fire to the buildings, from which the enemy had fled.
nominative  idem cadem idem eidem eaedem eadem 2 Notice again the use of qui as a connecting relative to begin a sentence:

i m i m i m orundem arundem orundem o o _ . _ _
gemitive e_usde e_usde e_usde ef)m de e? unde ei)m de libertus pectiniam custddi€bat. quem cum conspexissent, furés fligérunt.
dative eidem eidem eidem eisdem cisdem efsdem A freedman was guarding the money. When they had caught sight of him the
accusative eundem eandem idem edsdem easdem eadem thieves ran away.
ablative eddem eadem eddem eisdem eisdem eisdem centurid “ad carnific€s dicite!” inquit. quibus verbis perterriti, captivi

Compare the forms of idem with is in paragraph 4. clamare ac lacrimare coepérunt.
“Take them to the executioners!” said the centurion. Terrified by these words,
With the help of the table above, find the Latin for the words in italic type in the the prisoners began to shout and weep.

following sentences: . . . . .
J 3 Sometimes the relative pronoun is used with forms of the pronoun is:

a [ heard the same boy again. feci id quod iussisti.
b The same women were there. 1 have done that which you ordered.
¢ This is the same man’s house. Or, in more natural English, using the word what to translate both Latin words:
d He saw the same girl. ..
e They were seized by the same soldiers. feclid quod fussisti.
f They always visited the same temple. I have done what you ordered.
Further examples:
a id quod Salvius in epistula scripsit falsum est.
b id quod mihi dixistT vix intellegere possum.
¢ nintius ea patefécit quae apud Britannds audiverat.
d servus tamen, homd ignavissimus, id quod dominus iusserat omnind negléxit.
e ea quae fecistt ab omnibus laudantur.
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Verbs

Indicative active

PRESENT

IMPERFECT

2 In Stage 33, you met the future tense:

first

conjugation

I carry, you
carry, etc.
porto
portas
portat
portamus
portatis
portant

Twas
carrying
portabam
portabas
portabat
portabamus
portabatis
portabant

1 shall carry
portabd
portabis
portabit
portabimus
portabitis
portabunt

second
conjugation

I teach, you
teach, etc.
doced
docgs
docet
docémus
docétis
docent

I was
teaching
docébam
docebas
docebat
doc&bamus
docebatis
docébant

1 shall teach
docebo
docebis
doc@bit
docgbimus
docebitis
docgbunt

third
conjugation

I drag, you
drag, etc.
trahd
trahis
trahit
trahimus
trahitis
trahunt

Iwas
dragging
trah&bam
trah&bas
trah&bat
trah&bamus
trahébatis
trahébant

1 shall drag
traham
trah@s
trahet
trah&mus
trahétis
trahent

Sfourth
conjugation

I hear, you
hear, etc.
audio
audis
audit
audimus
auditis
audiunt

I was
hearing
audiebam
audiebas
audigbat
audiébamus
audigbatis
audiebant

1 shall hear
audiam
audiés
audiet
audiémus
audiétis
audient

Notice again how the first and second conjugations form their future tense in one
way, the third and fourth conjugations in another.

3 In paragraph 2, find the Latin for:

they will carry; we shall drag; you (s.) will teach; I shall hear; you (pl.) will drag;

he will carry.

4 Translate the following examples:

audi€mus; portabit; mittent; acdificabitis; veniam; mangbis.

5 Translate each verb in the list below. Then with the help of paragraph 2 change it
into the future tense, keeping the same person and number (i.e. 1st person singular,
etc.). Then translate again.

For example: portamus (we carry) would become portabimus (we shall carry).

portatis; doc€bam; doc€bamus; trahd; audts; audiebat.

PERFECT

PLUPERFECT

first

conjugation

1 (have)
carried
portavi
portavist
portavit
portavimus
portavistis
portaverunt

I had

carried
portaveram
portaveras
portaverat
portaveramus
portaveratis
portaverant

second
conjugation

1 (have)
taught
docut
docuisti
docuit
docuimus
docuistis
docuérunt

I had
taught
docueram
docueras
docuerat
docueramus
docueratis
docuerant

7 In Stage 33, you met the future perfect tense:

I shall have
carried
portavero
portaveris
portaverit
portaverimus
portaveritis
portaverint

I shall have
taught
docuerd
docueris
docuerit
docuerimus
docueritis
docuerint

third
conjugation

1 (have)
dragged
traxi
traxisti
traxit
traximus
traxistis
traxeérunt

1 had
dragged
traxeram
traxeras
traxerat
traxeramus
traxeratis
traxerant

I shall have
dragged
traxero
traxeris
traxerit
traxerimus
traxeritis
traxerint

The future perfect is often translated by an English present tense:

si efftigerd, iter ad vos faciam.
If I escape, I shall make my way to you.

fourth
conjugation

I (have)
heard
audivi
audivisti
audivit
audivimus
audivistis
audiverunt

I had

heard
audiveram
audiveras
audiverat
audiveramus
audiveratis
audiverant

I shall have
heard
audiverd
audiveris
audiverit
audiverimus
audiveritis
audiverint
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Indicative passive

1 In Stage 29, you met the following forms of the passive:

first second third fourth
conjugation conjugation conjugation conjugation
PRESENT 1 am (being) 1 am (being) 1 am (being) 1 am (being)
carried taught dragged heard
portor doceor trahor audior
portaris docgris traheris audiris
portatur doc&tur trahitur auditur
portamur docémur trahimur audimur
portamini docémini trahimini audimini
portantur docentur trahuntur audiuntur
IMPERFECT 1 was being I was being I was being I was being
carried taught dragged heard
portabar docgbar trah&bar audigbar
portabaris docgbaris trah&baris audigbaris
portabatur docebatur trah&batur audigbatur
portabamur docgbamur trah&bamur audiebamur
portabamini doc&bamini trah&bamini audiebamini
portabantur docebantur trah&bantur audi€bantur

2 Translate each verb, then change it from a singular to plural, so that it means they ...
instead of s/Ae or it ... Then translate again.

auditur; trahébatur; ducébatur; laudatur; custodiebatur; déletur

3 In Stage 34, you met the future tense of the passive:

I shall be I shall be I shall be I shall be
carried taught dragged heard
portabor docgbor trahar audiar
portaberis doceberis trah@ris audiéris
portabitur docebitur trah&tur audiétur
portabimur docebimur trah&mur audiemur
portabimini doc€bimint trah&mini audiémini
portabuntur doc€buntur trahentur audientur

4 In Stage 30, you met the perfect and pluperfect tenses of the passive:

first second third Sfourth
conjugation conjugation conjugation conjugation
PERFECT I have been 1 have been 1 have been I have been
carried, I was taught, I was dragged, I was heard, I was
carried taught dragged heard
portatus sum doctus sum tractus sum auditus sum
portatus es doctus es tractus es auditus es
portatus est doctus est tractus est auditus est
portatt sumus doctl sumus tract sumus audTtT sumus
portatl estis docti estis tracti estis auditT estis
portatt sunt doctT sunt tractl sunt auditT sunt
PLUPERFECT I had been I had been 1 had been 1 had been
carried taught dragged heard
portatus eram doctus eram tractus eram audTtus eram
portatus eras doctus eras tractus eras auditus eras
portatus erat doctus erat tractus erat auditus erat
portatt eramus doctl eramus tractT eramus auditt eramus
portati eratis docti eratis tractl eratis auditi eratis
portati erant docti erant tractl erant auditi erant

5 Give the meaning of:
auditus eram; portatus erat; portati sunt; doctus sum; tractus es; portati eramus.
6 In paragraph 4, find the Latin for:

they had been carried; I have been dragged; you (s.) have been taught;
he was carried.

7 Notice again that the two tenses in paragraph 4 are formed with perfect passive
participles, which change their endings to indicate gender (masculine, feminine, and
neuter) and number (singular and plural). For example:

masculine singular puer a militibus captus est.

neuter singular templum a militibus captum est.
feminine singular urbs a militibus capta est.

feminine plural multae urb&s a militibus captae sunt.

8 Translate the following examples:

docta est; tractum erat; vocatus sum; custoditae sunt; missi eramus; monita eras;
ductt sunt; déléta sunt.
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Subjunctive
1
IMPERFECT
SUBJUNCTIVE
PLUPERFECT
SUBJUNCTIVE

first

conjugation

portarem
portares
portaret
portarémus
portarétis
portarent
portavissem
portavisses
portavisset
portavissémus
portaviss&tis
portavissent

second
conjugation

docérem
docerés
docéret
doc&rémus
docerétis
doc@rent
docuissem

docuisses

docuisset
docuissémus
docuissétis
docuissent

third
conjugation

traherem
traher€s
traheret
traherémus
traherétis
traherent

traxissem
traxisses
traxisset
traxissémus
traxissetis
traxissent

2 For ways in which the subjunctive is used, see pp. 288-289.

Other forms of the verb

1 pRESENT
ACTIVE

INFINITIVE

2 PRESENT
PASSIVE

INFINITIVE

3 IMPERATIVE

SINGULAR

PLURAL

to carry
portare

to be carried
portard

carry!
porta
portate

to teach
docere

to be taught
doceri

teach!
doce
docéte

to drag
trahere

to be dragged
traht

drag!
trahe
trahite

fourth
conjugation

audirem
audirés
audiret
audirémus
audirétis
audirent
audivissem
audivisses
audivisset
audivissemus
audivissétis
audivissent

to hear
audire

to be heard
audir

hear!
audi
audite

4

7 GERUNDIVE

PRESENT carrying teaching dragging
PARTICIPLE portans docéns trahéns
Study the forms of the present participle portans:
SINGULAR PLURAL
masculine masculine
and feminine neuter and feminine
nominative portans portans portantes
and vocative
genitive portantis portantis portantium
dative portantT portantl portantibus
accusative portantem portans portant€s
ablative portantt portanti portantibus

hearing
audiéns

neuter
portantia

portantium
portantibus
portantia

portantibus

The ablative singular of present participles sometimes ends in -e,, e.g. portante, docente.

PERFECT (having been) (having been) (having been)
PASSIVE carried taught dragged
PARTICIPLE portatus doctus tractus

Perfect passive participles change their endings in the same way as bonus

(shown on p. 264).

For examples of perfect active participles, see Deponent verbs, p. 280.

FUTURE about to about to about to
PARTICIPLE carry teach drag
portatirus doctiirus tractlirus

Future participles change their endings in the same way as bonus.

For examples of ways in which participles are used, see pp. 286-287.

portandus docendus trahendus

Gerundives change their endings in the same way as bonus.

Notice again the way in which the gerundive is used:

nobis audiendum est.
We must listen.

mihi amphora portanda est.
1 must carry the wine jar.

(having been)
heard
audTtus

about to
hear
auditlrus

audiendus
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Deponent verbs

1 From Stage 32 on, you have met deponent verbs:

PRESENT

IMPERFECT

PERFECT

PLUPERFECT

PERFECT
ACTIVE
PARTICIPLE

conor
conaris
conatur
conamur
conamini
conantur
conabar
conabaris
conabatur
conabamur
conabamini
conabantur
conatus sum
conatus es
conatus est
cOnatt sumus
cOnati estis
conati sunt
coOnatus eram
cOnatus eras
conatus erat
cOnati eramus
cOnati eratis
conatt erant

conatus

Itry

you try

s/he tries

we try

you try

they try

I was trying
you were trying
s/he was trying
we were trying
you were trying
they were trying
1 (have) tried
vou (have) tried
he (has tried)
we (have) tried
you (have) tried
they (have) tried
1 had tried

vou had tried
he had tried

we had tried
you had tried
they had tried

having tried

loquor
loqueris
loquitur
loquimur
loquimint
loquuntur
loquébar
loquébaris
loquébatur
loquébamur
loquébamint
loquébantur
loctitus sum
lociitus es
lociitus est
lociitt sumus
locuti estis
locut sunt

loctitus eram
lociitus eras
lociitus erat
locaitt eramus
lociiti eratis
lociiti erant

lociitus

1 speak
you speak
s/he speaks
we speak
you speak
they speak

I was speaking
you were speaking
s/he was speaking
we were speaking
you were speaking
they were speaking

1 spoke, I have spoken

you spoke, you have spoken
he spoke, he has spoken

we spoke, we have spoken
you spoke, you have spoken
they spoke, they have spoken

1 had spoken
you had spoken
he had spoken
we had spoken
you had spoken
they had spoken

having spoken

Perfect active participles change their endings in the same way as bonus
(shown on p. 264).

PRESENT
INFINITIVE

conari

to try

loqut

to speak

2 In Stage 34, you met the future tense of deponent verbs:

conabor 1 shall try loquar 1 shall speak

conaberis you will try loquéris you will speak
conabitur s/he will try loquétur s/he will speak
conabimur we shall try loquémur we shall speak
conabimind you will try loquémint vou will speak
conabuntur they will try loquentur they will speak

3 Give the meaning of:

conatus eram; loclitt sumus; ingressi sumus; ingressus eras; profectus es;
profect eramus; sectiti sunt; hortatt eratis.

4 Translate each word (or pair of words), then change it from plural to singular, so that it
means /e ... instead of they ... . Then translate again.

loquuntur; conati sunt; profecti sunt; hortantur; sequébantur; egressi erant;
precabuntur; loquentur.

5 Compare the two verbs in paragraphs 1 and 2 with the passive forms of porté and trahd
listed on pp. 276277 above.

6 For further practice of deponent verbs, see paragraphs 6—8 on p. 286.
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Irregular verbs

Indicative

1 PRESENT

est
sumus
estis
sunt

IMPERFECT I was

eram
eras
erat
eramus
eratis
erant

I am able
possum
potes
potest
possumus
potestis
possunt

Iwas
able
poteram
poteras
poterat
poteramus
poteratis
poterant

2 Study the forms of the future tense:

1 shall
be

ero
eris
erit
erimus
eritis
erunt

1 shall be
able
potero
poterit
poterit
poterimus
poteritis
poterint

Igo
€0

1s

it
Tmus
tis
eunt

I was
going
bam
bas
bat
bamus
batis
bant

1 shall
go

1bo
1bis
1bit
1bimus
1bitis
bunt

I want
vold

VIS

vult
volumus
vultis
volunt

Iwas
wanting
volebam
volebas
volébat
voleébamus
volebatis
volébant

1 shall
want
volam
volés
volet
volémus
vol&tis
volent

1 bring
ferd
fers
fert
ferimus
fertis
ferunt

I was
bringing
ferébam
ferebas
ferébat
ferebamus
ferébatis
ferébant

1 shall
bring
feram
feres
feret
ferémus
feretis
ferent

1 take
capio
capis
capit
capimus
capitis
capiunt

I was
taking
capiébam
capiebas
capiébat

capiebamus

capiébatis
capiébant

1 shall
take
capiam
capiés
capiet
capiémus
capiétis
capient

3 Translate each verb, then change it into the future tense, keeping the same person and
number (i.e. st person singular, etc.). Then translate again.

est; potestis; ibam; vis; ferunt; capiebamus.

4 PERFECT

PLUPERFECT

I have
been,

I was
fut
fuisti
fuit
fuimus
fuistis
furunt

1 had
been
fueram
fueras
fuerat
fueramus
fueratis
fuerant

1 have been
able, I was
able

potut
potuisti
potuit
potuimus
potuistis
potu€runt

I had been
able
potucram
potueras
potuerat

potueramus

potueratis
potuerant

I have
gone,
I went
it

iisti
iit
iimus
iitis
i€runt

I had
gone
ieram
ieras
ierat
ieramus
ieratis
ierant

5 Study the following passive forms of ferd and capio:

PRESENT

IMPERFECT

PERFECT

PERFECT

PERFECT
PASSIVE
PARTICIPLE

fertur
feruntur

ferébatur
ferébantur

latus sum
latus es
etc.

latus eram
latus eras

etc.

latus

s/he is brought

they are brought

s/he was being brought

they were being brought

1 have been brought,

1 was brought

you have been brought,
you were brought

1 had been brought
you had been brought

having been brought

1 (have)
wanted

volut
voluisti
voluit
voluimus
voluistis
volugrunt

1 had
wanted
volueram
volueras
voluerat
volueramus
volueratis
voluerant

capitur
capiuntur

capiébatur
capiébantur
captus sum
captus es
etc.

captus eram
captus eras;

etc.

captus

1 (have)
brought

tult
tulistt
tulit
tulimus
tulistis
tulérunt

I had
brought
tulera,
tuleras
tulerat
tuleramus
tuleratis
tulerant

I have
taken,

1 took
cepl
cepistl
cepit
cepimus
cepistis
ceéperunt

I had
taken
céperam
céperas
céperat
céperamus
cEperatis
ceéperant

s/he is taken
they are taken

s/he was being taken

they were being taken

1 have been taken,

I was taken

you have been taken,
you were taken

1 had been taken
you had been taken

having been taken
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6 Give the meaning of: USCS Of the cases

captus erat; 1ati erant; 1atT sunt; capti sumus.
1 nominative

. _— o ) )
What would be the Latin for the following? captivus clamabat. The prisoner was shouting.
he had been brought; he has been taken; we have been brought; they were taken %) waEEive
. . valé, domine! Good-bye, master!
Subjunctive
3 genitive
IMPERFECT essem possem rem vellem ferrem caperem a me_lter pu_eerf)rum the mother of the boys
SUBJUNCTIVE  €Ss&s possés 1rés velles ferrés caperés b p?us pecumiae Ziorerioncy
esset posset Tret vellet ferret caperet ¢ vir maximae virtatis a man of very great courage
essémus  possémus wémus  vellémus ferremus  caperémus 4 dative
essétis 0ssEtis wetis vellétis ferretis caperétis . . .
p - P a militibus cibum dedimus. We gave food to the soldiers.
essent possent irent vellent ferrent caperent _ RS B .
b vestrd candidaté non faveo. 1 do not support your candidate.
PLUPERFECT  fuissem potuissem iissem  voluissem tulissem cépissem 3 aeensdive
SUBJUNCTIVE  fuiss€s potuissgs iiss€s voluiss€s tulisses cepisses a pontem transiimus. We crossed the bridge.
fuisset potuisset fisset voluisset tulisset cepisset b trés horas labdrabam. I was working for three hours.
fuissemus - potuissémus - issemus - voluissEmus  tulissemus  cEpissérmus ¢ peragrds; ad villam through the fields; o the house
uissetis  potuissetis fissetis  voluissétis tul¥sset1s ccprssetls Y- into the forum
fuissent potuissent iissent  voluissent tulissent cépissent
6 ablative
Other forms of the verb a spectaculd attonitus astonished by the sight
b senex longa barba an old man with a long beard
PRESENT esse posse Tre velle ferre capere c n(')l_)ili_gel.l_te n€1_tu§ born from a noble family
INFINITIVE to be to be able to go to want to bring to take d  quartd die revenit. He came back on the fourth day.
e cum amicis; ab urbe; in ford with friends; away from the city; in the forum

For examples of ablative absolute phrases, see paragraph 4 on p. 286.

7 Further examples of some of the uses listed above:
a Salvius erat vir summae calliditatis.
decima hora ex oppido contendimus.
uxor Imperatoris, in atrium ingressa, ancillis fidélibus gratias egit.
fabri, spé praemil incitati, arcum ante primam liicem perfécérunt.
multds diés Haterius & villa discédere rectisavit.
Salvi, ctr consilils meis obstas?
senator in lectd mangbat quod nimium cibi consimpserat.
I&gatus militibus imperavit ut hostes hastis gladilsque oppugnarent.

=0 - o6 o
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Uses of the participle

5 From Stage 31 on, you have met examples in which a noun and participle in the
dative case are placed at the beginning of the sentence:

1 In Unit 3, you saw how a participle changes its endings to agree with the noun it amico auxilium petenti multam pectiniam obtuli.
describes. To a friend asking for help I offered a lot of money.
Or, in more natural English:

2 Notice again some of the various ways in which a participle can be translated: e )t o (ot e Bon s

furés, canem conspicati, fugrunt.
The thieves, having caught sight of the dog, ran away. Further examples:
When the thieves caught sight of the dog, they ran away.

On catching sight of the dog, the thieves ran away.

The thieves ran away because they had caught sight of the dog.

servo haesitantt Vitellia “intra!” inquit.

Haterio haec roganti Salvius nihil respondit.

praeconi regresso senex epistulam tradidit.

puellae procédentt obstabat ingéns multitado clientium.

6 T

3 Translate the following examples:

ingéns multitido pompam per Viam Sacram procédentem spectabat.
custodes puerd lacrimanti nihil dixérunt.

milit€s, a centuridonibus iussi, in longis 6rdinibus stabant.

mercator amicos, a Graecia regressos, ad c€nam stimptudsam invitavit.

a6 o

Pick out the noun and participle pair in each sentence, and say whether it is nominative,
accusative, or dative, singular or plural.

4 In Stage 31, you met examples of ablative absolute phrases, consisting of a noun and
participle in the ablative case:

belld confectd, Agricola ad Ttaliam rediit.

With the war having been finished, Agricola returned to Italy.
Or, in more natural English:

When the war had been finished, Agricola returned to Italy, or,

After finishing the war, Agricola returned to Italy.

Further examples:

ponte deléto, neémd flimen transire poterat.

his verbis auditis, civés plauserunt.

nave refecta, mercator a Britannia discessit.

iuvengs, togis dépositis, balneum intraverunt.

latronés, omnibus dormientibus, tabernam incendérunt.
consule ingressd, omnés senatores surréxerunt.

féle absente, mirés ladere solent.

m - e o ®
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Uses Of the Sllbjunctive 5 result clause

tam peritus erat faber ut omnés eum laudarent.
1 with cum (meaning when) The craftsman was so skillful that everyone praised him.

Tadaei, cum consilium Eleazari audivissent, libenter consénsérunt. 6 Translate the following examples:

When the Jews had heard Eleazar’s plan, they willingly agreed. civés Romant templa visitabant ut dis gratias agerent.
cum servi vinum intulissent, Haterius silentium poposcit.

tanta erat fortitido Iidaedrum ut perire potius quam c€dere mallent.
némo scicbat utrum Haterius an Salvius rem administravisset.

uxor mihi persuasit né hoc susciperem.

extra carcerem stabant decem milit€s qui captivos custodirent.

2 indirect question

consul nesciébat quis arcum novum aedificavisset.
The consul did not know who had built the new arch.

-0 Q 6 T

me rogaverunt num satis pectiniae habérem.

They asked me whether I had enough money.
y o & In each sentence, give the reason why a subjunctive is being used.

From Stage 28 on, you have met the words utrum and an in indirect questions:
7 From Stage 33 on, you have met the subjunctive used with priusquam (meaning
incertl erant utrum dux mortuus an vivus esset. before) and dum (meaning until):

They were unsure whether their leader was dead or alive.
Myropnous ianuam clausit priusquam milit€s intrarent.
3 purpose clause .
Myropnous shut the door before the soldiers could enter.

ad urbem iter fécimus ut amphitheatrum visitarémus.

o .. . exspectabam dum amicus adveniret.
We traveled to the city in order to visit the amphitheater.

1 was waiting until my friend should arrive.
In Stage 29, you met purpose clauses used with the relative pronoun qur: Or, in more natural English:

) ) i 1 was waiting for my friend to arrive.
nintids émisit qui principes ad aulam arcesserent.

He sent out messengers who were to summon the chieftains to the palace.
Or, in more natural English:
He sent out messengers to summon the chiefiains to the palace.

From Stage 29 on, you have met purpose clauses used with né:

centurio omnés portas clausit n€ captivi effugerent.
The centurion shut all the gates so that the prisoners would not escape.
4 indirect command
Domitianus Salvio imperaverat ut régnum Cogidubni occuparet.
Domitian had ordered Salvius to seize Cogidubnus’ kingdom.
From Stage 29 on, you have met indirect commands introduced by né:
puella agricolam oravit n€ equum occideret.

The girl begged the farmer not to kill the horse.

Haterius ab amicis monitus est né Salvid confideret.
Haterius was warned by friends not to trust Salvius.
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Word order Longer sentences

1 In Unit 1, you met the following word order: 1 Study each sentence and answer the questions that follow it:
deéspérabat senex. The old man was in despair. a postquam Haterius fabrds, qui laborabant in area, dimisit, Salvius
Further examples: negotium agere coepit.
Where were the crafismen working? What did Haterius do to them? What did
a fugit Modestus. b revénérunt mercatores. Salvius then do?

. Now translate the sentence.
2 From Stage 21 on, you have met the following word order:
dedit signum haruspex. The soothsayer gave the signal. b spectatorgs, cum candglabrum aureum & templd Iidaedrum raptum
conspexissent, iterum iterumque plausérunt.
What did the spectators catch sight of? From where had it been seized? What
a rapurunt peciiniam furés. b 1inspiciebat milites Agricola. was the reaction of the spectators?
Now translate the sentence.

Further examples:

2 From Stage 23 on, you have met the following word order:

. . . , c fur, cum verba centurionis audivisset, tantd metti poenarum affectus
emisit Salvius equit€s. Salvius sent out horsemen. . ~ _ . ” Y
est ut pecliniam quam € taberna abstulerat, statim abicere constitueret.
Further examples: What did the thief hear? How was he affected? What did he decide to do?
a tenébat Cephalus poculum. b posuérunt civés statuam. Where had the money come from?

Now translate the sentence.
2 Further examples of all three types of word order:

a discessit nuntius. d poposcit captivus libertatem. 2 Further examples for study and translation:
b feécerunt hostés impetum. e vexabant mé pueri. . )
¢ melfctbe minamm Eihet, f  pericrunt infantes. a ancillae, quod dominam vehementer clamantem audivérunt,

cubiculum eius quam celerrimé petiverunt.
4 Study the word order in the following examples: b equit€s aded pugnare cupiebant ut, simulac dux signum dedit, & portis
castrorum €rumperent.

1ri1hac provined e ¢ postquam consul hanc sententiam dixit, Domitianus servo adstanti
v ah HOStTm patrcr:il. ff dord to our father imperavit ut epistulam ab Agricola niiper missam recitaret.
ou have also met a different word order: d cum Haterius solus domi mangret, Vitellia eum anxia rogavit ciir
mediTs in undis in the middle of the waves amicos chentésgue admlttere nollet.
hanc ad tabernam to this shop e quamquam féminae Simonem fratrésque c€laverunt n€ perirent,

R&mani eds comprehensds ad Ttaliam misgrunt.
Further examples:

a hac in urbe d omnibus cum legionibus
b multls cum militibus e tdtam per noctem
¢ parvum ad oppidum f medid in flimine
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Numerals

1I
1T
v

VI
VII
VIII
IX

XI
XII
XII
XIV
XV

unus

duo

trés
quattuor
quinque
sex
septem
octo
novem
decem
tndecim
duodecim
tredecim
quattordecim
quindecim

O 0 N N L bW N~

—_
= 2

XVI
XVII
XVIII
XIX
XX
XXX
XL

LX
LXX
LXXX
XC

a

MM

sédecim
septendecim
duodévigintt
undevigint
vigintl
triginta
quadraginta
quinquaginta
sexaginta
septuaginta
octdginta
nonaginta
centum
mille

duo milia

16
17
18
19
20
30
40
50
60
70
80
90
100
1000
2000

Part Two: Vocabulary

1 Nouns and adjectives are listed as in the Unit 2 Language information section.

2 Prepositions used with the ablative, such as ex, are marked (+ ABL); those used with the
accusative, such as per, are marked (+ ACC).

3 Most verbs are usually listed in the following way:

« the 1st person singular of the present tense, e.g. poné (I place);
« the infinitive, e.g. ponere (to place);

« the 1st person singular of the perfect tense, e.g. posul (I placed);
« the perfect passive participle, e.g. positus (having been placed),
« the meaning(s), e.g. place.

4 Study the following examples, listed in the way described in paragraph 3. Notice
particularly the patterns in which the different conjugations form their principal parts:

1st conjugation
amo, amare, amavi, amatus love, like
laudd, laudare, laudavi, laudatus praise

2nd conjugation
moneo, monére, monui, monitus warn
praebed, pracbére, pracbui, praebitus provide

Verbs of the 3rd conjugation form their perfect tense and perfect passive
participle in several different ways. Here are some of the ways:

claudo, claudere, clausi, clausus shut, close

duco, ducere, dixi, ductus lead

frango, frangere, frégi, fractus break

3rd conjugation (“-i6”)
facio, facere, féci, factus do, make
rapio, rapere, rapui, raptus seize

4th conjugation
custodio, custodire, custodivi, custoditus guard
impedio, impedire, impedivi, impeditus hinder
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5 Use paragraph 4 to find the meaning of:

amavi; laudatus; monére; praebitus; dixi; frégi; fractus; facere; rapio; custodire;
impeditus.

6 Deponent verbs (met and explained in Stage 32) are listed in the following way:

« the Ist person singular of the present indicative. This always ends in -or, e.g.
conor (/ try);

« the present infinitive. This always ends in -1, e.g. conari (fo try);

« the 1st person singular of the perfect indicative, e.g. conatus sum (/ tried);

« the meaning, e.g. try.

So, if the following principal parts are given:
loquor, loqui, loctitus sum speak
loquor means / speak, loqui means fo speak, lociitus sum means / spoke.

7 Study the following deponent verbs, listed in the way described in paragraph 6:

conspicor, conspicarl, conspicatus sum catch sight of
ingredior, ingredi, ingressus sum enfer
labor, 1abi, lapsus sum fall

Give the meaning of:
conspicor, ingredi, lapsus sum, ingredior, conspicatus sum, 1abi.

8 Use pages 295-323 to find the meaning of:

€gredior, hortatus sum, pollicéri, sequor, minari, adeptus sum.

9 All words which are given in the Vocabulary checklists for Stages 1-34 are marked

with the number of the relevant stage, e.g. 16.

17,21

1

=)

=

2
10

G

34

WA

o

3
3

& S

)

a, ab (+ ABL)

abduco, abdicere, abduxi,

abductus
abed, abire, abil
abhinc
abhorred, abhorrére,
abhorrut
abigo, abigere, abégi,
abactus
ablatus see auferre
abséns, abséns, abséns,
gen. absentis
absentia, absentiae, f.
abstull see auferd
absum, abesse, afut

absurdus, absurda,
absurdum

ac

accido, accidere, accidi

accipio, accipere, accepi,
acceptus

acciliso, acciisare, acclisavi,

accusatus
actor, actoris, m.
actus see agd
ad (+ acc)
addo, addere, addidi,
additus

addiico, adducere, adduxi,

adductus
adeo, adire, adil
aded
adeptus, adepta, adeptum

adest see adsum

adhibeo, adhibére,
adhibui, adhibitus

adhic

adipiscor, adipisci,
adeptus sum

aditus, aditts, m.

adiuvo, adiuvare, adiavi

from; by

lead away
go away

ago

shrink (from)

drive away

absent
absence

be out, be absent,

be away

absurd
and
happen

accept, take in, receive

accuse

actor

to, at

add

lead, lead on, encourage

approach, go up to

so much, so greatly

having obtained, having
received

use, apply
until now

receive, obtain
entrance
help

o

o

1

)

w
S

w
P

>

1

)

w
be}

w
S

adligo, adligare, adligavi,
adligatus

adloquor, adloqui,
adlociitus sum

administrd, administrare,
administravi,
administratus

admiratio, admirationis, f.

admiror, admirari,
admiratus sum

admittd, admittere, admisT,

admissus
adoro, adorare, adoravi,
adoratus
adsto, adstare, adstitt
adsum, adesse, adfut
advenio, advenire, advént
adventus, adventis, m.

adversus, adversa, adversum

rés adversae

advesperascit, advesperascere,

advesperavit
aedificium, aedificit, n.
aedifico, aedificare,

aedificavi, aedificatus
aeger, aegra, aegrum
aegrotus, aegroti, m.
Aegyptius, Aegyptia,

Aegyptium
Aegyptus, Aegypti, f.
aequus, aequa, aequum

aequod animod

aeternus, aeterna, aeternum

Aethiopes, Aethiopum,
m.f.pl.

afferd, afferre, attuli, adlatus
afficio, afficere, affeci, affectus
affectus, affecta, affectum

affligo, affligere, afflixi,
afflictus

agellus, agelli, m.

ager, agri, m.

agger, aggeris, m.

tie

speak to, address

look after; manage

admiration

admire

admit, let in

worship

stand by

be here, be present
arrive

arrival

hostile, unfavorable

misfortune

get dark, become dark
building

build
sick, ill
invalid

Egyptian
Egypt

fair, calm

calmly, in a calm
spirit
eternal

Ethiopians
bring
affect

affected, overcome

afflict, hurt
small plot of land

Sfield

ramp, mound
of earth
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agitd, agitare, agitavi,
agitatus
agna, agnae, f.
agnosco, agnoscere,
agnovi, agnitus
ago, agere, €gI, actus
actum est dé nobis
age!
fabulam agere
gratias agere
negotium agere
personam agere
vitam agere
agricola, agricolae, m.
alea, aleae, f.
aliquando
aliquis, aliquid
aliquid mirT

alius, alia, aliud
alius ... alius

alif ... alif

alter, altera, alterum

alter ... alter
altus, alta, altum
amarus, amara, amarum
ambitio, ambitionis, f.
ambo, ambae, ambo
ambuld, ambulare, ambulavi
ameéns, ameéns, amens,

gen. amentis

amicitia, amicitiae, f.

amicus, amict, m.

amitto, amittere, amisT,
amissus

amo, amare, amavi,
amatus

amor, amoris, m.

amphitheatrum,
amphitheattT, n.

Amphitheatrum Flavium

chase, hunt
lamb

recognize
do, act
it 5 all over for us
come on!
act in a play
thank, give thanks
do business, work
play a part
lead a life
Sfarmer
dice
sometimes
someone, something
something
extraordinary
other; another; else
one ... another
some ... others
the other, another, a
second, the second
one ... the other
high, deep
bitter
bribery
both
walk

out of one’s mind, in a
frenzy

friendship

friend

lose

love, like

love

amphitheater
Flavian Amphitheater

)
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amphora, amphorae, f.
amplector, amplectT,
amplexus sum
amplexus, amplexa,
amplexum
amplissimus, amplissima,
amplissimum
amputo, amputare,
amputavi, amputatus
amul&tum, amul&ti, n.
an
utrum ... an
ancilla, ancillae, f.
angelus, angelf, m.
angulus, anguli, m.
angustus, angusta,
angustum
animus, animi, m.
aequd animo

in animd habgre
in animd volvere

annus, anni, m.

ante (+ acc)

antea

anulus, anuli, m.

anus, anas, f.

anxius, anxia, anxium

aper, apri, m.

aperio, aperire, aperui,
apertus

aperte

apodytérium, apodyterii, n.

appare0, apparéere, apparul

appelld, appellare, appellavi,
appellatus

appropinqud, appropinquare,
appropinquavi (+ DAT)

aptus, apta, aptum

apud (+ Acc)

aqua, aquae, f.

Aquae Stlis, Aquarum
Salis, f.pl.

wine jar

embrace

having embraced

very great

cut off’
amulet, lucky charm
or

whether ... or
slave girl, slave woman
angel
corner

narrow
spirit, soul, mind
calmly, in a calm
spirit
have in mind, intend
wonder; turn over in
the mind
year
before, in front of
before
ring
old woman
anxious

boar

open
openly
changing room
appear

call, call out to

approach, come near to

suitable

among, at the house of

water

Aquae Sulis (modern
Bath)
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ara, arae, f.

aranea, araneae, f..

arbiter, arbitrT, m.

aarbor, arboris, f.

arca, arcae, f.

arcesso, arcessere, arcessivi,
arcessitus

architectus, architect, m.

arcus, arcus, m.

arded, ard@re, arsT

ardor, ardoris, m.

area, areae, f.

argenteus, argentea,
argenteum

arma, armorum, n.pl.

armarium, armari, n.

armo, armare, armavi,
armatus

armati, armatorum, m.pl.

arrogantia, arrogantiae, f.

ars, artis, f.

artifex, artificis, m.

as, assis, m.

ascendo, ascendere, ascendt

asinus, asini, m.

aspicio, aspicere, aspexi

astrologus, astrologi, m.

at

Athénae, Athénarum, f.pl.

Athénis

athl&ta, athletae, m.

atque

atrium, atrii, n.

attonitus, attonita,
attonitum

auctor, auctoris, m.

me auctore
auctoritas, auctoritatis, f.
auctus see augeod
audacia, audaciae, f.
audacter
audax, audax, audax,
gen. audacis

altar

spider, spider’s web
expert, judge

tree

strongbox, chest

summon, send for

builder, architect

arch

burn, be on fire

spirit, enthusiasm

courtyard, construction
site

made of silver
arms, weapons

chest, cupboard

arm
armed men

arrogance, gall

art, skill

artist, craftsman

as (small coin)

climb, rise

ass, donkey

look towards

astrologer

but

Athens
at Athens

athlete

and

atrium, reception hall

astonished
creator, originator,
person responsible
at my suggestion
authority

boldness, audacity
boldly

bold, daring

=3

auded, audere

w

audio, audire, audivi,
auditus

auferd, auferre, abstuli,

)
=

ablatus
augeo, augere, auxi, auctus
1

=

aula, aulae, f.
aureus, aurea, aureum
aureus, auret, m.
auriga, aurigae, m.
auris, auris, f.

25 autem

16 auxilium, auxilit, n.
avaritia, avaritiae, f.
avarus, avari, m.
ave atque valé

avia, aviae, f.

avide

avis, avis, f.

balneum, balnef, n.

barba, barbae, f.

barbarus, barbara, barbarum
barbarus, barbari, m.
Beelzebub, m.

)
=

bellum, belli, n.

26 bellum gerere
17 bene

bene meréns

optime
beneficium, beneficii, n.
benigné

3

benignus, benigna,
benignum

béstia, béstiae, f.

bibo, bibere, bibt

blanditiae, blanditiarum,
fopl.

w

blandus, blanda, blandum

16 bonus, bona, bonum

dare

hear, listen to

take away, steal
increase

palace

golden, made of gold
gold coin
charioteer

ear

but

help

greed

miser

hail and farewell
grandmother
eagerly

bird

bath
beard
barbarian
barbarian
Beelzebub, the Devil
war
wage war, campaign
well
well deserving,
deserving kindness
very well
act of kindness, favor
kindly

kind
wild animal, beast
drink

flatteries
flattering, charming,

enticing
good
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16 melior, melius

melius est

v

optimus quisque
bracchium, bracchii, n.
brevi
3

[}

brevis, brevis, breve

breviter

Britanni, Britannorum,
m.pl.

Britannia, Britanniae, f.

Britannicus, Britannica,

Britannicum

C. = Gaius

cachinnd, cachinnare,
cachinnavi

cado, cadere, cecidi

caecus, caeca, caecum

N
[N}

caelum, caelf, n.

calceus, calcet, m.
Calédonia, Calédoniae, f.
calliditas, calliditatis, f.

1

=)

candélabrum, candgélabri, n.

candidatus, candidati, m.
aspicid, aspicere, aspexi

canis, canis, m.

1

7}

canto, cantare, cantavi
tibiis cantare

capilli, capillorum, m.pl.

consilium capere

Capitolium, Capit6lit, n.
captiva, captivae, f.

N
°

captivus, captivi, m.
18 caput, capitis, n.

0
=

carcer, carceris, m.

carmen, carminis, n.

optimus, optima, optimum

callidus, callida, callidum

capio, capere, c€pl, captus

better

it would be better
very good, excellent,

best

all the best people

arm
in a short time
short, brief
briefly

Britons
Britain

British

laugh, cackle

Sfall

blind

sky, heaven

shoe

Scotland

cleverness, shrewdness

clever, smart

lampstand,
candelabrum

candidate

look towards

dog; the lowest throw at
dice

sing, chant

play on the pipes
hair
take, catch, capture
make a plan, have an
idea

Capitol

(female) prisoner;
captive

prisoner, captive

head

prison

song

o

G

[

©

=

® = o

)

)

carnifex, carnificis, m.
carus, cara, carum
casa, casae, f.
castellum, castelli, n.
castra, castrorum, n.pl.
casus, casiis, m.
caténa, caténae, f.
caudex, caudicis, m.
caupd, cauponis, m.
causa, causae, f.
cauté
caveo, cavere, cavi
cecidi see cadd
cédo, cédere, cessT
celebrd, celebrare,
celebravi, celebratus
celer, celeris, celere
celeriter
celerrimé
quam celerrimé
celerrimus, celerrima,
celerrimum
cella, cellae, f.
cellarius, cellarit, m.
bellum, belli, n.
célo, celare, celavi, celatus
cEna, cénae, f.
cénd, cénare, c€navi
centum
centurid, centurionis, m.
cepl see capid
c@ra, cérae, f.
certamen, certaminis, n.
certé
certo, certare, certavi
certus, certa, certum
pro certd habére
cessl see cedo
céter, ceterae, cétera
Christiani, Christianorum,
m.pl.
cibus, cibi, m.
circa (+ acc)
circiter (+ acc)

executioner
dear

small house, cottage
fort

military camp
misfortune
chain
blockhead, idiot
innkeeper
reason, cause
cautiously
beware

give in, yield

celebrate
quick, fast
quickly, fast
very quickly, very fast
as quickly as possible

very fast

cell, sanctuary
(house) steward
war

hide

dinner

eat dinner, dine
a hundred

centurion

wax, wax tablet
struggle, contest, fight
certainly

compete

certain, infallible

know for certain

the others, the rest

Christians
food
around
about

)
w =

)
=3

w W

15

18
19

1

)

34

circulus, circuli, m.

circum (+ acc)

circumspectd,
circumspectare,
circumspectavi

circumvenio, circumvenire,
circumveéni, circumventus

circus, circi, m.

Circus Maximus

citharoedus, citharoedi, m.

civis, civis, m.f.

clades, cladis, f.

clam

clamo, clamare, clamavi

clamor, clamoris, m.

clarus, clara, clarum

claudo, claudere, clausi,
clausus

cléeméns, cléméns, cléméns,
gen. clémentis

cliéns, clientis, m.

Cn. = Gnaeus

coepl

cogitd, cogitare, cogitavi

rem cogitare

sécum cogitare

€ognosco, cognoscere,
cognovi, cognitus

¢0go, cogere, COEgZI, coactus

cohors, cohortis, f.

colligo, colligere, collegi,
colléctus

collocd, collocare,
collocavi, collocatus

colloquium, colloquii, n.

cold, colere, colui, cultus

columba, columbae, f.

columna, columnae, f.

comes, comitis, m.f.

comiter

comitor, comitarT,
comitatus sum

hoop
around

look around

surround

circus, stadium
Circus Maximus
cithara player
citizen

disaster

secretly, in private
shout

shout, uproar, racket

Jfamous, distinguished

shut, close, block,

conclude, complete

merciful
client

1 began
think, consider
consider the problem

consider to oneself

find out, get to know
force, compel

cohort

gather; collect,
assemble

place, put

talk, chat

seek favor of, make
friends with

dove, pigeon

pillar

comrade, companion

politely, courteously

accompany

>
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comitans, comitans,

comitans, gen. comitantis

commeatus, commeatts, m.
commemord, commemorare,
commemoravi,

commemoratus

commendd, commendare,
commendavi,
commendatus

committo, committere,
commisi, commissus

commotus, commota,

commotum

compard, comparare,
comparavi, comparatus

compled, complére,
complévi, compl&tus

compluvium, compluvit, n.

compono, componere,
composui, compositus

compositus, composita,
compositum
comprehendo,
comprehendere,
comprehendi,
compreh&nsus
conatus, conata,
conatum
conclave, conclavis, n.
concrepo, concrepare,
concrepul
conduico, condicere,
condiixi, conductus
conficid, conficere,
confect, confectus

confectus, confecta,
confectum

accompanying
(military) leave

talk about, mention,
recall

recommend

commit, begin

moved, upset, affected,
alarmed, excited,

distressed, overcome

obtain

Jill

compluvium (opening in
roof of atrium)

put together, arrange,
settle, mix, make up

composed, steady

arrest, seize

having tried
room

snap

hire

finish

worn out, exhausted,

overcome
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rem conficere
5 ¢onfidd, confidere (+ par)
confisus, confisa,
confisum (+ pAT)

&

conicid, conicere, coniéct,
coniectus

coniiiratio, conitirationis, f.

coniard, conidrare,

coniliravi

£

conor, conari, conatus sum
conscendd, conscendere,
conscendl

o

cOnsentio, consentire,
cOnsénst
c0onsido, considere, consedt

o

consilium, consili, n.

consilium capere.

cOnsisto, consistere, constitT

conspectus, conspectis, m.

)

conspicatus, conspicata,
conspicatum

-

conspicid, conspicere,

conspex, conspectus

r

conspicor, conspicart,
conspicatus sum

conspicuus, conspicua,
conspicuum

3

cOnstitud, constituere,
cOnstituT, constitttus
consul, consulis, m.

consulatus, consulatis, m.

S

consuld, consulere,

consulut, consultus

o

consimo, constimere,
cOnsumpsI, consumptus
contemnd, contemnere,
contempsi, contemptus
S contendd, contendere,

contendT

finish the job
trust, put trust in 1

=

having trusted, having

put trust in

hurl, throw
plot, conspiracy
3

g

plot, conspire 33
try

climb on, embark on, go
on board, mount

agree

sit down 1
plan, idea, advice
make a plan, have an
idea
stand one’s ground, 32
stand firm, halt, stop
sight

having caught sight of

IS

catch sight of

catch sight of

conspicuous, easily seen 28

decide

consul (highest elected
official of Roman 14
government) 33

the office of consul, 1
consulship

consult

<}
S

eat

=N

reject, despise

hurry

contentio, contentionis, f.

contentus, contenta,
contentum

contined, continére,
continut

continuus, continua,
continuum

contra (+ acc)

contra

contrarius, contraria,
contrarium

1€s contraria

contumélia, contuméliae, f.

conval@sco, convaléscere,
convalul

convenio, convenire,

conveént

conversus see convertor

convertd, convertere,
convertl, conversus

convertor, converti,
conversus sum

convolvd, convolvere,
convolvi, convoliitus

coquo, coquere, CoxI,
coctus

coquus, coqui, m.

cordna, coronae, f.

corpus, Corporis, n.

corrumpo, corrumpere,
corrlipi, corruptus

donis corrumpere

cotidié

cras

crédo, crédere, crédidi
(+ DAT)

cred, creare, creavi, creatus
criidélis, crudglis, crudéle
cruentus, cruenta, cruentum
crux, crucis, f.

cubiculum, cubiculi, n.
cucurri see curro

cui, cuius see qui

argument

satisfied

contain

continuous, on end
(1) against
(2) on the other hand

opposite
the opposite
insult, abuse

get better, recover

come together, gather,

meet

turn

turn

entangle

cook
cook
garland, wreath
body

corrupt
bribe

every day

tomorrow

trust, believe, have faith
in

make, create

cruel

bloody, blood-stained

cross

bedroom

-
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culina, culinae, f.
culpd, culpare, culpavi
culter, cultri, m.
cum (1)
cum (2) (+ abl)
cumuld, cumulare,
cumulavi, cumulatus
cupio, cupere, cupivi
cur?
ciira, curae, f.
curae esse
ciria, curriae, f.
curo, curare, curavi
curro, currere, cucurri
currus, curriis, m.
cursus, cursiis, m.
custodio, custodire,
custodivi, custoditus
custos, custddis, m.

damnd, damnare,
damnavi, damnatus
dare see do
dé (+ ABL)
dea, deae, f.
débeo, debére, debui, debitus

Deceangli, Deceanglorum,
m.pl.

decem
decet, decére, decuit
mé decet
décido, decidere, decidt
decimus, decima, decimum
décipio, decipere, decepi,
deceptus
déclaro, déclarare,
déclaravi, declaratus
decorus, decora, decorum
dedi see do
deédico, dedicare, dedicavi,

kitchen
blame
knife
when
with

heap
want
why?
care
be a matter of concern
senate-house
take care of, supervise
run
chariot

course, flight

guard
guard

condemn

from, down from; about
goddess
owe; ought, should,

must

Deceangli (a British
tribe)
ten
be proper
1 ought
fall down
tenth

deceive, trick

declare, proclaim

right, proper

)
°

16
16

1

=

1

=

)
S

w
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dedicatus
deduco, dedacere,
deduxi, deductus
défendo, defendere,
défendi, defensus
défessus, defessa, defessum

dedicate

escort

defend

exh d, tired out

defigo, defigere, defixi,
defixus
defixio, defixionis, f.
dgicio, deicere, dgiec,
deiectus
dgiectus, déiecta, deiectum
deinde
delectd, delectare,
delectavi, delectatus
déleo, delere, delevi, deletus
deliciae, déliciarum, f.pl.
deligd, deligare, deligavi,
deligatus
démittd, démittere,
démisi, démissus
démoved, demovere,
démovi, demotus
demum
tum démum

dénarius, dénarii, m.

denique

déns, dentis, m.

dénsus, dénsa, dénsum

cotidie

déniintio, déntintiare,
déntntiavi, déntntiatus

depelld, depellere, depuli,
depulsus

deépond, deponere, déposu,
depositus

dérideo, deridere, derisi,
derisus

déscendo, déscendere,
descendi

déserd, deserere, deserui,
desertus

dgsilio, desilire, désilut

desind, desinere

fix

curse

throw down, throw
disappointed, downcast
then

delight, please
destroy
darling

bind, tie, tie up, moor

let down, lower

dismiss, move out of
at last
then at last, only then
denarius (a small coin
worth four sesterces)
at last, finally
tooth, tusk
thick
every day

denounce, reveal
drive off, push down
put down, take off
mock, make fun of
go down, come down
desert

Jump down
end, cease
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desisto, desistere, destitt

désperd, despérare,
déspéravi

déspicid, despicere, déspexi

d@stind, déstinare,
d@stinavi, déstinatus

destringd, déstringere,
d&strinxi, destrictus

detestatus see détestor
détestor, detestarT,
détestatus sum
d@traho, détrahere,
detraxi, détractus
deus, dei, m.
di immortales!
Deva, Devae, f.
Devae
Devam
dévord, dévorare,
dévoravi, deévoratus
di see deus
diabolus, diaboli, m.
dico, dicere, dixi, dictus
dicto, dictare, dictavi,
dictatus
digs, diet, m.

digs festus, dieT festi, m.

digs natalis,

di&i natalis, m.
difficilis, difficilis, difficile
difficillimus, difficillima,

difficillimum
difficultas, difficultatis, f.
diffisus, diffisa, diffisum
(+ par)
digitus, digiti, m.
dignitas, dignitatis, f.

dignus, digna, dignum
diligenter

diligentia, diligentiae, f.
diligo, diligere, dilext

dimitto, dimittere, dimisi,
dimissus

stop

despair, give up
look down

intend

draw out, draw (a
sword), pull out

curse

pull down
god
heavens above!
Deva (modern Chester)
at Deva

to Deva

devour, eat up

devil
say

dictate
day
festival, holiday

birthday
difficult

very difficult
difficulty

having distrusted

finger

dignity, importance,
honor; prestige

worthy, appropriate

carefully

industry, hard work

be fond of

send away, dismiss

2!

8

2!
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1

o

17

3

S

3
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diripid, diripere, diripui,
direptus
dirus, dira, dirum
dis see deus
discedo, discedere,
discesst
disciplina, disciplinae, f.
discipulus, discipuli, m.
disco, discere, didict
discordia, discordiae, f.
discrimen, discriminis, n.
dissentio, dissentire,
dissénst
dissimuld, dissimulare,
dissimulavi, dissimulatus
distribud, distribuere,
distribui, distribiitus
dit
diatius
dives, dives, dives, gen.
divitis
ditissimus, ditissima,
ditissimum
divitiae, divitiarum, f.pl.
divus, diva, divum
dixi see dico
do, dare, dedi, datus
poenas dare

doced, docére, docui,
doctus
doctus, docta, doctum

doled, dolére, dolut
graviter dolére
dolor, doloris, m.
dolus, doli, m.
domina, dominae, f.

dominus, domini, m.
domus, domis, f.
domi
domum redire
donum, don, n.

tear apart, ransack
dreadful, awful

depart, leave
discipline, orderliness
disciple, follower
learn

strife

crisis

disagree, argue

conceal, hide

distribute
for a long time

for a longer time

rich

very rich
riches

divine

give
pay the penalty, be
punished

teach
educated, learned,
skillful
hurt, be in pain
be extremely painful
grief, pain
trickery
lady (of the house),
mistress
master (of the house)
home
at home
return home
present, gift

S}
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donis corrumpere
dormio, dormire, dormivi
dubium, dubi, n.
diico, ducere, duxi, ductus
sorte ductus
dum

12,20,28 duo, duae, duo
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duodecim

dirus, dara, darum
dux, ducis, m.
diixi see diico

€, ex (+ ABL)
ea, ed, eam see is
eadem, eandem see idem
eas see is
€brius, €bria, €brium
ecce!
edo, edere, &di, &sus
efferd, efferre, extuli, Elatus
efficio, efficere, effec,
effectus
effigiés, effigiéi, f.
effringd, effringere,
effrégi, effractus
effugio, effugere, effugt
effundo, effundere,
effudi, effusus
effuists lacrimis
€gl see agd
€g0, meT
mécum
&gredior, &gredi,
€gressus sum
egressus, égressa,
egressum
€heu!
el see is
€icio, Eicere, €iécl, Eiectus
€Ts, eius see is
eiusmodi
€labor, €labi, elapsus sum

bribe
sleep
doubt
lead
chosen by lot
while, until
wo 2

I8}

twelve
harsh, hard
leader

©

=N

from, out of

drunk

see! look!
eat 23
bring out, carry out 1

carry out, accomplish
image, statue

)

break down 1

escape

pour out

=

bursting into tears 2

I, me

@

with me 1

go out

having left
alas! oh dear!

throw out
of that kind 1

escape
3

&lapsus, elapsa, €lapsum
€legans, Elegans, legans,
gen. Elegantis
€legantia, elegantiae, f.
¢licio, elicere, €licui,
&licitus
€ligo, eligere, €legi, Electus
¢luda, elidere, eladi,
€lasus
€mittd, Emittere, €misT,
&missus
emo, emere, €mi, Emptus
€moveo, Emovere, Emovi,
€motus
en!
&n iistitia!

&n Romani!

enim
€0, Tre, i1
obviam 1re (+ DAT)
0 see is
eddem see idem
edrum, eos see is
epistula, epistulae, f.
ab epistulis

epulae, epularum, f.pl.
eques, equitis, m.

equitd, equitare, equitavi
equus, equi, m.
eram see sum
ergo
@ripid, &ripere, Eripul, Ereptus
erro, errare, erravi

longg errare
&rubgésco, erubéscere, erubul
€rumpd, erumpere, erupl

est, estd see sum
&surio, esurire

et

having escaped

tasteful, elegant

good taste, elegance

lure, entice

choose

slip past, trick, outwit

throw, send out
buy

move, clear away,
remove
look!
so this is justice!
so these are the

Romans!

for

go
meet, go to meet

letter
in charge of
correspondence

dishes, banquet
horseman; man of

equestrian rank
ride a horse
horse

therefore
snatch, tear
make a mistake
make a big mistake
blush
break away,

break out

be hungry
and
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et...et

etiam

non modo ... sed etiam

euge!

eum see is

evangelium, evangelii, n.

everto, evertere, evert,
éversus

&volo, évolare, &volavi

ex, € (+ ABL)

exanimatus, exanimata,
exanimatum

excipid, excipere, excépi,
exceptus

excitd, excitare, excitavi,

excitatus

exclamo, exclamare,
exclamavi

excrucio, excruciare,
excruciavi, excruciatus

exemplum, exempli, n.

exeo, exire, exil

exerced, exercere, exercui,
exercitus

existimd, existimare,
existimavi,
existimatus

exitium, exitit, n.

expelld, expellere, expuli,
expulsus

explicd, explicare, explicavi,
explicatus

explorator, exploratoris, m.

€xponod, exponere, eXposul,
expositus

expugno, expugnare,
expugnavi, expugnatus

exquisitus, exquisita,
exquisitum

exspectd, exspectare,
exspectavi, exspectatus

exstinguo, exstinguere,
exstinxi, exstinctus

both ... and
even, also
not only ... but also

hurrah!, hurray!

good news, gospel

overturn

fly out
from, out of

unconscious

receive

arouse, wake up,

awaken
exclaim, shout
torture, torment
example
go out
exercise
think, consider
ruin, destruction

drive out

explain
scout, spy

unload

storm, take by storm

special

wait for

extinguish, put out,
destroy

D
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exstrud, exstruere,
exstrixi, exstructus
exsultd, exsultare, exsultavi
exta, extorum, n.pl.
extorqued, extorquére,
extorst, extortus
extra (+ Acc)
extraho, extrahere,
extraxi, extractus

extrémus, extréma,
extrémum
extréma pars
extull see efferd

exuo, exuere, exul, exiitus

f

faber, fabri, m.

fabula, fabulae, f.
fabulam agere

fac@s see fax

facile

facilis, facilis, facile

facinus, facinoris, n.

facio, facere, feci, factus
impetum facere

seditionem facere
factum, facti, n.
Falernus, Falerna, Falernum
fallo, fallere, fefelli, falsus
falsum, falsi, n.
falsus, falsa, falsum
fames, famis, f.
faucgs, faucium, f.pl.
faveo, favére, favi
favor, favoris, m.
fax, facis, f.
feci see facio
fefelli see fallo

felix, felix, felix, gen. felicis

build
exult, be triumphant
entrails

take by force, extort
choose

drag out, pull out, take
out

Sfurthest
edge

take off’

craftsman, carpenter
workman
play, story
act in a play

easily
easy
crime
make, do
charge, make an
attack
revolt
deed, achievement
Falernian
deceive
lie
false, untrue, dishonest
hunger
passage, entranceway
favor, support
favor

torch

lucky, happy

%%
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fémina, feminae, f.
fenestra, fenestrae, f.
fero, ferre, tuli, latus
graviter ferre
ferGeiter
ferox, ferox, ferox,
gen. ferocis

fessus, fessa, fessum
festing, festinare, festinavi
festus, festa, festum

digs festus, diet festi, m.
fibula, fibulae, f.
fidelis, fidelis, fidele
fides, fidei, f.

fidem servare

figo, figere, fixi, fixus
figura, figtirae, f.
filia, filiae, f.
filius, filif, m.
factus sum

fixus see figd
flagro, flagrare, flagravi
flamma, flammae, f.
115s, floris, m.
flimen, flaminis, n.
fluo, fluere, fluxt
fons, fontis, m.
forma, formae, f.
fortasse
forte
fortis, fortis, forte
fortiter
fortitudo, fortitudinis, f.
fortina, fortiinae, f.
fortunatus, fortinata,

fortinatum
forum, fori, n.
Forum Romanum
fossa, fossae, f.
fragor, fragoris, m.
frangd, frangere, frégi,

fractus

woman
window
bring, carry
take badly
fiercely

fierce, ferocious

tired

hurry

festive, holiday
holiday

brooch

Saithful, loyal

loyalty, trustworthiness
keep a promise, keep

Jfaith

fix, fasten

figure, shape

daughter

son
1 became

blaze

flame

Sflower

river

Sflow
fountain, spring
beauty, shape
perhaps

by chance
brave, strong
bravely
courage
Sfortune, luck

lucky

forum, business center
the Roman Forum
ditch

crash

break

=
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frater, fratris, m.

fraus, fraudis, f.

frons, frontis, f.
frimentum, friment, n.
frastra

fuga, fugae, f.

fugid, fugere, fugl

fugitivus, fugitivi, m.

fui see sum

fulgeo, fulgere, fulst

fundo, fundere, fudi, fusus

fundus, fundi, m.

funis, funis, m.

funus, funeris, n.

fur, furis, m.

furcifer, furcifert, m.

furéns, furéns, furéns,
gen. furentis

fustis, fustis, m.

garrio, garrire, garrivi
garum, garf, n.
gauded, gaudére
gaudium, gaudii, n.
gaza, gazae, f.
gemitus, gemitis, m.
gemma, gemmae, f.
gens, gentis, f.
ubi gentium?
geni, genus, n.
gero, gerere, gessl, gestus
bellum gerere

gladiator, gladiatoris, m.
gladius, gladit, m.
gloria, gloriae, f.
glorians, glorians, glorians,

gen. gloriantis
Graecia, Graeciae, f.
Graecus, Graeca, Graecum
granum, grani, n.
gratiae, gratiarum, f.pl.

brother

trick

front

grain

in vain
escape

run away,

Slee (from)

fugitive, runaway

shine, glitter
pour

farm

rope
Sfuneral
thief

scoundrel, crook

furious, in a rage
club, stick

chatter, gossip
sauce
be pleased, rejoice
Joy
treasure
groan
Jewel, gem
family, tribe
where in the world?
knee
wear
wage war, campaign
gladiator
sword

glory

boasting, boastfully
Greece

Greek

grain

thanks
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19 gratias agere
gratis
gratulans, gratulans,
gratulans, gen.
gratulantis

gratulatio, gratulationis, f.

gratulor, gratulari,
gratulatus sum
21 gravis, gravis, grave
17 graviter

graviter dolére
graviter ferre
gustd, gustare, gustavi,
gustatus
guttur, gutturis, n.

IS

habed, habére, habui,
habitus
in animd hab&re
in memoria habére

pro certd habére
prd hostibus habére

sermonem habére

1

(=)

habito, habitare, habitavi
hac, hae, haec see hic
haered, haerére, haest

haesitd, haesitare, haesitavi

hanc see hic
haruspex, haruspicis, m.
has see hic

19 hasta, hastae, f.

34 haud

31 haudquaquam

r

haurio, haurire, hausi,
haustus
hercle!
héres, herédis, m.f.
7 heri
heus!

%

hic, haec, hoc

thank, give thanks
free

congratulating

congratulation

congratulate
heavy, serious
heavily, soundly,
seriously
be extremely painful
take badly

taste
throat

have

have in mind, intend

keep in mind,
remember

know for certain

consider as enemies

have a conversation,
talk

live

stick, cling
hesitate

soothsayer

spear
not

not at all

drain, drink up
by Hercules!
heir

yesterday

hey!

this
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hic

hiems, hiemis, f.

hilaré

hinc

Hispania, Hispaniae, f.

hoc, hoc see hic

hodie

homao, hominis, m.

homunculus,
homunculi, m.

honor, hondris, m.

honord, honodrare,
hondravi, hondratus

hora, horae, f.

horreum, horref, n.

hortatus see hortor

hortor, hortari, hortatus sum
hortus, horti, m.

horum see hic

hospes, hospitis, m.

hostis, hostis, m.f.

huc

hiic illuc

huic, huius see hic
humilis, humilis, humile
humus, humi, f.

humi

humum
hunc see hic

iaced, iacere, iacul

iacio, iacere, i€cl, iactuse

iactd, iactare, iactavi,
iactatus

iam

iamdidum

ianua, ianuae, f.

1bam see ed

ibi

id see is

idem, eadem, idem

here, in this place
winter

cheerfully

from here

Spain

escape

today

person, man

little man, pip-squeak
honor, official position

honor
hour
barn, granary,

warehouse

encourage, urge
garden

guest, host
enemy
here, to this place
here and there, up and
down
Joy
low-born, of low class
ground
on the ground

to the ground

lie, rest
throw

throw

now, already
for a long time
door

there

the same

1
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identidem

iecur, iecoris, n.

Terosolyma, Ierosolymae, f.

igitur

ignarus, ignara, ignarum

ignavus, ignava, ignavum

ignis, ignis, m.

ignorod, ignorare, ignoravi

ignodsco, ignoscere,
ignovi (+ par)

ignotus, ignota, igndtum

il see €d

ille, illa, illud

illac

hic illac

illacesco, illacescere, illixi

imitatus, imitata, imitatum

imitor, imitari, imitatus
sum

immined, immingre,
imminui (+ DAT)

immo

immortalis, immortalis,
immortale

di immortalgs!

immortalitas,
immortalitatis, f.

immatus, immaota,
immotum

impati€ns, impatiéns,
impatiens, gen.
impatientis

impedid, impedire,
impedivi, impeditus

impelld, impellere,
impuli, impulsus

imperator, imperatoris, m.

imperium, imperi, n.

imperd, imperare,
imperavi (+ par)

impetus, impetis, m.

impetum facere

repeatedly

liver

Jerusalem

therefore, and so

not knowing, unaware
cowardly, lazy

fire

not know about 1

forgive

°

unknown 2!

)
3

that, he, she
there, to that place
here and there, up

and down

I8}

dawn, grow bright 2

having imitated
imitate, mime

hang over
or rather

immortal

heavens above!
immortality
still, motionless

2

impatient
20

delay, hinder

push, force
emperor

empire

order, command
attack
charge, make an
attack

impono, imponere,
imposui, impositus
importd, importare,
importavi, importatus
imprecatio, imprecationis, f.
impudg@ns, impudgns,
impudgns, gen. impudentis
impuli see impello
in

inanis, inanis, inane

incédo, incédere, incessT

incendd, incendere,
incend, incénsus

incénsus, incénsa, incénsum

incertus, incerta, incertum

incido, incidere, incidi

incipio, incipere, incepi,
inceptus

incitd, incitare, incitavi,
incitatus

inclasus, inclasa, inclasum

incurrd, incurrere, incurri

inde
indicium, indiciT, n.
indignus, indigna, indignum
indud, induere, induf,
induitus
inest see Insum
infans, infantis, m.
nfelix, infelix, infelix,
gen. Infelicis

inferd, Inferre, intull, inlatus

initiriam inferre

nfestus, infesta, Infestum

nfigo, Infigere, Infixi,
nfixus

nfligo, nfligere, Inflixi,
nflictus

nfl5, inflare, inflavi

infundd, infundere,

impose, put into, put
onto

import

curse

shameless

(1) (+ 4cc) into, onto
(2) (+ 48L) in, on
empty, meaningless
march, stride

burn, set fire to
inflamed, angered
uncertain

Sfall

begin

urge on, encourage

shut up, imprisoned,
trapped

run onto, collide with,
bump into

then

sign, evidence

unworthy, undeserved

put on

baby, child

unlucky
bring in, bring on,
bring against
do an injustice,
bring injury

hostile, dangerous

fasten onto

inflict
blow
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infudi, infusus
ingenium, ingenii, n.
ing@ns, ingéns, ingéns,
gen. ingentis
ingravescd, ingravescere
ingredior, ingredi,
ingressus sum
ingressus, ingressa,
ingressum
inicio, inicere, iniéct,
iniectus
inimicitia, inimicitiae, f.
inimicus, inimici, m.
initria, inidriae, f.

initriam inferre

inlatus see Inferd
innitor, innit, innTxus sum
innixus, innixa, innixum
innocéns, innocéns, innocens,
gen. innocentis
inopia, inopiae, f.
inquit
inquam
nsdnia, Tnsaniae, f.
1nsanio, Insanire, Tnsanivi
1nsanus, Insana, Isanum
nscribd, inscribere,
Inscripsi, mscriptus
nsidiae, Insidiarum, f.pl.
nsoléns, Tnsoléns, nsoléns,
gen. Tnsolentis
nsolenter
nspicid, Inspicere, Inspexi,

Tnspectus

Instrud, Instruere, Mstrixi,
Instriictus

nsula, Tnsulae, f.

nsula Tiberina

insum, inesse, Inful

intellego, intellegere,
intellexi, intellectus

rem intellegere

pour into
character

huge

grow worse

enter

having entered

throw in
feud, dispute
enemy
injustice, injury
do an injustice,

bring injury

lean, rest

leaning

innocent
poverty
says, said
1 said
insanity
be crazy, be insane

crazy, insane

write, inscribe

trap, ambush

rude, insolent
rudely, insolently

look at, inspect,
examine, search

draw up, set up

island; apartment
building

Tiber Island

be inside

understand
understand the truth

6
16

2

=

1

)

)

1

=)

1

3

14
2!

w ®

1
16
13

S

17
19

©

2

S

intenté
inter (+ Acc)

inter s&

interea

interficio, interficere,
interféci, interfectus

interrogd, interrogare,
interrogavi, interrogatus

interrumpd, interrumpere,
interrtipl, interruptus

intrd, intrare, intravi

intuli see nferd

intus

invenio, invenire, invént,
inventus

invicem

invito, invitare, invitavi,
invitatus

invitus, invita, invitum

io!

iocus, iocT, m.

Tovis see Tuppiter

ipse, ipsa, ipsum

Tra, Trae, f.

Tratus, 1rata, rratum

re see €0

irrumpd, irrumpere, irrapt

is, ea, id

iste, ista, istud

ita

ita Verd

Ttalia, Ttaliae, f.

itaque

iter, itineris, n.

iterum

iubed, iubére, iussi, iussus

iusst Silvae

Iadaet, Iudaeorum, m.pl.

Iudaeus, Iudaea, [idacum

iadex, itdicis, m.

iadico, iadicare, indicavi,
itdicatus

intently
among, between
among themselves,
with each other

meanwhile

kill

question

interrupt
enter

inside

find

in turn

invite

unwilling, reluctant
hurrah!

Jjoke

himself, herself, itself
anger
angry

burst in, burst into
he, she, it
that
in this way
yes
Italy
and so
Journey, trip, progress
again
order
at Silva’s order
Jews
Jewish

Judge

Judge

iugulum, iuguli, n.
Tuppiter, Iovis, m.

iussi see iubed

)
5

iussum, iussi, n.
itstitia, iGistitiae, f.

2
[N}

ingressus, ingressa,
ingressum

&n itistitia!

iuvat, iuvare

me iuvat

w

iuvenis, iuvenis, m.
iuxta (+ acc)

L. = Lacius
labefacio, labefacere,
labeféci, labefactus
1abor, 1abi, lapsus sum
3

b

labor, laboris, m.

laboro, laborare, laboravi

labrum, labri, n.

)
)

lacrima, lacrimae, f.

lacrimis effusis

-

lacrimo, lacrimare, lacrimavi

lacus, laciis, m.

lacus Asphaltites, laciis
Asphaltitae

laedo, laedere, laesi, laesus

laete

[N}

laetus, laeta, lactum
lanx, lancis, f.

lapsus see labor

latebrae, latebrarum, f.pl.

~
G

lated, latére, latul
later, lateris, m.
Latini, Latin6rum, m.pl.

latrd, latronis, m.
latus, lata, latum

[N}

laudo, laudare, laudavi,
laudatus
lavo, lavare, lavi, lautus

throat

Jupiter (god of the sky,
greatest of Roman
gods)

order; instruction

Justice

having entered
so this is justice!
please

it pleases me
young man
next to

weaken
fall
work
work
lip
tear
bursting into tears
cry, weep
lake

the Dead Sea
harm
happily
happy

dish

hiding-place

lie hidden

brick

the Latini (early tribe
in Italy)

robber

wide

praise
wash
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lectica, lecticae, f.

lectus, lectt, m.
Iegatus, légati, m.
legid, legionis, f.
18go, legare, legavi, 1egatus
lego, legere, legi, 1ectus
1€nid, 1énire, 1&nivi, 1énitus
I&niter
lente
1ed, lednis, m.
Iex, legis, f.
libenter
liber, libri, m.
liberalis, liberalis, liberale
Iiberd, liberdrum, m.pl.
Iiberd, liberare, liberavi,

Iiberatus
Iibertas, libertatis, f.
Iibertus, liberti, m.
Iimen, liminis, n.
lingua, linguae, f.
littera, litterae, f.
lividus, livida, lividum
locus, loci, m.
locttus, locuta, loctitum
longe

longg errare

longurius, longuril, m.
longus, longa, longum
loquax, loquax, loquax,

gen. loquacis
loquor, loqui, loctitus sum
labricus, lubrica, lubricum
licem see lix
liiced, lucere, 1uxT
lucerna, lucernae, f.
1ado, ludere, last
ladus, ladi, m.
lugeo, lugere, luxt
l@ina, ltnae, f.
lutum, luti, n.
lax, lucis, f.

sedan-chair,
carrying-chair

couch, bed

commander (of a legion)

legion

bequeath

read

soothe, calm down

gently

slowly

lion

law

gladly

book

generous

children

free, set free
freedom
freedman, ex-slave
threshold, doorway
tongue
letter
lead-colored
place
having spoken
far

make a big mistake
pole
long

talkative
speak
slippery

shine

lamp

play

game

lament, mourn
moon

mud

light, daylight
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M. = Marcus
madidus, madida, madidum

magicus, magica, magicum
magis see magnopere
magister, magistrT, m.
magistratus,

magistratis, m.
magnificé

magnificus, magnifica,
magnificum
magnopere
magis
maximé

magnus, magna, magnum
maior, maior, maius,
gen. maioris

maximus, maxima,

maximum

Pontifex Maximus
malignus, maligna,
malignum
malo, malle, malut
malim
malus, mala, malum
peior, peior, peius,
gen. peioris
pessimus, pessima,
pessimum
mandatum, mandati, n.
mandd, mandare,
mandavi, mandatus

mane

maned, manére, mansi
manus, mants, f.
margo, marginis, m.

soaked through,
drenched

magic

master, foreman

public official
splendidly,
magnificently

splendid, magnificent
greatly
more, rather
very greatly, very
much, most of all

big, large, great

bigger, larger,
greater

very big, very large,
very great, greatest
Chief Priest

spiteful
prefer

1 would prefer
evil, bad

worse

very bad, worst

instruction, order

order; entrust, hand
over

in the morning

remain, stay

hand; band

edge

1

N
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maritus, mariti, m.
marmor, marmoris, n.
Mars, Martis, m.
Masada, Masadae, f.

massa, massae, f.

mater, matris, f.
matrimonium, matrimaonii, n.
matrona, matronae, f.
maximeé see magnopere
maximus see magnus

me see ego

medicamentum,

medicamenti, n.

medicus, medict, m.
medius, media, medium
melior see bonus
melius est see bonus
memor, memor, memor,

gen. memoris

memoria, memoriae, f.

in memoria habére

mendax, mendax, mendax,
gen. mendacis
mendicus, mendici, m.
méns, mentis, f.
ménsa, ménsae, f.
ménsis, mensis, m.
mercator, mercatoris, m.
meritus, merita,
meritum
metus, metus, m.
meus, mea, meum
meT, medrum, m.pl.
mi HaterT
mi Quinte
mihi see ego
miles, militis, m.
militd, militare, militavi
mille

husband

marble

Mars (god of war)

Masada (a fortress in
Judea)

block

mother

marriage

lady, married woman

ointment, medicine,
drug

doctor

middle

remembering, mindful
of
memory
keep in mind,

remember

lying, deceitful
beggar

mind

table

month
merchant

well-deserved
fear
my, mine
my family
my dear Haterius

my dear Quintus

soldier
be a soldier
a thousand
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milia
minimé
minimus see parvus
minor see parvus
minor, minari, minatus sum
mirabilis, mirabilis,
mirabile

mirus, mira, mirum
aliquid mirt

misced, miscére, miscui,
mixtus

miser, misera, miserum

0 mé miserum!
mittd, mittere, misi, missus
modo
modo ... modo
non modo ... sed etiam
modus, modi, m.
qud modo?
rés huius modt
molestus, molesta,
molestum
mollid, mollire, mollivi,
mollitus
mollis, mollis, molle
momentum, momentt, n.
moned, monére, monut,
monitus
mons, montis, m.
maned, manére, mansit
mora, morae, f.
morbus, morbi, m.
moriéns, moriéns,
morieéns, gen. morientis
morior, morI, mortuus sum
(e1) moriendum est
moritlrus, morittra,
moritirum
moror, morari, moratus
sum
mors, mortis, f.

thousands
no; least, very little

threaten

marvelous, strange,
wonderful
extraordinary
something
extraordinary

mix
miserable, wretched,
sad
oh wretched me!
send
Jjust, now, only
now ... now
not only ... but also
manner, way, kind
how? in what way?
a thing of this kind

troublesome

soothe
soft, gentle

importance

warn, advise
mountain
remain, stay
delay

illness

dying
die
(he) must die

going to die

delay
death

1

3
1
1

mortuus, mortua,
mortuum

-

mortuus see morior
mos, moris, m.

motus, motas, m.

&

moveod, movere, movi,
motus

9 mox

multitido, multitadinis, f.

multo
multum
5 multus, multa, multum
5 multt
9 plarimi, plurimae,
plarima
plarimus, plarima,
plarimum
plaris est
plas, plaris, n.
plas vini
munitio, manitionis, f.
I mirus, marT, m.
mis, maris, m.f.
mussitd, mussitare,
mussitavi
mutatio, matationis, f.
nactus, nacta, nactum
8 nam
7 narrd, narrare, narravi,
narratus
rem narrare
4 nascor, nasci, natus sum
(diés) natalis, (di€1)
trigintd annds natus
nasus, nasi, m.
natalis, natalis, natale
natti maximus
0 natus, nata, natum

5 nauta, nautae, m.
6 navigo, navigare, navigavi
3 navis, navis, f.

dead

custom

movement

move
soon
crowd
much
much
much
many

very many

very much, most
is worth more
more
more wine
defense, fortification
wall
mouse

murmur

posting station, way

station

having seized

for

tell, relate
tell the story
be born

birthday
thirty years old
nose
natal
eldest
born
sailor
sail
ship
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ne

né ... quidem
nec ... nec
nec

utrum ... necne
necesse

neco, necare, necavi, necatus
neglegéns, neglegens,
neglegéns, gen. neglegentis
neglego, neglegere,
negléxi, neglectus
negotium, negotii, n.
negGtium agere
némo (acc. néminem)

neque
neque ... neque

nescio, nescire, nescivi

niger, nigra, nigrum

nihil

nihilominus

nimis

nimium, nimi, n.

nisi

nobilis, nobilis, nobile

nobis see nods

nocens, noceéns, nocens,
gen. nocentis

noceo, nocére, nocut
(+ paT)

noctis see nox

noctu see nox

1010, nolle, ndlut

noli, nolite

nomen, ndominis, n.

non

nondum

nonne?

nonnalli, nonniallae,
nonniilla

nonus, ndna, nonum

nos

noster, nostra, nostrum

notus, nota, notum

that ... not, so that ...
not
not even
neither ... nor
and not, nor
whether ... or not
necessary
kill

careless

neglect
business
do business, work
no one, nobody
and not, nor
neither ... nor
not know
black
nothing
nevertheless
too
too much
except, unless
noble, of noble birth

guilty

hurt

not want, refuse
do not, don't

name

not

not yet

surely?

some, several

ninth

we, us

our

known, well-known,
famous

20 novem

19 novi

13 novus, nova, novum
2

[

nox, noctis, f.
nocti

@

nillus, nilla, nillum
14 num? (1)
26 num (2)

numero, numerare,

S

numeravi, numeratus
3

S

numerus, numert, m.
17 numquam

11 nunc

10 nantid, nintiare,

nintiavi, nintiatus

o

nuntius, nintit, m.

21 niper
nusquam

obdormid, obdormire,
obdormivi

obed, obire, obil (+ DAT)

obgsus, obésa, obeésum

obicid, obicere, obiécT,
obiectus

oblitus, oblita, oblitum

obsciirus, obsciira,
obsctirum

obstinatio, obstinationis, f.

obstinatus, obstinata,
obstinatum

1

3

obstd, obstare, obstitT
(+ paT)

obstupefacid, obstupefacere,
obstupeféci, obstupefactus

©

obtull see offerd
obviam ed, obviam Tre,
obviam iT (+ par)
occasio, occasionis, f.
28 occido, occidere, occidi,

occisus

nine
1 know
new
night

by night
not any, no
surely ... not?

whether

count
number
never

now

announce

messenger, message,
news

recently

nowhere

fall asleep
meet, go to meet

Jat

present

having forgotten

dark, gloomy
stubbornness, obstinacy

stubborn

obstruct, block the way

amaze, stun

meet, go to meet

opportunity

kill
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occidd, occidere, occidi

occupatus, occupata,
occupatum

occupo, occupare,
occupavi, occupatus

occurrd, occurrere,
occurrl (+ DAT)

octoginta

oculus, oculi, m.

odt

0did sum, odid esse

offerd, offerre, obtuli,
oblatus

oleum, oleT, n.

olim

omen, Ominis, n.

omnind

omnis, omnis, omne

omnia

opés, opum, f.pl.

oportet, oportére, oportuit

me oportet

oppidum, oppidi, n.

opprimd, opprimere,
oppressi, oppressus

oppugnd, oppugnare,
oppugnavi, oppugnatus

optimé see bene

optimus see bonus

optio, optionis, m.

opus, operis, n.

0oratio, orationis, f.

orbis, orbis, m.

orbis terrarum
ordo, ordinis, m.

orior, oriri, ortus sum

Oornamentum, ornamentt, n.

Ornatus, ornata, ornatum

ornd, ornare, Ornavi,
ornatus

0ro, orare, Ooravi

ortus see orior

0s, Oris, n.

set
busy
seize, take over

meet
eighty
eye

1 hate

be hateful

offer
oil
once, some time ago
omen
completely
all
all, everything
money, wealth
be right

1 must
town

crush, overwhelm

attack

optio
work, construction
speech
globe
world
row, line
rise
ornament, decoration
decorated, elaborately
Sfurnished

decorate
beg

face
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osculum, dsculi, n.

ostendd, ostendere,
ostendi, ostentus

ostento, ostentare,
ostentavi, ostentatus

otiosus, Otidsa, otiosum

p

paene
pallésco, pallescere, pallut
pallidus, pallida, pallidum
pallium, pallii, n.
pantomimus,

pantomimi, m.

paratus, parata, paratum
parco, parcere, peperct
(+ paT)
paréns, parentis, m.f.
pared, parere, parui (+ DAT)
pard, parare, paravi, paratus
pars, partis, f.
extréma pars
in prima parte
parvus, parva, parvum
minor, minor, minus,
gen. minGris
minimus, minima,
minimum
passus, passa, passum
pastor, pastoris, m.
patefacio, patefacere,
pateféci, patefactus
pater, patris, m.
patera, paterae, f.
patientia, patientiae, f.
patior, pati, passus sum
patronus, patroni, m.
pauci, paucae, pauca
paulisper
pauld/paulum
pauper, pauper, pauper,
gen. pauperis

kiss

show

show off, display
at leisure, with time off,

idle, on vacation

nearly, almost
grow pale
pale

cloak

pantomime actor,
dancer

ready, prepared

spare
parent
obey
prepare
part

edge

in the forefront
small

less, smaller

very little, least
having suffered
shepherd

reveal

father

bowl

patience

suffer, endure
patron

Jew, a few

for a short time
a little

poor
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pauper, pauperis, m.

pavor, pavoris, m.

pax, pacis, f.

peciinia, peciiniae, f.

pedem see pes

peior see malus

pended, pendere, pependt

per (+ acc)

percutid, percutere,
percussi, percussus

perdomitus, perdomita,
perdomitum

pered, perire, peril

perficio, perficere, perfeci,
perfectus

perfidia, perfidiae, f.

perfidus, perfida,
perfidum

omnia

perfodiod, perfodere,

perfuga, perfugae, m.

periculdsus, periculosa,
periculosum

periculum, pericull, n.

peril see pered

perite

peritus, perita, peritum

permotus, permota,
permotum

perpetuus, perpetua,
perpetuum

in perpetuum

perrumpd, perrumpere,
perrupi, perruptus

persecitus, persecuta,
perseciitum

persona, personae, f.

personam agere

persto, perstare, perstit

persuadeo, persuadere,
persuasi (+ DAT)

perterreo, perterrere,
perterrui, perterritus

a poor man 4
panic
peace
money

17
hang 8

through, along

S

strike 20

conquered
die, perish
15,18
finish
treachery
treacherous,
untrustworthy
all, everything
pick (teeth)
deserter

w =

dangerous
danger
2

skillfully
skillful

=

alarmed, disturbed

perpetual 25
forever

ES

burst through,
burst in

having pursued
character

play a part
persist

N

persuade 1

D
=

terrify

perterritus, perterrita,
perterritum
perturbd, perturbare,
perturbavi, perturbatus
pervenid, pervenire,
pervent
pés, pedis, m.
pedem referre
pessimé
pessimus see malus
pestis, pestis, f.
petauristarius,
petauristarii, m.

peto, petere, petivi, petitus

philosopha, philosophae, f.
philosophia, philosophiae, f.
philosophus, philosophi, m.
PIpiod, pipiare, pipiavi
placet, placére, placuit
plaudd, plaudere, plausi,
plausus

plaustrum, plaustrT, n.
plausus, plausis, m.
plénus, pléna, plenum
pluit, pluere, pluit
plarimus see multus
plis, pliris, n.
poculum, poculi, n.
poena, poenae, f.

poenas dare

pogta, poetae, m.

polio, polire, polivi, politus

polliceor, polliceri,
pollicitus sum

polyspaston, polyspasti, n.

pompa, pompae, f.

Pompgianus, Pompgiana,
Pompgianum

pond, ponere, posul, positus

pons, pontis, m.

poposcl see posco

terrified

disturb, alarm

reach, arrive at
foot, paw

step back
very badly

pest, rascal

acrobat

head for; attack; seek,
beg for, ask for

(female) philosopher

philosophy

philosopher

chirp, peep

please, suit

applaud, clap
wagon, cart
applause

full

rain

more
cup (often for wine)
punishment
pay the penalty, be
punished
poet
polish

promise
crane

procession

Pompeian
put, place, put up
bridge
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populus, populi, m.
porrd

porta, portae, f.

porticus, portics, f.

porto, portare, portavi,
portatus

portus, portiis, m.

posco, poscere, poposct

positus see pond

possided, possidere,
possedi, possessus

possum, posse, potul

post (+ acc)

postea

posterT, posterdrum, m.pl.

posticum, postict, n.

postquam

postrémo

postridie

postuld, postulare,
postulavi, postulatus

posul see pond

poténs, poténs, poténs,
gen. potentis

potentia, potentiae, f.

potestas, potestatis, f.

potius

potul see possum

praebed, praebere,
praebui, praebitus

praeceps, praeceps,
praeceps, gen. praecipitis

praecipitd, praecipitare,
praecipitavi

praecd, praeconis, m.

praeda, praedae, f.

praedico, praedicere,
praedixi, praedictus

praeficio, praeficere,
praeféci, praefectus

praemium, praemit, n.

praeruptus, praerupta,
praeruptum

people

more,
furthermore

gate

colonnade

carry
harbor
demand, ask for

possess

can, be able

after, behind

afterwards

future generations,
posterity

back gate

after, when

finally, lastly

(on) the next day

demand

powerful

power

power

rather

provide

headlong, rash
hurl

herald, announcer
booty, plunder; loot

foretell, predict

put in charge
prize, reward, profit

sheer, steep

N
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praesens, praeséns, praesens,
gen. praesentis
praesertim
praestd, praestare, praestit
praesum, praeesse,
praefut (+ par)
praeter (+ Acc)
praeterea
praetereo, praeterire,
praeterit
praetorianus,
praetoriani, m.

praetdrius, praetoria,
praetorium
ornamenta praetoria

pravus, prava, pravum
precatus, precata, precatum
precgs, precum, f.pl.
precor, precari, precatus
sum
prénso, prénsare,
prénsavi, prénsatus
pretidsus, pretidsa,
pretiosum
primo
primum
primus, prima, primum
in prima parte
in primis
princeps, principis, m.
principia, principidrum, n.pl.
prius
priusquam
Ppro (+ ABL)

pro certd habére
probus, proba, probum
procedd, procedere, processt

procul
procumbo, procumbere,
procubut

present, ready
especially
show, display

be in charge of
except

besides

pass by, go past

praetorian (member of
emperor’s bodyguard)

praetorian
honorary praetorship,
honorary rank of
praetor
evil
having prayed (to)
prayers

pray (to)

take hold of; clutch

expensive, precious
at first
first
first
in the forefront
in particular
chief; chieftain
headquarters
earlier
before, until
in front of, for, in
return for
know for certain
honest
advance, proceed, step
Sforward

far off

fall down
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procurator, procaratoris, m.
proditor, proditoris, m.f.
prodo, prodere, prodidi,
proditus
3

o)

profectus, profecta,
profectum
3

x

proficiscor, proficisci,
profectus sum
3

b

progredior, progredt,
progressus sum
3

progressus, progressa,
progressum

prohibed, prohibére,
prohibui, prohibitus

Ppromitto, promittere,
Promisi, promissus

promoveo, promovere,
promovi, promotus

pronantiod, pronantiare,
pronantiavi,
pronantiatus

-

prope (+ Acc)

prophéta, prophétae, m.

propond, proponere,
proposul, propositus

prosilio, prosilire, prosilul

prospectus, prospectus, m.

Pprospicio, prospicere,
prospex1t

provincia, provinciae, f.

S
3

proximus, proxima,
proximum

prudens, prudens,
prudéns, gen. prudentis

prudentia, pridentiae, f.

psittacus, psittacT, m.
publicus, publica, publicum

w

puella, puellae, f.

%

puer, puerl, m.
pugio, pugionis, m.

pugna, pugnae, f.

o

pugno, pugnare, pugnavi

manager 9
traitor
6
betray
having set out
16
set out
advance, step forward
having advanced,
having stepped forward
prevent
20,28
promise
promote 4
proclaim, preach 27
near
prophet 10,14
propose, put forward 10
leap forward, jump
view 14
look out 22
province 30
nearest, next to 34
shrewd, intelligent, 20,28
sensible 14
prudence, good sense, 15
shrewdness 33
parrot 28
public
girl
boy 32
dagger
Jight
fight

pulcher, pulchra,
pulchrum

pulsd, pulsare, pulsavi,
pulsatus

pumilid, pimilionis, m.

punid, punire, punivi,
punitus

purgo, purgare, purgavi,
purgatus

purus, pura, purum

pyra, pyrae, f.

qua see qui

quadraginta

quae see qui

quaedam see quidam

quaerd, quaerere,
quaesivi, quaesitus

qualis, qualis, quale

talis ... qualis
quam (1)

quam celerrimé
quam (2)
quam (3) see qul
quamquam
quando
quantus, quanta, quantum
quarg?
quartus, quarta, quartum
quasi
quattuor
-que
quendam see quidam
qui, quae, quod
quia
quicquam see quisquam
quid? see quis?
quid vis? see quis?
quidam, quaedam,

quoddam

beautiful

hit, knock on, whack,
punch
dwarf

punish

clean
pure, clean, spotless
pyre

Jorty

search for, look for,
inquire
what sort of
such ... as
how
as quickly as possible
than

although
when
how big
why?
Sfourth
as if’
four

and

who, which, what

because

one, a certain
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quidem
né ... quidem
quigs, quiétis, f.
quigsco, quigscere, quigvi
quitus, quicta, quictum
quingentl, quingentae,
quingenta

20,28 quinquaginta
20,28 quinque

quintus, quinta, quintum
quis? quid?
quid vis?
quisquam,
quicquam/quidquam
quisque, quaeque,
quidque
optimus quisque
quo? (1)
quod (2) see qui
qud modo?
quod (1)
quod (2) see qui
quoque
quos see qui
quot?
quotiéns

r

rapio, rapere, rapui, raptus
raptim
ratio, rationis, f.

rationgs, rationum, f.pl.

rationés subdiicere
raucus, rauca, raucum
1€ see 1es
rebelld, rebellare, rebellavi
rebus see 1es
recipio, recipere, recepi,
receptus
€ recipere
recito, recitare, recitavi,
recitatus

indeed

not even
rest
rest

set out

five hundred
Tify
five
Sifth
who? what?
what do you want?

anyone, anything

each one
all the best people
where? where to?

how? in what way?
because

also, too

how many?

whenever

seize, grab
hastily, quickly
sum, addition
accounts
write up accounts
harsh

rebel, revolt

recover, take back

recover

recite, read out

=

recumbd, recumbere,

recubul

%

reciisd, reclisare, rectisavi,
rectisatus

reddo, reddere, reddidi,
redditus

(TN

reded, redire, redit

redeundum est vobis
reditus, reditas, m.
rediicd, reducere, reduxi,

reductus

=

referd, referre, rettuli,
relatus

pedem referre

[}

reficio, reficere, reféci,
refectus

[}

régina, réginae, f.
Regnensgs, Regnénsium,
m.pl.

régno, régnare, régnavi

26 régnum, régni, n.

4 regredior, regredt,
regressus sum
3 regressus, regressa,
regressum
relégo, relegare,
relégavi, relégatus

S

relinqud, relinquere,
reliqui, relictus
reliquus, reliqua, reliquum

=N

rem see rés

remedium, remedi, n.

remitto, remittere,
remisi, remissus

repeto, repetere,
repetivi, repetitus

re€po, répere, répst

6 r€s, ref, f.

1€ vera

rem administrare

rem cogitare

redémptor, redémptoris, m.

lie down, recline
refuse

give back, make
contractor; builder
return, go back, come
back
Yyou must return
return

lead back

bring back, carry,
deliver; tell, report

step back

repair

queen

Regnenses (a British
tribe)

reign

kingdom

go back, return
having returned
exile

leave
remaining

cure
send back

claim

crawl

thing, business, affair
in fact, truly, really
manage the task
consider the problem
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rem conficere
rem intellegere
rem narrare
rem suscipere

32 1es adversae
1es contraria
rés huius modi

17 resisto, resistere, restitt

(+ paT)
respicio, respicere, respexi

w

responded, respondere,
respondi

responsum, responsi, n.

resurgo, resurgere, resurréxi

retined, retinére, retinui,
retentus

retro

rettull see referd

©

revenio, revenire, revent

revertor, revertt,
TeVersus sum

TEVOCO, revocare,
revocavl, revocatus

1

=

18X, régis, m.

rhétor, rhétoris, m.

w

rided, ridére, risi
ridiculus, ridicula,

ridiculum
1ipa, ripae, f.

1isus, rists, m.

-

T0g0, rogare, rogavi, rogatus
Roma, Romae, f.
Romae
Romani, Romanorum,
m.pl.

&n Romant!

Romanus, Romana,
ROmanum
rosa, rosae, f.
Tumpo, rumpere,
TUpl, ruptus
13 rud, ruere, rut
rapgs, rupis, f.
25 rarsus

finish the job

understand the truth

tell the story

undertake the task 21
misfortune 15

the opposite
a matter of this kind

resist
look at, look upon 8
reply 26
answer
rise again

29

keep, hold back

back 2
come back, return 3
turn back, return 8

recall, call back
king

teacher 2

laugh, smile

ridiculous, silly

riverbank 4
smile 30
ask
Rome

at Rome 25
Romans 29

so these are the

Romans! 3

Roman

<

rose 2

=N

break, split
rush

rock, crag
again

saccarius, saccarii, m.

sacer, sacra, sacrum

sacerdos, sacerdotis, m.

sacerdotium, sacerdotit, n.

sacrificium, sacrificii, n.

sacrifico, sacrificare,
sacrificavi, sacrificatus

saepe

saevio, saevire, saevil

saevus, saeva, saevum

saltatrix, saltatricis, f.

salto, saltare, saltavi

salus, saldtis, f.

salutatio, salatationis, f.

saltito, salutare, salfitavi,
salutatus

salve!

sané

sanguis, sanguinis, m.

sano, sanare, sanavi,
sanatus

sanus, sana, sanum

sapiéns, sapiéns, sapiéns,
gen. sapientis

sapientia, sapientiae, f.

sarcinae, sarcinarum, f.pl.

satis

saxum, saxi, n.

scaena, scaenae, f.

scalae, scalarum, f.pl.

scelestus, scelesta,
scelestum

scelus, sceleris, n.

scilicet

scindo, scindere, scidi,
scissus

scio, scire, SCIvVi

scriba, scribae, m.

scribo, scribere, scripsi,
scriptus

sculpd, sculpere, sculpsi,
sculptus

stevedore, dockworker

sacred
priest
priesthood

offering, sacrifice

sacrifice
often

be in a rage
savage, cruel
dancing girl
dance

safety, health

the morning visit

greet
hello!
obviously
blood

heal, cure, treat
well, healthy

wise

wisdom

bags, luggage
enough

rock

stage, scene
ladders

wicked
crime

obviously

tear; tear up, cut up,
cut open, carve

know

secretary

write

sculpt, carve

3

scurrilis, scurrilis, scurrile

13 s
inter s&
sécum
s€cum cogitare
0 secd, secare, secul, sectus

3]

1
1

1

2

0

w

5]

20,28

2

3

r

s€crétus, sécréta, s€cretum

secundus, secunda,
secundum

secliris, seciiris, f.

sectitus, seciita, secitum

sed

sedeo, sedére, seédi

sédes, sedis, f.

seditio, seditionis, f.

séditionem facere

sella, sellae, f.

s€émirutus, s€miruta,
sémirutum

semper

senator, senatoris, m.

senectus, senectiitis, f.

senex, senis, m.

sententia, sententiae, f.

sentio, sentire, S€nst,
sénsus

sepelid, sepelire, sepelivi

sepultus
septem
septimus, septima,
septimum
septuaginta
sepulcrum, sepuler, n.
sequor, sequl, secutus sum
sequéns, sequéns, sequéns,
gen. sequentis
serénus, seréna, serenum
sermo, sermonis, m.
sermonem habére

obscene, dirty
himself, herself,
themselves
among themselves,
with each other
with him, with her;
with them
consider to oneself
cut

secret

second
axe
having followed
but
sit
seat
rebellion
revolt

chair

rickety
always
senator
old age
old man

opinion

feel, notice

bury
seven

seventh
seventy
tomb
Jfollow

following
calm, clear
conversation
have a conversation,
talk

1

S

o

I

£

16

3

S

18

31
10

3

x

3

S

servio, servire, Servivi
servitiis, servitatis, f.
servo, servare, servavi,
servatus
fidem servare

servus, servi, m.
sstertius, séstertii, m.
sestertium viciéns

severus, severa, severum

sex

ST

sibi see s&

sic

siccd, siceare, siccavi,
siccatus

sicut

significo, significare,
significavi, significatus

signo, signare, signavi,
signatus

signum, signi, n.

silentium, silentit, n.

siled, silere, silut

silva, silvae, f.

simul

simulac, simulatque

sine (+ ABL)

situs, sita, situm

s0l, solis, m.

solacium, solacii, n.

soled, solére

sollicitus, sollicita,
sollicitum

s6lum

non solum ... sed etiam

solus, sola, solum

soliitus, solita, soltitum

sonitus, sonitis, m.

sordidus, sordida,
sordidum

soror, sororis, f.

serve (as a slave)
slavery

save, protect
keep a promise, keep
faith
slave
sesterce (coin)
two million sesterces
severe, strict
Six

i
thus, in this way

dry
like, as

mean, indicate

sign, seal

seal, signal
silence

be silent
woods, forest
at the same time
as soon as
without
situated

sun

comfort

be accustomed

worried, anxious
only
not only ... but also
alone, lonely, only, on
one’s own
relaxed

sound

dirty

sister
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sors, sortis, f.
sorte ductus
sparg0, spargere, sparsi,
sparsus

o

spectator, spectatoris, m.

w

spectatus
29 spernd, spernere, SPrevi,
sprétus
31 spérd, spérare, speravi
28 spés, spel, f.

spina, spinae, f.

splendidus, splendida,
splendidum

sportula, sportulae, f.

squalidus, squalida,
squalidum

stabam see sto

o

statim

statio, stationis, f.

statua, statuae, f.

statiira, statiirae, f.

stélla, stéllae, f.

sternd, sternere, stravi,
stratus

stilus, stilf, m.

w

sto, stare, stett
Stdicus, Stoict, m.
stola, stolae, f.
strénué

strepitus, strepitds, m.
studium, studii, n.
stultitia, stultitiae, f.
stultus, stulta, stultum
25 suavis, suavis, suave

suaviter
27 sub (+ ABL or AccC)
subdiico, subducere,
subdiixi, subductus
rationgs subdiicere

spectaculum, spectacul, n.

spectd, spectare, spectavi,

lot
chosen by lot

scatter
show, spectacle

spectator

look at, watch

despise, reject

hope, expect

hope

thorn, toothpick;
central platform of a
race course

splendid, impressive
handout

covered with dirt, filthy

at once
post
statue
height
star

lay low

pen, stick

stand, lie at anchor
Stoic

(long) dress

hard, energetically
noise, din
enthusiasm, zeal
stupidity, foolishness
stupid, foolish
sweet

sweetly

under, beneath

draw up
draw up accounts,
write up accounts

b

S

o

w

3

i

S

6 subitd

sublatus see tolld
subscribo, subscribere,
subscripsi, subscriptus
subterraneus, subterranea,
subterraneum
subvenio, subvenire,
subveni (+ DAr)
suffigo, suffigere, suffixi,
suffixus
Stilis, Salis, f.
sum, esse, ful
esto!
summus, summa,
summum
sumptuosé
sumptudsus, simptudsa,
sumptudosum
superbe
superbia, superbiae, f.
superbus, superba,
superbum
supero, superare,
superavi, superatus
superstes, superstitis, m.
surgo, surgere, surréxi
suscipio, suscipere,
suscepl, susceptus
rem suscipere
suspicatus, suspicata,
suspicatum
suspicio, suspicionis, f.
suspiciosus, suspiciosa,
suspiciosum
suspicor, suspicart,
suspicatus sum
suspirium, suspirii, n.
sustuli see tollo
susurrd, susurrare,
susurravi
suus, sua, suum
suf, sudrum, m.pl.

suddenly

sign

underground

help, come to help

nail, fasten
Sulis
be

be!

highest, greatest, top
lavishly

expensive, lavish, costly
arrogantly

arrogance

arrogant, proud

overcome, overpower
survivor

get up, stand up, rise

undertake, take on
undertake the task

having suspected
suspicion

suspicious

suspect
heartthrob

whisper, mumble
his, her; their, his own
his men, his family,
their families

w

1

5

&)
S

Iy
o

-

1

o

)
|

1

8]
S ©

3

il5i
12,20
12

T. = Titus
taberna, tabernae, f.
tabernarius, tabernarii, m.

tablinum, tablini, n.

tabula, tabulae, f.

taceo, tacere, tacut
tacg!

tacité

tacitus, tacita, tacitum

taedet, taedere, taeduit
mé taedet

sportula, sportulae, f.
talis, talis, tale
talis ... qualis
tam
tamen
tamquam
tandem
tango, tangere, tetigl, tactus
tantum
tantus, tanta, tantum
tap@te, tapétis, n.
tardius
tardus, tarda, tardum
taurus, taurT, m.
te see ti
téctum, tectt, n.
tegula, tegulae, f.
temperans, temperans,
temperans, gen.
temperantis
tempestas, tempestatis, f.
templum, templi, n.
tempto, temptare,
temptavi, temptatus
tempus, temporis, n.
tenebrae, tenebrarum, f.pl.
teneo, tenére, tenui, tentus
tergum, tergi, n.
terra, terrae, f.

store, shop, inn
store-owner,
storekeeper
study
tablet, writing tablet
be silent, be quiet
shut up! be quiet!
quietly, silently
quiet, silent, in silence
be tiring
I am tired, [ am
bored
handout
such
such ... as
so
however
as, like
at last
touch
only
so great, such a great
tapestry, wall hanging
too late
late
bull

ceiling, roof
tile

temperate,
self-controlled
storm

temple

try, put to the test
time

darkness

hold, own

back

ground, land

7 terred, terrére, terrul, territus

)
S

1

=)

w
=

1

o

19

o

©

@

)
=

%)
3

orbis terrarum

terribilis, terribilis,
terribile
tertius, tertia, tertium
testamentum,
testamentt, n.
testis, testis, m.f.
theatrum, theatr, n.
thermae, thermarum, f.pl.
Tiberis, Tiberis, m.
tibi see ti
tibia, tibiae, f.
tibils cantare
tibicen, tibicinis, m.
tignum, tign, n.
timeo, timére, timul
timide
timidus, timida, timidum
timor, timdris, m.
tintind, tintinare,
tintinavi
titulus, titult, m.

toga, togae, f.

tollo, tollere, sustuli,
sublatus

tormentum, tormentt, n.

torqueo, torquére, torsi,
tortus

tot

totus, tota, totum

trado, tradere, tradidi,
traditus

trahd, trahere, traxi, tractus

tranquille

trans (+ Acc)

transeo, transire, transit

transfigo, transfigere,
transfixi, transfixus

transilio, transilire, transilut

tremd, tremere, tremut

trés, tres, tria

tribiinal, tribanalis, n.

world
frighten

terrible
third

will
witness
theater
baths
river Tiber

pipe

play on the pipes
pipe player
beam
be afraid, fear
Jearfiully
fearful, frightened
Jear

ring

advertisement, slogan,
inscription, label

toga

raise, lift up, hold up
torture

torture, twist
so many
whole

hand over
drag
peacefully
across

Cross

pierce, stab
Jjump through
tremble, shake
three
platform
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20,28

o
ENN

v

o

)
=

15

31
12,20,

w

tribanus, tribani, m.
triciéns séstertium
triclinium, triclinii, n.
triginta
tripodes, tripodum, m.pl.
tristis, tristis, triste
ta, tut
te€cum
tuba, tubae, f.
tubicen, tubicinis, m.
tum
tum démum
tunica, tunicae, f.
turba, turbae, f.
tutus, tiita, titum
tatius est
tuus, tua, tuum
Tyrius, Tyria, Tyrium

ubi

ubi gentium?

ubique

ulciscor, ulcisci, ultus sum
llus, alla, allum
ultimus, ultima, ultimum
ultio, ultionis, f.

ululd, ululare, ululavi
umerus, umert, m.
umquam

na cum (+ ABL)

unda, undae, f.

unde

undique

28 {inus, ina, tnum
urbanus, urbana, urbanum

urbs, urbis, f.
Urbs, Urbis, f.
ursa, ursae, f.

tribune
three million sesterces
dining room
thirty
tripods
sad
you (singular)
with you (singular)
trumpet
trumpeter
then
then at last, only then
tunic
crowd
safe
it would be safer

your (singular), yours
Tyrian (colored with

dye from city of

Tyre)

where, when

where in the world?
everywhere

take revenge on
any

furthest, last
revenge

howl

shoulder

ever

together with

storm

from where

on all sides

one

fashionable,
sophisticated

city

Rome

bear

2!

%

2

S

3

e

1

S

-

1
31

S

o

N
<

w

2!

)

usquam
usque ad (+ acc)
ut (+ indic)

ut (+ subjunct)

atilis, atilis, atile
utrum
utrum ... an
utrum ... necne
uxor, uxoris, f.

vacuus, vacua, vacuum
vah!
valdé
vale
valédico, valédicere,
valedixi
valtado, valétadinis, f.
varius, varia, varium
vehementer
vehd, vehere, vexi, vectus
vel
vel ... vel
velim, vellem see volo
vénalicius, vénalicii, m.
venatio, vénationis, f.
véndo, véndere, véndidi,
venditus
venénatus, venénata,
venénatum
venénum, venént, n.
venia, veniae, f.
venio, venire, véni
venter, ventris, m.
ventus, ventl, m.
Venus, Veneris, f.

VEr, VEris, n.

verber, verberis, n.

verberd, verberare,
verberavi, verberatus

)

anywhere 2
right up to
as

that, so that, in order

that 16
useful
whether 24
whether ... or 33
whether ... or not 33
wife 29
34
empty
ugh!
very much, very
good-bye, farewell 19
say good-bye
health 1
different
violently, loudly
carry
or
either ... or
slave dealer
hunt
sell 3
poisoned
poison 20,28
mercy
come 31
stomach
wind 15
Venus (goddess of
love); the highest 3
throw at dice 11
spring
blow
strike, beat 22

verbum, verbi, n.
vereor, Vereri, veritus sum
Versus, versa, versum
Versus, versis, m.
verto, vertere, vertl, versus
SE€ vertere
veérum, Vert, n.
verus, véra, vérum
€ vera
vester, vestra, vestrum
vestimenta,
vestimentorum, n.pl.
vestrum see vos
vetus, vetus, vetus,
gen. veteris
vexo, vexare, vexavi,
vexatus
V1 see Vis
via, viae, f.
viciéns séstertium
Victi see vincd
victi, victorum, m.pl.
victima, victimae, f.
victor, victoris, m.
victoria, victoriae, f.
victus see vincd

vicus, Vici, m.

video, videre, vidi, visus

videor, viderT, visus sum

vigilo, vigilare, vigilavi

viginti

villa, villae, f.

vincid, vineire, Vinxi,
vinctus

vinco, vincere, Vicl, victus

vinum, vini, n.

vir, VirT, m.

Vires, virium, f.pl.

virgd, virginis, f.
Virgings Vestales

virtts, virtitis, f.

vis, f. (acc. vim)

word
fear, be afraid
having turned
verse, line of poetry
turn
turn around
truth
true, real
in fact, truly, really
your (plural)

clothes

old

annoy

street, way

two million sesterces
victi see vinco

the conquered
victim

victor, winner

victory

town, village,
settlement

see

seem

stay awake

twenty

villa, (large) house

bind, tie up
conquer, win, be

victorious
wine
man
strength
virgin

Vestal Virgins

courage
force, violence

@
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N
o
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19

=

1
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w

10

19
13

ISy
S

13
31

Vis see volo
Visito, visitare, visitavi,
visitatus
visus see vided
vita, vitae, f.
vitam agere
vitium, vitiT, n.
VItO, vitare, vitavi, vitatus
vituperd, vituperare,
vituperavi, vituperatus
VIV0, vivere, VIXT
vivus, viva, vivum
Vix

VObis see vOs
vocem see VOx
vOocO, vocare, vocavi,
vocatus
volo, velle, volul
quid vis?
velim
volvo, volvere, volvi, volatus

in animd volvere

vobiscum
vOX, vocis, f.
vulnerd, vulnerare,
vulneravi, vulneratus
vulnus, vulneris, n.
vult see volo
vultus, vultas, m.

visit

life
lead a life
sin

avoid

find fault with, tell off,

curse

live, be alive

alive, living

hardly, scarcely, with
difficulty

call
want
what do you want?
1 would like
turn
wonder, turn over in
the mind
you (plural)
with you (plural)

voice

wound, injure

wound

expression, face
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Index of cultural topics

Aesculapius 196

Agricola 91, 100-104, 135, 138

amphitheater 115, 118, 138

Apollo 51, 215, 233

Appian Way 66, 68

Aquae Sulis (Bath) 1, 14-19, 29, 34-36, 39, 52-53, 139, 215
aqueducts 180, 187, 198

aquila 116, 120

aquilifer 83, 87, 116

arch of Titus 153, 159, 162, 178, 196, 236

archaeology 135-138

archers 87

arches 178, 180-181, 194, 198

architecture (see engineering)

Arval Brotherhood 52

astrology 217-218

augurs 51

Augustales 256-257

Augustus 53, 148, 160-163, 180-181, 215, 225, 235, 256
auxiliaries 82, 87, 100, 138

barges 69, 178

barracks 115-118

basilica 115-116, 148, 160161

baths 14-20, 115, 117-118, 148, 163, 180-81, 198
Boudica 53, 101

Caesar (Julius) 135, 160-163, 235
Caligula 100

Calleva (Silchester) 138-139

Campus Martius 196, 198, 236
Camulodunum (Colchester) 53, 139
Capitoline hill 160-162, 180, 187, 196, 201, 215, 236
castra (see legionary fortress)

cavalry 87, 100, 103

cella 16, 215

cement 178, 180

censors 200

centurion 83, 86-87, 100, 118

Ceres 51

chariot racing 187, 198, 232-234, 237
Chief Priest 49, 52-53

Christianity 217, 225

Cicero 253

Circus Maximus 187, 196, 198, 233-235, 237, 256

Claudius 53, 195, 225, 256-257

clients 199-201, 253-255

Cloaca Maxima 148, 196, 198, 202

Cogidubnus 18, 49

Colosseum (see Flavian amphitheater)

communication 6669, 138-139

concrete 66, 178, 180181

consuls 91, 148, 162, 250

cranes 167, 178-179, 181

curia (senate-house) 160-162, 201

defixiones (curse tablets) 21, 34-36, 135, 234

Deva (Chester) 15, 62, 84, 91, 96, 102, 105, 116, 118, 130,
139-142

Diana 51

Dido 234

Dionysus 215

divination 50-51

domes 180181

Domitia 248

Domitian 86, 91, 103, 135, 160, 162-163, 178, 180-181,
196, 199, 201, 215, 233-235, 241, 248, 256,
258

Eboracum (York) 84, 119, 139

Eleazar ben Ya’ir 163

engineering 14, 17, 66, 82, 176, 178-182, 201
Epaphroditus 218, 239, 241, 256-257
Epictetus 218

equites 100, 200-201, 233, 253

Esquiline hill 196-197

feriae 219

Fishbourne 136-137, 139

Flavian amphitheater 180181, 187, 196, 235, 238
Forum Romanum 159-162, 187, 196, 201, 215, 235
freedmen 218, 239, 241, 253-256

freedwomen 253-257

games 232-238
genius (protecting spirit) 53, 142
granaries (horrea) 107, 115, 117, 195

Hadrian’s Wall 117, 119, 217
haruspex 18, 37, 50-51
Haterii 175, 178-180
Horace 68, 256

Imperial Post 68

inscriptions 84, 91, 135, 138, 140-142, 239, 241, 254-255,

257
insulae 180, 197-198
Isis 215

Jerusalem 163, 178

Jews 163, 166, 225

Josephus 163, 236

Judaism 163, 217, 225

Judea 163, 225

Juno 51,215

Jupiter 51, 116, 162, 180, 187, 215, 236
Juvenal 181, 197, 199, 256

lares and penates 50

legatus 87, 91, 100, 116

legionary fortress 115-119, 138-139
legionary soldier 71, 74, 8288

legions 82, 87, 89, 101, 138, 140-141, 163, 253

lictor 250
Londinium (London) 139, 220

Maecenas 256

magic 34-36

manumission 239, 241, 253, 255-256
Mark Antony 162

Mars 34, 51-53, 100, 234
Martial 199

Masada 150, 163-165

Massilia (Marseilles) 100
Memor, L. Marcius 8, 16, 39, 50
mime 234

Minerva 16, 51, 53, 215
Mithraea 216-217

Mithras 215-216, 220

Mons Graupius 102, 139
munera 234-235

mystery religions 215-217

naumachiae 235

Neptune 16,

Nero 163, 180, 225, 241, 256
Nerva 160

numina (spirits) 49

omens 35, 51,
optio 86-87, 118, 141-142
Ostia 195

Palatine hill 148, 160-162, 181, 187, 196, 234, 256

Pallas 257

Pantheon 180181

pantomimus 233, 236

Paris (actor) 233-234, 236, 248
patronage 199-201, 253-257
Petronius 256

plebs 201

Pliny 68, 254, 256-257

Pompey the Great 163, 235
Pontifex Maximus (see Chief Priest)
praetor 257

praetorium 115-117

praefectus castrorum 8687, 115
principia 115-116

prison 115, 162

propraetor 100-101

quaestor 201, 218
religion 14, 19, 35, 49-54, 215-217

Remus 148
roads 57, 62, 6668, 70, 138-139, 160

Rome (Roma) 53, 68, 143, 148, 180181, 195-198,

215-217, 225, 233-238, 253

Roman Republic 148, 199-201, 215, 233, 235

Roman state religion 51-52, 160
romanization 16, 53, 102
Romulus 148

Rostra 162, 196

Rufilla 52

sacellum 115-116

sacrifices 37-38, 49-51, 236
Salvius 52, 199, 250

Saturn 160-161, 218

Scotland 102-103

senate 100, 135, 148, 218

senators 100, 160, 200, 233, 253, 256
ships 69, 162, 183, 195

signifier 86-87

Silva (Flavius) 163164

Silvanus 50

slaves 178, 196, 218, 241, 253-256
slingers 87

St Paul 225

Stoicism 218-219
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Subura 187, 196-197
Sulis Minerva 8, 14, 16, 40, 49, 52-53, 215

Tacitus 53, 91, 101, 135, 180

Temple (at Jerusalem) 153, 163, 225
theater of Marcellus 187

Tiber 148, 178, 187, 195-196, 225, 235
Tiberius 100, 225

Tiro 253

Titus 91, 156, 162163, 178, 235-236, 238
trade 138, 148, 160, 183, 194-196, 255
Trajan 160, 197

travel 66-69, 139, 148

tribunes 87, 100-101, 115

Trimalchio 256

triumph 235-236

underworld 34-35
valetudinarium 115, 117

vallum 115

Vegetius 82

venationes 235

Venus 50-51, 234

Verulamium (St Albans) 91, 139, 180
Vespasian 91, 138, 160, 163, 166, 201, 235-236
Vesta 50, 52, 160-162

Vestal Virgins 52, 162

Via Sacra (Sacred Way) 160-162, 196
vici 118-119

Viroconium (Wroxeter) 101, 139
Vitruvius 66

Wales 102

Zosimus 254

ablative absolute 191-192, 286
ablative case 128, 130, 134, 191 263, 265, 273, 279,
285-286, 293

accusative case 130, 267, 285, 293

active (verbs) 149, 152, 172, 177, 208-209, 246, 274-275

adjectives 12, 32-33, 65, 113, 133, 176, 212, 264-269,

293

see also comparison of adjectives

adverbs 12, 32, 268-269
see also comparison of adverbs

antonyms 64

cases 263, 285
see also ablative case, accusative case, dative
case, genitive case, nominative case, vocative
case

commands

direct 108-109, 213

indirect 108-109, 194, 213, 288

comparison of adjectives 43-44, 266-269

comparison of adverbs 43-44, 268-269

compound verbs 157, 192

cum clauses 60, 63, 80, 288

dative case 273, 285, 287

declensions 250, 263, 265, 267-268

deponent verbs 208-209, 280281, 294

diminutives 230

dum (with subjunctive) 289

€0 see verbs, irregular

ferd see verbs, irregular

future perfect tense 232, 275

future tense 229, 249, 274-276, 281-283

gender 80, 250, 277

genitive case 31, 263, 273, 285

gerundive 96, 211, 279

hic (pronoun) 271

idem (pronoun) 272

ille (pronoun) 271

imperative 113, 278

impersonal verbs 132

indicative 60, 274-277, 282284

infinitive
present active 246, 278, 280, 284, 294
present deponent 246, 294
present passive 246, 278

ipse (pronoun) 271

is (pronoun) 65, 272-273

Index of grammatical topics

longer sentences 291
né see commands, indirect; purpose clauses
nolo see verbs, irregular
nominative case 263, 267-268, 285
nouns 13, 33, 45, 80, 98-99, 113-114, 133, 176, 193,
212, 230, 250, 262263, 293
numerals 292
participles 41, 81, 114, 158, 231, 277, 279-282, 286-287
future 214, 279
perfect active 26, 41, 48, 192, 208-209,
279-280
perfect passive 9-10, 20, 26, 41, 48, 172, 175,
191, 208-209, 214, 277, 279, 283, 293
present 9, 41, 191, 279, 284
passive (verbs) 149, 152, 172, 175, 177, 208-209, 231,
246, 249, 252, 276-277, 283-284
perfect passive tense 172
personal pronouns 270
pluperfect passive tense 175
prepositions 128, 293
priusquam (with subjunctive) 289
pronouns 270—273
purpose clauses 94, 156, 194, 288
with relative pronoun 156, 288
with ubi 156
questions
direct 76
indirect 76, 288
reflexive pronouns 270
relative pronouns 156, 273, 288
result clauses 112, 289
subjunctive 60, 76, 94, 99, 108, 112, 134, 278, 284,
288-289
imperfect 63, 76, 79, 158, 213, 278, 284
pluperfect 60, 63, 76, 79, 177, 278, 284
sum see verbs, irregular
time, expressions of 130
ut see commands, indirect; purpose clauses; result
clauses
verbs 45, 98, 157, 177, 192-193, 212, 250-252, 274284,
293
irregular 282-284
vocative case 285
vold see verbs, irregular
word order 290
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Time chart

Date
BC c. 2500
¢. 2200~
1300
¢. 1900
c. 1450
¢. 900
¢. 750

post 500

4th C
c.330-320
c. 300

c. 125
55-54

AD 3041
c. 51

60

c.75
78-84

143-163
c.208
from 367

410

Britain
Salisbury Plain inhabited
Stonehenge built

Tin first used in Britain
Wessex invaded from Europe
Celts move into Britain

Plow introduced into Britain

Maiden Castle, Iron Age fort in Britain

Hill forts used by Celts
Pytheas, Greek, circumnavigates Britain
Druid lore increases in Britain

Gallo-Belgic coins introduced

Julius Caesar invades Britain

Cunobelinas, ruler in S.E. (Roman ally)
Cartimandua, client queen of Brigantes

Boudica leads Iceni revolt

Fishbourne Palace begun
Agricola governor in Britain

Salvius arrives in Britain

Antonine Wall in Scotland
St Alban martyred at Verulamium
Picts, Scots, Saxons raid

Rome refuses Britain help against Saxons

Rome and Italy

Rome founded (traditional date) 753
Kings expelled and Republic begins, 509
Duodecim Tabulae, 450

Gauls capture Rome, 390

Rome controls Italy/Punic Wars, 300-200
Hannibal crosses the Alps, 218

Rome expands outside Italy, 200-100
Gracchi and agrarian reforms, 133-123
Cicero, Roman orator (106—43)

Julius Caesar assassinated, 44
Augustus becomes emperor, 27
Virgil, author of the Aeneid, 70-19
Tiberius becomes emperor, 14

Nero emperor, 54-68

Great Fire at Rome/Christians blamed, 6
Vespasian emperor, 6979

Colosseum begun, c. 72

Titus emperor, 79-81

Vesuvius erupts, 79

Tacitus, historian, c. 56—117Domitian
emperor, 81-96

Trajan emperor, 98117

Hadrian emperor, 117-138

Septimius Severus dies in Britain, 211
Constantine tolerates Christianity, 313
Bible translated into Latin, c. 385
Alaric the Goth sacks Rome, 410
Last Roman emperor deposed, 476

World history

Babylonian/Sumerian civilizations
Pharaohs in Egypt

Indo-European migrations
Hammurabi’s Legal Code, c. 1750
Minoan civilization at its height, c. 1500
Israelite exodus from Egypt

Israel and Judah split, c. 922
Kush/Meroe kingdom expands

Solon, Athenian lawgiver, 594

Persia invades Egypt and Greece, c. 525-400

Conquests of Alexander the Great

Great Wall of China built
Judas Maccabaeus regains Jerusalem

Julius Caesar in Gaul, 58-49

Cleopatra commits suicide
Herod rebuilds the Temple, Jerusalem
Roman boundary at Danube, 15

Britain becomes a Roman province

Sack of Jerusalem and the Temple
Roman control extends to Scotland

Roman empire at its greatest extent
Hadrian’s Wall in Britain

“High Kings” of Ireland

Byzantium renamed Constantinople, 300

Mayan civilization
Byzantine empire expands

World culture

Maize cultivation, American SW
Epic of Gilgamesh

Rig-Veda verses (Hinduism) collected
Development of Hinduism
Phoenician alphabet adapted by Greeks
lliad and Odyssey

First Olympic Games

Buddha

Confucius

Golden Age of Greece

Death of Socrates

Museum founded in Alexandria

Feast of Hanukkah inaugurated
Adena Serpent Mound, Ohio
Canal locks exist in China
Glassblowing begins in Sidon

Birth of Jesus

Crucifixion of Jesus

St Peter in Rome

St Paul’s missionary journeys
Camel introduced into the Sahara

Paper invented in China

Construction at Teotihuacan begins

Golden Age of Guptan civilization, India
Last ancient Olympic Games

Date

BC ¢. 3000
c.3000-332
¢.3000-332

¢.2000
post 2000
c. 1500
c. 1450
¢. 1000-800
c. 800
776

c. 563-483
551479
500-400
399
335-323
290
c.221
165

2nd C

50

post 50
30

c. 20

c. 4
ADc.29
42-67
45-67
IstC

70

77-85

c. 100
c.56-117
c. 100
98-117
122-127
¢.200-1022

c. 320-540

393
¢.300-1200
518
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Date

?537
9th-10th C
c. 900
1189-1199
12th C

1258

1346
1348
1485

1509-1547

1518

1536-1540

1558-1603
1577-1580
1588
1603

1649

1649-1659
1660
1675
1760-1820
1789
1795-1821
1796
1798
1833

1837-1901

1844
18461849
1859
1876
1903
1940
1946

Britain

Death of King Arthur

Saxon forts against the Vikings
Alfred drives Danes from England
Richard the Lionheart

Robin Hood legends circulated

Salisbury Cathedral finished

Battle of Crécy, cannon first used
Black Death begins
Henry VII, first Tudor king

Henry VIII

Royal College of Physicians founded

Dissolution of Monasteries

Elizabeth I

Drake circumnavigates the globe
Defeat of Spanish Armada
James 1, first Stuart king

Charles I executed

Cromwellian Protectorate

Restoration of Charles 11

Wren begins St Paul’s Cathedral
George 111

Wilberforce moves to end slave trade
John Keats, poet

Smallpox vaccination in England
Nelson defeats French at the Nile
Factory Act limits child labor in Britain

Victoria, queen

Railways begin in Britain

Irish potato famine

Dickens’ Tale of Two Cities
School attendance compulsory
Emily Pankhurst leads suffragettes
Churchill Prime Minister

National Health Act

Rome and Italy

Gregory the Great, pope, 590-604
Period of turmoil in Italy, 800-1100
Republic of St Mark, Venice, 850

Independent government in Rome, 1143—
1455

Marco Polo travels to the East, 1271—
1295

Dante, poet, 1265-1321

Renaissance begins in Italy, c. 1400
Botticelli, painter, 1445-1510

Leonardo da Vinci, 1452-1519

Titian, painter, 1489-1576

Rebuilding of St Peter’s begins, 1506
Michelangelo starts Sistine Chapel
ceiling, 1508

Rome sacked by German/Spanish troops,
1527

Spain controls much of Italy, 1530-1796

Fontana rediscovers Pompeii, 1594
Galileo invents the telescope, 1610
Bernini, architect and sculptor, 1598—
1680

Wren begins St Paul’s Cathedral

Napoleon enters Italy, 1796

Verdi, composer, 1813-1901

G. Leopardi, poet, dies, 1837

Mazzini, Garibaldi, Cavour, active 1846—
1861

Victor Emmanuel II, united Italy, 1861
Rome, Italy’s capital, 1870

Marconi uses wireless telegraphy, 1896

Mussolini controls Italy, 1922—-1945
Italy a republic, 1946

World history

Charlemagne crowned, 800

Vikings reach America, ¢. 1000
Norman invasion of England, 1066
First Crusade, 1096

Magna Carta, 1215

Genghis Khan, 1162-1227

Mali empire expands, 1235

Joan of Arc dies, 1431

Inca empire expands, 1438

Turks capture Constantinople, 1453
Moors driven from Spain, 1492
Columbus arrives in America, 1492

Cortez conquers Mexico

Mogul dynasty established

French settlements in Canada, 1534
Turks defeated, Battle of Lepanto, 1571
Burmese empire at a peak

Continuing Dutch activity in the East
Pilgrims land at Plymouth Rock, 1620
Manchu dynasty, China, 1644-1912
Peter the Great rules Russia, 1682—-1725

Industrial Revolution begins, c. 1760
Industrial Revolution begins, c. 1760
US Declaration of Independence
French Revolution begins

Napoleon defeated at Waterloo
Mexico becomes a republic, 1824
American Civil War, 1861-1865
Canada becomes a Dominion
Serfdom abolished in Russia, 1861
Cetewayo, king of the Zulus, 1872

First World War, 1914-1918
Bolshevik Revolution in Russia, 1918

Second World War
United Nations Charter

World culture

Birth of Muhammad

Arabs adopt Indian numerals

1001 Nights collected in Iraq

Tale of Genji, Japan

Ife-Benin art, Nigeria

Classic Pueblo Cliff dwellings
Al-Idrisi, Arab geographer

Arabs use black (gun) powder in a gun
Chaucer’s Canterbury Tales

Gutenberg Bible printed
Building at Zimbabwe
Vasco da Gama sails to India

Martin Luther writes 95 Theses

Magellan names Pacific Ocean
Copernicus publishes heliocentric theory
Shakespeare

Muskets first used in Japan

Cervantes publishes Don Quixote

Taj Mahal begun

Palace of Versailles begun

Newton discovers the Law of Gravity
J. S. Bach, composer

Mozart, composer

Mozart, composer

Quakers refuse to own slaves
Washington, US President

Bolivar continues struggle, S. America
S. B. Anthony, women’s rights advocate
Communist manifesto

French Impressionism begins
Mahatma Gandhi

Edison invents phonograph

First modern Olympic Games

Model T Ford constructed

Bohr theory of the atom

US Constitution gives women the vote

Date

570

c. 771
ante 942
1010
1100-1600
1050-1300
1100-1166
1304

ante 1400

1456
c. 15th C—. 1750
1497-1498

1517
1519-1522
1520

1543
1564-1616
c. 1580
1605

1632

1661

1682
1685-1750
1756-1791
1756-1791
1776

1789

1815
1820-1906
1848

1863
1869-1948
1877

1896

1909

1913

1920
1939-1945
1945
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